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ловы); бысыта с1ёт страдать болъзнью, ©о- 
стоящею въ томъ, что язва проходить до ко- 
ети; бысыта сурт перефхать кому дорогу, 
поскакать напереръзъ; бысыта сыс изби- 
вать; бысыта тарт рвать на лоскутья, рае- 
терзывать (разрывать) ва части, расторгать; 
бысыта ыстан отрыватьея. 

бысыталаӣ (у) [отъ 2быс; ер. быстала] 
разрывать (напр. цфии), разрЪзать на части, 
разрубать, отофкать, 

бысыталаччы [М т. ах. оть быеытала] 
по значению основы; отефкатель Ч. 

бысытта [ем. бысытын]. 

бысылтатала (у) [1шерѕ. отъ бысытын] 
кујахата бысыттаталан барбыт кожа у 
него на головЪ потрескалась. 

бысыттах [А4}. отъ бысыт] 
1) по значені основы. 
2) названіе урочища Осм. 

бысытый (ү) [отъ бысы] 
принимать видъ: кўта бысытьан хаман 
сырыттылар ходили они еъ видомъ ожидаю- 
щихъ людей. 

бысытын, бысыттар (у) [отъ а 
отдълаться, рваться (напр., о веревк®); бы- 
сытта 1рбіт ўт молоко, етворожившееся 
такъ, зто образовалась одва еплошная масса, 
отдЪленная отъ воды; бу ісін кыстык тыа- 
сын курдук. саңатынан санара-хасыра 
бысытта маігыльр на-лету говоритъ-кри- 
чить (Оксбку) прерывистымъ голосомь, какъ 
стукъ наковальни; бысытта бар прорывать- 
ся Е; кујахата бысытта гынан баран 
какъ будто кожа (на голов) растрескалась 
(отъ гнъва) Худ. 

бысычча [отъ бысах] = бысыја 
ножикъ, ножичекъ; сыттык анныгар сыты 
бысычча бар усу (заг.) ееть, говоратъ, подъ 
подушкою острый ножичекъ (блоха). 

быт [ер. тюрк. біг, сойот. быт] 
вошь, Рефеи из; вша; табыл быт (насъкомое 
о 16-тнили 12-ти ножкахъ) плащица [РИШ- 
гішѕ іпошпа]іѕ ]? Јон.; сір быта аккуратный 
и работящій человъкъ, который въ то же время 

быта [малъ роетомъ. 
сочные мясистые корни нЪкоторыхь травъ 
Пор.; замороженные корни черноголовника 
(ымыјах или ымыја, быта уга, Завашзогра 


ойета|$), добываемые изъ норъ полевыхъ 
мышей и употребляемые въ нищу, какъ ла- 
кометво, въ сыромъ видъ = (на О1мбкбн-) 
омук бытата, іддӣкі. 

быта (у) [ер. каз. бөто] = мыта, мута 
обрубать (вЪтви), очищать (корни сусака); 
снимать бородку ДИ. 

бытақан [ер. бытар] = бытан 
медленный, тихій; урбйх сАтПах цон бы- 
табан буолуохкут вы будете медленно (тихо) 
Ъхать, (такъ какъ) вы гоните и ведете (при- 
даный) скотъ. 

бытаваннык [ Аду. отъ бытауан | = бытаннык 
медленно, тихо. 

бытакы [ер. бытама] 
скудный (о хлЪбЪ, сън, ягодахъ). 

быталах [А4]. отъ быта] 
1) по значенію основы. 
2) названіе озера 705. 

бытама, бытамы Јон. [ер. бытакы, бытах, 

бытарьи] 

скудный, ръдкій; скудно, мало (о хло, еЪнЪ, 
уткахъ, зайцахъ, вообще о промыел%); бы- 
тама, от скудно (ръдко) выроешая трава; бы- 
тама 11 хомујабын мелкіе долги собираю; 
ўкар бытамата мелкій сорть осоки. 

бытан [сокращ. изъ бытазан] = бутан 
медленный, тихій, медлительный. 

бытаннык | Айу. отъ бытан или сокращ. изъ 


бытаваннык] = бутаннык 
медленно, тихо, иснодволь. 
Бытантаі 


ръка, лъвый притокъ Яны. 
бытар (у) [ср. бытан] = бутар 
переставать быть екорымъ (быетрымъ), ме- 
длить, промедлать, умедлять, замедливать, за- 
коенфвать; тійтајійу да бытарыан (пог.) 
посифшишь да тихо у тебя выйдетъ (ер. рус- 
скую поговорку: тише Ъдешь, дальше будешь); 
бытарымна немедленно, скорће. 
бытараччы [ №. ар. оть бытар]. 
бытархаі [отъ бытарыт; ер. монг. ошма, бур. 
бутаруха] кроха, крошка 17/004. | 
мелкозерниетый Р.; мелкій; кроха, крошка 
(хаба), крупинка чего-либо; крошки; мелочь, 
мелкія деньги == бытархал харчы. 
бытары [М№щ. асі. отъ бытар ]. 
41 
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бытарьи (у) [ер. бутарах, бур. бутараха 
дробиться, монг. ошё] 

размельчаться, разеьшаться прахомъ, дробить- 
ся, крошиться; распадаться; сыпаться, овы- 
паться (о глин со етвнъ юрты), скользить 
внизъ (о зернистыхъ веществахъ) Б.; буор 
дла бытары]ыахар тылы [= дійрі] тон- 
суібут сталь онъ стучаться до того, что сына- 
лось (обеьшалось) съ земляного дома; быта- 
рыјар буор кутум (моя разсылающаяея пра- 
хомъ земляная душа) мое самое любимое дитя. 

бытарыстыва [Грусек. мотарство; ер. мыта- 

рыстыба] 

азабыта суох, мӣнійсі суох, боспуора 
суох 016ӯт кісіні тубрт уон тубрт быта- 
рыстыва ара туталлар душу человъка, ко- 
торый умеръ безъ напутетвія, безъ вЪнчика и 
разрЪшительной молитвы, задерживаютьъ на 
пути (къ небу) 44 мытарства (т.-е. злые 
духи). 

бытарыт (у) [оть бытарыі] 
мельчить, молоть, размалывать, раздроблать, 
сокрушать; разсыпать; размънивать (крупныя 
деньги на мелкія); бір оБон]ор палатка 
т1рбіт, урдугар кумақы бытарьшпыт, ону 
кім да ітігаестабат усу (заг.) одинъ старикъ 
разбилъ палатку, на ней песокъ разсыпалъ, и 
его, говорятъ, никто не собираеть (небо, 
звЪзды). 

бытарытылын (у) [Раѕѕ. отъ бытарыт]. 

бытасах 
женщина, баба (ер. дјахтар). 

бытасыт [отъ быта] 
тотъ, кто занимается добываніемъ быта (корни 
черноголовника); мышь (ер. кутујах, кудёк, 
чанырыкан, мычар). 

бытат (у) [Саиз. отъ быта]. 

тбытах = бутах, шытах 
атах-бытах ем, атах въ 4-омъ значении. 

2бытах = #пытах 
туох да атаБа-бытава суох олордулар 
жили они, не иепытывая никакого гнфва на 
кого-либо. 

бытах [ер. бытама] 
иенодволь, мелочами, ДУГ. 

бытахта (у) [оть бытах] 
мелочничать ДИ.; дълать что-либо исподволь, 
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изрълка; чуо-чуо бытахтан кан араар 
понемногу начинаютъ прёбзжать. 

бытахтат (у) [Саиз. отъ бытахта]. 

бытта (у) [оть быт = та] 
искать вшей, съ Асе.; амахен асын бытта! 
у старухи въ волосахь поищи вшей! баспын 
быттан кулу! поищи у меня въ голов?! 

бетта, бырта, 
краенозобая гагара, иногда малая гагара, 
СоТушриѕ Ѕерќешігіопа1іѕ (== ръже куччугуі 
куођас == бытта куођас); бытта хоңор 
малый гуменникъ; куољас быттата самая 
малая порода гагаръ Јон. 

быттан (у) [отъ быт ~ та а-н] - 
искать вшей у себя; завшив?ъть, овшивЪть. 

быттас (у) [оть быт-нта ч е] 
искать другъ у друга вшей. 

быттатала (у) [1ш(епз. оть бытта]. 

быттах [оть быт] 
ВШИВЫЙ. 

быттахтат (у) [ем. быртахтат]. 

быттыі (ү) [оть быт] 
завшивъть, овшивъть. 

быттык, быртык [ер. быртә| 
пахъ; быдан доіду быттыгар въ очень да- 
лекой странЪ, въ наху ея, /7. (ер. сіксік); быт- 
тыккар-хонноххор хорБот! укрой (мена) въ 
своихъ пахахъ — въ пазух! 

бытчың, бытчыннах [ем. бычын, быічың- 
нах]. 

бытыгра (у), бытыгыра (у) [ер. бытык] 
тамъ-сямъ пускать мелкіе ростки, веходить, 
отиложать (о растенш; ер. бытырда); опу- 
шаться (о борол%); бытым да бытыгыра- 
бата! и вша не выеынала! (мало, голоденъ 
еще). 

Бытыгран [отъ бытыгра] 
мужекое прозвище. 

бытыграс [оть бытыгра] 
обильно пуетившій ростки. 

бытыграт (у) [оть бытыгра] 
порошить, еьшать (соль), съ Асе.; накрапы- 
вать (о дожд). 

бытыгыныар == бычыгыныар 
рабчикъ, бочуг(у)рас. 

Бытыгыр р 
мужекое прозвище. 

бытыгыра (у) [ем. бытыгра]. 
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бытык [ер. тат. мыјык увы] 
1) борода; усы (= уос бытыга, убс& бы- 
тык, кісі Убей бытыга = урсун); баки 
Пор. (= сулар бытык или суларды бы- 
тык); бытыга суох безбородый; ун]ула 
бытыга мелків корни сусака; Хара бытык 
прозвище шамана ВС.; бырца бытык — 
эпитеть духа огня; названіе одного изъ семи 
братьевъ- боговъ огня (1. 
2) бородка волосъ у волосяной тетивы ДИ. 
3) назван!е рода въ Батаринекомъ наелег® 
Мегинскаго улуса (Якутекаго окр.). 

бытыка, 
то же, что быкалкан. 

бытыктах [Ай]. отъ бытык] 
бородатый, бородастый; усастый. — Бытык- 
тах оБон]ор бородатый старикъ (онъ же са- 
тана овон]ор) — демонъ съ хвостомъ, живущий 
на «ереднемъ мъст?» (землћ), приносяний раз- 
ныя болфзни и бФдетвия. Св. Касьянъ состоптъ 
сторожемъ при Бытыктах-%, день и ночь уда- 
ряеть молотомъ по его лбу, не позволяя ему «емо- 
тръть», ибо вели Бытыктах «посмотритъ», то 
появляются болфзни, отъ которыхъ мрутъ люди. 
Каеьянъ перестаетъ бить молотомъ только въ 
день своихъ именинъ (разъ въ 4 года) и лишь 
на то короткое время, въ которое онъ З раза 
перекреститея. Изображене Бытыктах-а 
пмфется въ каждой церкви. 

бытылка [русск. | 
бутылка (ер. тас ісіт, бёртык). 

бытылкалах [Ай]. отъ бытбілка | 
бытымкалах аргы бутылка водки; ус бы- 
тылкалах у вода въ объемћ трехъ бутылокъ, 
три бутылки воды. 

бытырда (у) (у Б. ошиб. бытырдыра) 
брать немного отъ чего-нибудь, получать ие- 
много отъ кого-нибудь, собирать понемногу 
(по крошкамъ); наносить зло исподволь (испод- 
тишка) /0р.; пускать мелкіе ростки (ер. 
бытыгра); накрапывать (о дожд®). 

‚ бытырдас (у) [Соорег. отъ бытьтрда]. 
бытырдаччы [М т. ар. отъ бытырда |. 
бытырдё [ №т. асі. отъ бытырда]. 
бытырдыра (у)? [ем. бытырда]. 
бытьырые 

бахромчатыя киети изъ крученыхъ нитей, ма- 
тер или кожи (напр., у чапрака или на ша- 
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манекомъ костюм$); бахрома (на подол? шаман- 
скаго костюма); Тыга (Тына) бытырые — 
богъ промыеловъ, одинъ изъ семи братьевъ— 
лфеныхь духовъ, называемыхъ общимъ име- 
немъ бајанал. 
бытырыста (у) [отъ бытырыс] 
украшать бахромою или кистями. = 
бытырыстат (у) [Сапѕ. отъ бытырыста]. 
бытырыстах [Ай). отъ бытырые]. 
бычавалык [ер. мычалыс] 
быка бычавалык (заг.) малое юркое (о бу- 
сахъ) Я. 
бычавас == бысақас. 
'бычас == 'бысас. 
3бычас (у) = ?бысас. 
бычах 
быстар бычавым |[бычасым?] буолбут 
йбӣт! конецъ мой насталъ! Худ. (ер. будан). 
быччавар [ем. бъПчађар]. 
1_Быччаі 
Быччаі уру]йта назваше м®стности. 
2%быччаі (у) [ем. быйчал]. 
быччары [ем. бъыйчары |. 
быччах [отъ быччал] 
глазастый Я. 
быччах = бырчах 
1) тонкоетвольный, мелкій тальникъ-молод- 
някъ, безъ вфтвей (ръдко о двухъ вЪтвяхъ). 
2) кропотливый, замысловатый, тонкій: па, 
быччах да УЯ! ну, и замысловатая же 
(тонкая) работа! 
быччыгар 
мясистая часть тфла посрединф плечевины 
(акымал), вифств съ кожей ВО. 
Быччыгынан [ер. бычыгына!] 
мужское прозвище. 
быччын [ем. бычын |. 
быччырытын, быччырыттар (у) [ер. бычы- 
рысын | 
выпүчиваться складками. 
быччыт 
мелк!е карасики, караеья мелюзга (ср. бы- 
рыкынаі, пыгыр, џақар). 
бычыгнаі (у), бычыгынаі (у) == бачыгынаі 
чирликать, щебетать, лепетать, невнятно го- 
ворить. з 
бычыгнајы | М т. ас. отъ бычьытгна! |. 
бычыгря (у), бычыгыра (х) [отъ бычык] 
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просачиваться, выступать каплями; получить 
течь 40. 

бычыграт (х) [Саиз. отъ бычыгра]. 

бычыгынаі (у) [ем. бычыгнат]. 

бычыгыныар [ер. бычыгынаї и бӧчӱгӱ- 

нубр| = бытыгыныйр 

рябчикъ (ер. бочугурас). 

бычыгыра (х) [ем. бычыгра]. 

Бычыгырас [отъ бычыгыраӣ] 
мужское прозвище. 

бычык 
малость чего-либо, крошечность: бычык-бы- 
чык помаленьку, понемногу (давать чего) 277; 
бычык тарт помочитьея непроизвольно; не- 
мпожко помочиться въ моетели (0 ребенк?; 
ср. дагам). 

Бычык 
назваше рода во 2-омъ Тылльтиинекомь на- 
слег Восточно- Кангалаеекаго улуса (Якут. 
окр.). 

бычыкаӣ [ер. бычык, бычыка ] 
бычыката кут! немножко налей! бвічвіка- 
бычыка у чыкырыја бар усу (заг.) гово- 
ратъ, есть маленькій- маленькій водяной жидкій 
(небольшая жила въ человфческой рук? или 
ногв) Худ. 

бычыкаі [ер. бычык, бызыкап| 
малый, маленькій; малость. 

быічыкаікан [отъ бычыка1 | 
маленькій. 

бычыкајык [отъ бычыкай] 
малоеенькій (огонь, вода). 

бычькан (у Б.: бычыкан) [ер. бычык, 


бычькат, бічікён п монг. приз и 


229] бышы [ем. бысы]. 


В. 


в1кі [русск. | = 61ка, 
У долганъ: вилка (изъ мамонтовой кости) 
Островскихз. 

выбар [русек. | = быбар 
выборъ (должностного лица). 


маленькій, небольшой, очень мальні, малћй- 
тій, мизерный; бычыканна кут! немножко 
налей! 


бычыкта (у) [отъ бычык | 


аккуратничать, давать много разъ понемногу 
ИЛИ ХОДИТЬ куда-нибудь много разъ и не на- 
долго. 


бычыктат (у) [Саџѕ. отъ бычыкта] 


по значению основы; задержилать (напр., 
мочу; ср. дагёмнат). 


бычыкыс [ер. бычык] 


Овдрӧі-оқонјор харақын Бычыкыс кй- 
Ін тісі анјан кёбіспіт усу (заг.) говорятъ, 
Бычыкыс [малецъ?] пришель и выкололь 
глазъ старику Андрею (ключъ и замокъ) Худ. 


бычыр [ер. бычык] 


бычыр гын выступать каплами, сочиться 
(о водянистой жидкости изъ нарыва); б01ўн- 
нутун кбрдбн у бычыр кынар бар ӱсӱ 
(заг.) есть, говорятъ, такое, что, желая ночеш- 
пяго, выступаетъ водяными каплями (выступа- 
ше слезъ, когда человъкъ хочеть спать); сусун 
анпыттан бычыр-бычыр ғ@1ӧсўп тавыста 
на лбу у него выетупилъ цотъ; бычыр-бычыр 
сыа тас бар усу (заг.) говорятъ, есть мелкій 
жиръ-камень (монета) Худ. 


Бызчыраи [состоить изъ бычыр -+- русское . 


окончане 065] 
мужское прозвище. 


бычырат (у) [ер. бычыр, бычығрат] 


кісійха тугу дабаны» быічьранпат онъ 
ничего не улъляетъ, пичего не даетъ другимъ 
(даже въ такой малой степени, въ какой жид- 
кость просачивается каплями). 


выбарда (у) [отъ выбар] 

выбирать кого (въ должноеть), еъ Аее., Худ. 
выбардае (у) [Соорег. отъ выбарда]. 
выбардат (у) Худ. [Саиз. отъ выбарда]. 
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Г. 


Габырыляа [руеек.| == Хабырымла, Хаб- 
рылла 
мужекое имя, Равриль; Габырылла куба, 
назваше озера. 
гайтах = хаітах 
какъ, какимъ образомъ, /70р. 
гамса Лор., гаңса Вас. [ер. монг. Е И 
спб.-русек. 1анза| = хамса 
курительная трубка; у долгано-якутовъ: оло- 
вянный или изъ оленьяго рога курительный 
приборъ съ леревяннымъ чубукомъ или со- 
ставпымъ мундитукомъ, обмотанными ремеш- 
комъ или мотаусомъ, Вас. 
гӣнја (по Б.: ганні) == кана (ем. подъ кАЙн) 
гына 
послЪ, за; ён мін ган]а каң ты пришелъ 
поел меня; мін кар гӣнја км я поел 
пихъ пришелъ; кіні барбытын гана ноель 
его ухода; бу (1ті, ол) ган]А поел того 
(этого), тогда, потомъ, затфмъ, за симъ, велБдъ 
за тъмъ, туть, впредь, при веемъ томъ, да 
и, еще , сверхъ (кром?) того, болфе, больше; 
бу буолтун гӣнја а тогда... 
ғанјёві [отъ гана] 
ол гӣвјақіта елълующій за тъмъ, другой; 
сверхъ того. 
ганјівё = капјінӣ (ем. подъ кён) 
ол ганин& Худ. тогда, потомъ, затъмъ, по- 
слъ. того. | 
гійнӣ == кійнӣ 
ему пли ей принадлежащий; кісі гійнӣ чужой; 
ба] Гана свой; бу тійна принадлежащее 
этому; таңара. г!Ан& божественное, божье. 
гинара, [РІог. отъ гійнӣ | = кійннӣрӣ 
имъ принадлежащій; ему или ей принадле- 
жатіл (вещи); 62) гійннара евои; бӣјатін 
гійниёрӣ принадлежащие ему самому. 
гак 
гилякъ Б. 
гірдік = кірдік 
тъ гірдік такъ == ітігірдік. 
голобо Б., голуба ВС. [русек. | == кулуба 
голова инородной управы (выборная долж- 
ноеть), главный родоначальникъ улуса (— 


улахан голуба); выборный членъ той же 
управы (== бббарнаі). 
голомо [ер. кулума. и тунг. гулема — летній 
балаганъ изъ берестяныхь щитовъ Гре». | 
шалашъ 2/. (ер. халтама, бан, ўтӣн). 
голуба [ем. голобо]. 
голӯп, гуолуп Худ. [русек. | = холӯп 
голубь == гуолуп кыл. 
горуоп [русек. |] = хоруоп 
гробъ (ер. куорчах, і}й мас, тйбійх); рака Бу. 
государыстыба [руеек. | 
государство Як. Кр. 
губарнатар [русек.] == кубарнатар, кўбӣр- 
вйтар, криилата 
губернаторъ Р. 
губулват == кубулБат 
пепостоянетво, изменчивость, капризъ, 70р. 
гугарка 
кость или желъзка, прикръпляемыя къ оленье- 
му пояеу и предохраняющія возжу отъ во- 
лочевія по землъ (у лолгано-якутовъ). 
гуілађа==куілақа, куіџађа 
вымогатель, ханжа [попрошайка|, /70р. 
гумагы [русск. умата | = кумагы 
бумага; табах гумагыта патироеная бумага. 
гуот [русек. | 
годъ: 1909 туокка въ 1909 году (ер. сыл). 
гуолаї == !куолаі 
пищепріемное горло /70р. 
гуолас [русек. | = ?куолас 
голоеъ (ер. сана); суои гуолас обширный 
голосъ; хо]у гуолас голоеъ, отличаюнийея гу- 
стымъ тембромъ. 
гуоластах [А4]. оть гуолас]. 
гуолуп [см. голӯп]. 
гуорат [русек. | == куорат 
1) городъ, градъ; въ еказкахъ: вообще еко- 
пленіе жилящъ и людей ВС.; бастын ғуо- 
рат главный городъ, столица. 
2) шашечная доска. 
гуоратта (у) [отъ гуорат] 
Ъхать или итти въ горолъ; туепут гуораттата, 
соль у насъ поћхала въ городъ, т.-е. запасъ ея 
истощилея, п нужно за нею Ъхатв въ городъ (и 
обо всемъ, что привозитея изъ города: при- 
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пасы иетощилиеь, предметъ износилея, пришелъ 
въ негодность, и нужно добывать изъ города 
новые). 

гуораттавы [отъ гуорат] 
находящйея въ городЪ, городской. 

гуораттат (у) [отъ гуоратта] 
заставлять Фхать въ городъ, отправлять въ 
городъ. 

гуораттах [А4]. отъ гуорат] 
курун тыа гуораттах (пЪе.) тотъ (т%), для 
кого городомъ служить сухой лъсъ (о итицахъ). 

гуоратты [Айу. отъ гуорат] 
по-городекому Хи. 

гуоратымсах [отъ гуорат] 
любящій поефщать городъ или жить въ немъ. 

гуораччыт [отъ гуорат] 
Ъздящій въ городъ лля продажи екота и раз- 
ныхъ продуктовъ и для покупки и вывоза въ 
наелеги товаровъ (по-мтетному: городчиқъ). 

туоттавы [отъ гуот] 
происхоливпий или случившійся въ (такомъ-то) 
году: бу ус састах ынақым 1908 гуот- 
тавы ўт урута турар елфлуеть миъ за 
1908 годъ молоко и приплодъ отъ этой моей 
трехтравой коровы. 

гуранах == куранах 
сухой, пустой, Лор. 

гурдук == курдук 
подобный; подобіе; подобно тому какъ; бу гур- 
дук, субу гурдук какъ это, этакъ, такъ и 
такъ, такъ-то; бу гурдук малгынан такимъ 
образомъ. 

гуттал = куттал 
страхъ, ужасъ, Пор. 

гуттан (у) = куттан 
страшиться, ужасаться, /0р. 

гу [русск. оуляй | = ку 
1) гулянье 2. 
2) страдная сосфдекая (мірекая) помочь; ео- 
провождающаяся угощеніемъ мясомъ, кумы- 
сомъ, чаемъ (ер. кбмб). 

Гуда (у) [отъ г = да] = кЯйл‚ 
гулять. 

гу дат (х) [отъ гўйї да, а т] =кЯйдат 
созывать на помочь, собирать помочь (лля 
уборки ена или хлЪба). 

гын (у), кын (х) [ер. тюрк. кыл и бур. Кепйт, 

Кепйр длаль] 


- уничтожать, истреблять, 


дълать, причинять, производить, дЪйетвовать, 
заниматься чЪмъ, поступать, подвизатьея, тво- 
рить, съ Асе.; (въ Олекминекомъ округђ) 
спрашивать (ер. ыјыт); біігін тугу гына- 
бын? что ты теперь дълаешь? что предприни- 
маешь? тугу дађаны кыммат ничего не- 
дъланіе, бездфлье, праздноеть; манна, хаітах 
гыныахпытыі, добор? какъ же быть тутъ, 
другъ? какъ намъ поступить (въ этомъ затруд- 
нительномъ елуча%)? 1н]& гын! такъ поступи! 
вар гын удалять, отталкивать, отваливать, 
отвращать, устранять, прогонять, отръшать, 
откладывать, отвергать, свергать, снимать, 
истреблять, искоренять; хантас гып припод- 
нимать голову; Айк гын, &йс гын про- 
бъжать скоро мимо (чего). — Съ звукопо- 
дражательными словами: топ гына сій пле- 
вать производя звукъ «топ» (подражаніе падаю- 
щей елюн%). — №т. ргаеѕ. пес. въ соедине- 
ній съ гына выражаетъ невозможность дан- 
наго дБйетвія или состояпія: тыал кісіні 
атавар туруорбат гына тыальтрар вътеръ 
дуетъ такъ, что не позволяетъ человЪку ето- 
ять на ногахъ, у кїрбӣт гына сабыллар по- 
крываетея такъ, чтобы вода не могла проник- 
нуть, Б. — Ол гынан (кынан), ол гы- 
нан (кыпан) баран тогда, велъдетвіе того, 
такимъ образомъ, потому, итакъ; інјё гы- 
нан такимъ образомъ; 1н]& гынан баран 
сдфлавши это, послъ этого, затВмъ, ПОоТоМЪ, 
Худ.; ол (или бу) гыннаБына (кыннадына) 
если такъ, въ такомъ елучаћ, въ противномъ 
случа, такимъ образомъ, при этомъ; інјё 
гыннавына а потому, поэтому, итакъ; бу 
гыммытын кан]а, інјё гыммыт кана 
послв этого. — Ол курдук гынан (кынан) 
дфлая такимъ образомъ, такимъ образомъ; ол 
да гыннар несмотря на то, со веъмъ тЕмъ, 
тъмъ не менфе, однако, впрочемъ. 

2) ДЪлать кого или что кфмъ или чфмъ, пре- 
вращать что во что (Саз. шаег.): кіні маны 
асылык гынар онъ это употребляеть въ 
пищу; самыр бары ері быры гынар 
дождь превращаетъ всю мъетность въ грязь; 
бар гып сдфлать что находящимея налицо; 
осуществлять Д.; ўс кісіні бар гын по- 
ставь (приведи) трехъ человъкъ; суох гын 
спроваживать; бу 
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масы кыра гын едБлай эти дрова малень- 
кими, расколи эти дрова на мелкія части; 
тӧбӧрӱн тӱӧрт гыныам, бајађін бійс гы- 
ныам я твое темя на-четверо (на четыре ча- 
ети) расшибу, туловище (самого) разрублю на 
пять частей; бісігіні хаітах тыннах гыныа- 
5а1? какъ (посл этого) оставить онъ насъ 
живыми? ар гын едфлать кого (Асе.) мужемъ; 
цахтар гын, 0јох гын имфть женою, дълать 
кого своею женою, т.-е. находиться еъ женщи- 
ною въ супружеской связи; кые гып обратить 
въ дъвушку; ск 01У гын причинить кому ча- 
хотку. — А). №. ргаві. служитъ для 06- 
разовашя дробей, причемъ ставится между 
знаменателемъ и числителемъ, который при- 
нимаеть иритяжательный суффиксъ 3-го ли- 
ца единственнаго чиела: ус гыммыттан бтра 
(или бїрдарӣ) треть, третья часть; сатта 
гыммыттан алтата шесть еедьмылъ; абыс 
гыммыттан бтрдара осьмушка (ер. осмуоха); 
хас амт гыммыттан бтрдарё одна часть 
изъ ибеколькихь; харчы тубрт гыммыттан 
бтрдара четверть копейки. 
3) съ Бир. на ары или еъ Асе. №. ЇШ., къ 
которому прибавляетея соотвътетвующій при- 
тяжат. суффикеъ: быть готовымъ, готовиться, 
ладиться, собираться, хотъть, желать, пам%- 
реваться: асары (или асыахпын) гынабын 
я готовъ (намфреваюсь) открыть; асары (или 
асыақын) гынна онъ вознамфрилея Ъеть; кыа 
ханнытын кӣсӣрі гынным я хочу бродить 
въ вашей крови; ӧ10рӯ гын приготовиться 
(хотъть) умирать, быть при смерти; сырдык 
тыммын еўтарёрі гынна! свЪтлое дыхаше 
мое онъ погубить задумалъ! тулујумары 
гынным в%роятно, я не вынееу. — Гынан 
йр еъ предшествующимь (Сбегипі. аі, въ 
соединеши съ бегип4. этого же глагола въ 
отрицат. форм: только что начинать то, что 
означаетъ предшествующий глаголъ въ поло- 
жит. формЪ: ім сут& сутумна гынан &рара 
вечерняя заря едва начинала потухать, хар ула 
улумна гынан йрдазлна когда снЪфгь едва 
начиналъ таять, Б. 

гына [вм. гӣнјӣ] 
ол гына поел того; бу гына халтарын 
кн), между тъмъ (поел? того) какъ они туть 
оставались. 


гына — ГЫТТЫ 
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гынатта (у) [1лерѕ. отъ гын] 
хаітах гынаттан ыларгын кбрубхпут 
абал! увидимъ ужо, какими способами (какъ 
поступая) возьмешь? 
гывахта (у) [етіпи. отъ гын] 
ыты-сону сышымна хаітах гынахтыаі? 
если не плакать, не рыдать, то какъ ему, бЪд- 
ному, и быть? тугу гынахтыамыі? что по- 
дфлаю? что мн остается дЪлать? какъ быть? 
гыначчы, кыначзы [ №. ар. отъ гын (кын)] 
кійр гыначзы удаляющій, отражающій Й. ; 
курус кыначчы принимающий недовольный 
видъ; мічік кыначчы улыбающійея; сулусу 
гыначғы служащй, слуга, Бю. Е.; сы- 
лабы гыначчы прославляющй .; тын- 
нах гыначчы животворящій, податель жизни; 
жизнь 94.; тыннах-харама1 гыначчы живо- 
творящій Де. 
гыннар(у), кыннар (ү) [Саиз. отъ гын (кын) |. 
гыннарылын (у), кыннарылын (ү) [Раѕѕ. отъ 
гыннар (кыннар) |. 
гыны | №. асі. отъ гын] 
кўІў гыны оемъиваніе. 
гывыллаччы [М ош. ар. отъ гынылын] 
бїргӣ сылабы гыныллаччы славимый Уч. 
гынылын (у), кынылын (у) [Раѕѕ. отъ гын 
(кын) ] 
бураі-сараі гынылын быть разефану или 
истрачену Б.; кар гынылын быть удалену, 
устранену, отвержену, истреблену У.; суох 
гынылын уничтожаться. 
гынытала, (у) (шіерѕ. отъ гын | 
хајтах-хаітах гыныталатың? 
туть натворилъ? 
гытары [ер. гытын] = кытары 
вмъетъ, совокуино, /ор. 
гытта [отъ гытын | = кытта 
послъл0гъ; съ, вмЪетЕ съ, съ Асе.; гуорат цо- 
нун гытта городъ и его обитатели, городъ 
съ его обитателями; аам 01ӧрӱн гытта ка1- 
біта со емертью моего отца онъ пришелъ; 
бу тылын гытта барбыта съ этимъ сло- 
вомъ (сказавши это) онъ ушелъ; бу «кісіні 
гытта ӧ1ӧрӱс! подерись съ этимъ челов%- 
комъ! 
гыттаччы [№т. ар. оть гытын | = кыт- 
таччы. 
гытты [М№ш. асі. оть гытын | = кытты. 


чего ты 


655 гытын — һы 656 
гытын, гыттар (у) [ер. тытары, гытта] = | 
*кытын 
соединаться, присоединяться, Гор. 


гыттыс (у) [отъ гытын] == кыттые 


соединаться, собираться, сообщаться, //0р. 
гыттысБі р. |№1щ. асі. ютъ гыттые| = 
кыттысы. 


В, В*). 


аі (у Б.: хал) [ер. Вы! и алт, аі] = 1са1 
крикъ, которымъ погоняютъ рогатый екотъ. 


Во [ер. со] 
междометіе смъха: һо! һо! һо! кўіан алла- 
һал [ер. тюрк. а! — восклицаніе удивленія | == растаса халлылар ха, ха, ха! залились они 
са громкимъ сифхомь. 
һӯібун-һаібын! что это, что это? Худ. һо! 
Валда (у) (у Б. и 110р.: хайда) [отъ ћаі] = ћоі, доБоттор! — о-өхъ, ребятушки! 25. (ср. 


саіда 1у01). 
понуждать лошадь къ скоръйшему бъгу Б.; | Вот 
понужать, гнать (рогатый екотъ) ==һаіда- то же, что һат. 
кыда. Ву! = 1091 


һаідан (у) (у Б.: хайдал) [отъ һаіда] 
гнаться (о рогатомъ скотф); бус һайідан- 
на ледъ отнесенъ (течешемъ). 
һаідат (у) [Саиз. отъ Вала]. 
Валдаттар (у) [Саиз. отъ һалдат]. 
һаідаттары |Мт. асі. өтъ һаідалтар |. 
Валдаты (Хот. асі. отъ һалдат |. 
һајде [М т. асі. отъ Паіда |. 
һан = сан Вуо! = суоі, 1у01 
междомет!е сожалънія или упрека: ран, йдар восклицаше призыва: эй! 
кісі 01бӯта жалко, молодой человфкъ умеръ! һуох = суох 
кўн һан буолла! померкло солнце! прости | не находящійея, отеутегвующій, недостающий; 
солнце! (говоритъ больной; чувствуя прибли- отеутетвіе, недостатокъ; не, нртъ; нЪтъ, не- 


междометіе удивленія, презрЪнія; испуга и пре- 
достереженя:ой! фу! фуй! Ву, арсы! ой, тише! 
Ву! маналкан аллах!фу ты! эдакая вичтож- 
ность! бу ҝӧр кӱнӣ кыбилгар атта: һӯуі! 
644! тохтот! когда: пришель его смертный 
часъ, еказалъ онъ: «ухъ! погоди, остановись» 
Я.; Вуда! тьфу! (отъ удивленія); һӯібун-һаі - 
бын! что это, что это? Худ. 


жеше смерти); Нан куспун харыстамна 
не щадя силь евоихъ, я... (говорится, когда 
желаютъ выразить упрекъ). 


чего, ничего; кіні манна һуох его здЪеь 
път; туоБа да һуох у него ничего нътъ; 
каПа ду һуох ду? пришелъ онъ или нЪфть? 


Ват (у Б.: хат) = сат, Выат 
крикъ, которымъ шогоняютъ лошадей, пону- 
кая (подбадривая) къ скорфйшему бЪгу. 

ВА = ей 


туох да һуох! ничего нётъ! ничего не видно 
(не елышно)! | 
һа = св 


1) междометіе удивленія: га! ге! һа, атас- 
нын кӧр! га, смотри, каковъ шріятель-то мой! 
2) крикъ, которымъ иризываютъ собаку: Ва! 
Һа! лата иди сюда, сюда, —позваль онъ (со- 
баку) Я. 


междометіе досады или удивлена отъ неожи- 
данноети чего-либо: вы, бёрт, добор! гм! 
удивительно, братъ! Вы -Вы! хаја ёт урум 
461151? ётім тартађа, усу... гм, гм! какъ 
это онъ быль мнф родетвенникомь но тълу? 
тБло у меня какъ бы иодернуло, Х40.; іті 


*) В въ начал слова встръчаетея ръдко; въ приведенныхъ здфеь еловахь вмъсто начальнаго 
В слышитея иногда с; веф такого рода слова якуты шишутъ черезъ с — независимо отъ того или 
другого ироизношенія. 


. 
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йттӣқін мёнігін-танігін 1стібіт кісі ну! крикъ при погонк® лошади. 

фу! послушать бы человћку, какую онъ ска- | Вы! (у Б.: хыі) [ер. ћаі] 

залъ глупость! Худ. крикъ, коимъ лошадь понуждаетея къ еко- 
һыаі [ер. сыа1] ръйшему бЪгу; гей! В. 

междомет!е удивленія: ишь ты! == һыа}-ја! | Вьида (у) (у Б.: хьида) [отъ һы] 
һыат == һат понуждать лошадь къ екоръйшему бъгу. 


Д. 


1да [приеоединяяеь энклитически, звучить и дӣ, ета! у етолькихъ вотъ человфкъ, хвастунь ты 


дӧ; ер. тюрк. -да (-дё)] = та (т#) 
также, и; даже; хотя, но (однако)... ; да — 
да и— и, какъ — такъ и; ни-ни; бі1гін 
да также и теперь; кінӣрӣсін ді также и 
въ будущемъ; мін йн кіні да я, ты и онъ; 
бійр кінійхӣ, йдар да буоллар дай ему, 
вели онъ даже и молодъ; мін хараҳа да суох 
ардахшна охтубат Ятім даже когда я былъ 
слъпъ, я не падалъ; бтрда да еьџыбата 
онъ даже ни разу не ходилъ Б.; бу ЦАвт-да 
ймӣхеін сўрӣқӣ-быара, ујана бёрт что-то у 
вашей етарухи-матери сердие и печень елиш- 
комъ мягкія; мін #14хӣ сарсын каНам ата, 
да — тўктӣрї я бы къ тебе завтра пришелъ, 
но это неудобно; кӧрдӧбӱттӣр да хантан 
да булбатахтар искали они (его), но ниглъ 
не нашли; кістійн да 14 да какъ тайно, 
такъ и явно; бус да устарга ыам да ыјыгар 
какъ въ апръл, такъ и въ мав; кіні учуга1- 
дік аварда сурујар да онъ и читаетъ и пи- 
шетъ хорошо; бр дӣ (дӧ) бартарын, ӧтӧр ді 
(дӧ) бартарын бШмматИйр долго-ли, корот- 
коли они Фхали, не знали Худ. — Пиеггора- 
Цуа чрезъ прибавленіе да становятея [п4ей- 
па: кім да (дӣ) кто бы ни, никто; туох 
да что бы ни, ничто, какой-нибудь (о вещахъ); 
хас да н%еколько; тӧсӧ дӣ (дӧ) сколько бы 
ни, какъ бы ни; тбебъб дӧ когда бы то ни...; 
хасан да когда-нибудь, никогда (въ отрицат. 
р®чи). 


2да [руеек.] 


такъ /70р.; да-да! такъ-такъ! да-да! Лор. 


этакій, пришелъ отбить ты, что ли! 01ӧртӧ- 
рума дӣ, тојоком! пожалуйста, господинъ мой! 
не дай меня убить! ісіт да! поелушай-ка! 
абра да! охъ, помилуй! абатын да! бит 
аллах буіды ааг ӣмій суох 1біт! довада 

какая! и на этомъ мъетъ опять нъТтЪ этого 
сорванца! —Зам%няетъ вопросительную частицу 
дӯ, когда говорящій переспрашиваетъ, не до- 
слышавъ или проето чванясь: кім да? кто, 
говоришь? авала да? принееъ онъ, что ли? Я. 


даба [руеек.] = бала 


даба, бумажная ткань синяго цвЪта, въ род? 
китайки: даба бйргасй дабовая шапка Худ. 


дабаї (у) [ер. тар. даба и монг. $454] 


всходить, подниматься на гору или холмъ (аќ. 
или Аес.); подниматься шо пади или взвозу 
Пор.; сыры намты сабынан дабаібытдій- 
біккӣ дылы (пог.) поднялся онъ на крутизну 
низкимъ мЪетомъ, какъ говоритея (т.-е. гд 
тонко, тамъ и рвется Мик.; въ чужомъ пиру 
похм%лье Јон.). 


дабајаччы [№ю. ас. отъ дабал]. 
Дабака 


названіе елани. 


дабан [отъ дабал; ер. джаг. дабан, монг. роь, 


калм. /ҹ9% (дарап) ] 
путь на гору, подъемъ (== тахсар дабан); 
гора, пригорокъ, падь; ыі (кўн) дабана 1е&- 
ната стремя съ добрую (до мъеяца или солн- 
ца) гору. 


дабаннах [Айј. отъ дабан]. 
дабар [ем. полъ бухар]. 
дабархаі, дабахха1, дабырхаі [ер. монг. 
ном оц, и мощ, | — лабархаі 
древесная смола, евра; горючая е%ра: //С. 
42 


да, да 
частица, выражающая нетери%ніе, негодо- 
ваніе или сарказмъ: кӧр да! бачча 41бӣх пон- 
тон бӣрдімеіібітін дӣ іеін бышан ылыам 
дн кабин да бар йбӣт! смотри, пожалуй- 
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Бт.; сыттах дабархаі ладанъ (== таңа- 
ра аса == дадан, ладан). 

дабархаідах, дабаххадах, дабырхаідах [оть 

дабархаі (дабаххаі, дабырхаі)] 

смолистый, еврный; дабаххаідах кўдх луч- 
шій еортъ евна (самой первой косы). 

дабдал (у) 
расшираться, толетфть въ верхней своей части; 
опускаться на корточки; дабдајан олорор 
онъ сидитъ на корточкахъ (объ испражняю- 
щемся человък%); бӯр тајах кыл дабдаја 
сіМан ісарін курдук какъ бъгущій рысью 
огромный самецъ-сохатый Худ,; дабдајан 
чохчојон тусйн! — говоритея о проворномъ 
человћк%. 

дабдака [отъ дабдал] 
1) задняя часть человфческаго тфла. 
2) мужское прозвище. 

дабдакаччыі (у) [оть дабдака] 
вертфть задней частью тЪфла, такъ что. она 
боле всего видна: "Тат ан дабдакаччьида 
второпяхъ завертфль онъ задней чаетьют%ла. 

дабдарыі (х) [ер. дабдал] 
дабдарыјан - чохчорујан тусён! — гово- 
ритея о проворномъ человък%. 

дабдыгыр [ер. дабдыр] 
шумъ отъ паденія дождя на берестяную юрту 
редкими и крупными каплями. 

дабдыгырай (у), дабдыгырьи (у) ЕН. [отъ 

дабдыгыр; ер. добдугуру!| 

о дождъ: сильно и еъ шумомъ падать. 

дабдыгырат (у) [отъ дабдыгыраі] 
барабанить (о дожд%); громыхать; тасырџа 
тоңсујан дабдыгыратар тыас бар загро- 
мыхалъ, постучалея кто-то со двора. 

дабдыгырыі (у) [ем. дабдыгыра]. 

дабдыр [ер. дабдыгыр | 
звукоподражательное слово (о шум$ дождя, па- 
дающаго ръдкими и крупными каплями); даб- 
дыр самыр крупный дождь; дабдыр-дабдыр 
самыр тустй пошелъ крупный дождь; дуб- 
дур-дабдыр толкотня, сутолока, прЕбздъ иотъ- 
Ъздъ многихъ (подобно чаетому накрапыванію 
дождя) = дубдурган-дабдырбан. 

дабдырқан [отъ дабдыр] 
дӱбдӱрган-дабдырқан == дӱбдӱр-дабдыр 
(ем. подъ дабдыр). 

дабы 


дабархаідах — даБа! 
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Дабы соххор (далеко хватающ кривой) — 
одинъ изъ девяти братьевъ лБеныхъ духовъ 
(бадана) — покровителей промыеловъ. 

дабыгыс-баччы == дӣбігіс-баччы, дббугуе 

(добугае)-баччы 

быстро, проворно. 

Дабыт [русек. | = Лабыт 
Давидъ, мужское имя; Дабыт-сар царь Давидъ. 

дабыдал = табытал 
1) кости предилечья у птиць (папороть); да- 
быдал тімір налокотникъ | шаманекаго пла- 
ща? | 21. 
2) длинныя полоски листового желъза, съ 
продольнымъ проръзомъ, на рукавахъ шаман- 
скаго плаща. 

дабыдаллах [отъ дабыдал | == табыталлах 
по значенію основы; птица 2. 

1дабый [ер. дабык] 
дабыі дархан [дархан дабьи?] высокий 
подъемъ [эпитетъ духа огня] Худ. (ер. дар- 
хан тусу). 

?дабыі (у) [ер. дам] 
давать или брать въ придачу; дабыја тус 
(== #68 туе)! прибавь! 

дабык [ер. дабы] 
дабық гын! ты (человъкъ высокаго роста) до- 
стань мне сверху! ітіні дабык гына ту- 
субхкун сурун бақасын! что бы теб (та- 
кому высокому) достать это сверху? —ужаено! 
(© л®нтя%); дубук-дабык саңар говорить 
медленно, не скоро отвфчать на вопросы; Да- 
бык уса названіе рода въ 1-мъ Байдунекомъ 
наслегв Колымекаго улуса. 

дабыкые [ер. ‘дабьй, дабык] 
1) человъкъ высокаго роста и проворный 
(скоро работающий) ВО. 
2) мужекое прозвище. 

дабыкыччыі (у) [отъ дабыкыс] 
торопитьея, оказывать расторопноеть, ДИ.; 
туохха дабыкыччыідың, добор? къ чему 
(куда) торопишься, товарищь? 

дабырхаі [ем. дабарха |. 

дабыс [отъ ‘дабьй] 
дабыс гын, дабыс гына тус брать на ходу, 
быетро схватывать (== дап гын, дуп гын) 
Јон. 

давал (х), давый (у) РІ. = тақаі 
касаться, прикасатьея къ кому или чему (раі. 
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Асс.), соприкасаться съ къмъ или чъмъ; кё- 
нјіттӣн дабьибытынан тахсан вышедши не- 
посредственно велъдъ за нимъ. 
дава]аччы [М ош. аб. отъ даҳа]. 
дабады [№ т. асі. отъ даҳаі]. 
дақалын (у) [отъ даба1] = тађалын 
касаться, прикасаться (собственно: терпить 
прикосновене) къ кому или чему (Па!.). 
давамыр [оть дабал] 
прикосновенность, отношевіе; попутно, мимо- 
ходомъ, кстати; сы арын давамырыгар ыал 
субсутун ыјытар онъ разепрашиваетъ о 
скотъ жителей попутно (а не нарочно). 
даран (у), давын (у) 27. [отъ дазат (дабы); 
ер. осм. докун] 
касаться, прикасаться къ чему (Раќ.). 
дааны (присоединяясь энклитически звучать и 
дабані) [отъ да; ер. даны (дён1) и тюрк. 
дабы, дарын] = тақаны (тёрӣні) 
также, тоже, также и, и; авось, авось- либо, 
можетъ-быть; хотя, но (однако)...; даже, 
въдь, а в?дь и, уже и; даданы — дабаны 
и — и, какъ — такъ и; ни-ни; да — 
дақаны чаетію— частю; мін б&]&м даъаны я 
и самъ, я самъ тоже; халлан дађаны Урдугёр, 
сір дауаны Урдугар яко на небеси, такъ и 
на земли; 416&бінӣн дақаны утубтунйн да- 
Баны столько же своимъ количествомъ, какъ 
и своею доброкачественностью; сітёјӣбіт да- 
Баны авось-либо догонимъ; слава даданы 
можетъ-быть, съфетъ; буолуо дабаны мо- 
жетъ статься (въ этомъ нЪть ничего невоз- 
можнаго, это очень вЪроятно); #1, дійбӣтар 
дӣБӣні! въдь въ самомъ дъл%! Худ.; кыр- 
џык дабаны! а вфдь и правда, и вправду, въ 
самомъ дъл%! кырџыга дабаны еобетвенно 
говоря, взаправду. — Іпіеггора(їуа чрезъ при- 
бавленіе дақаны становятся Ірйейпа: кім 
даваны кто бы ни..., никто; туох дабаны 
что бы ви..., ничто; ханнык даданы какой 
бы ни..., веякій; хаста, дабаны н%еколько 
разъ; хаітах дабаны какимъ бы образомъ 
ни..., никакъ (въ отрицат. р®чи), Д. — Бір 
даван! ни одинъ Худ. 
даБаны, дађывы [№т,асі. отъ даан (да- 
җын)]. 
дақанна (у) [отъ дарад; ер. даганнй] 
неоднократно касаться чего на ходу; абасы 


х 
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сурдёБа дақаңнан 1сйр идетъ привекакивая 
самый страшный изъ абасы Худ. 
давас (у) [отъ даБа1] 
кӣнјіттӣн дақаспытынан ка пришелъ онъ 
туть же велфдъ за нимъ (такъ, что они оба 
касались другъ друга). 
дақасын [отъ дақаі] 
прикасаше Д17; дауасыныгар йт (= йтӣн 
асар) упоминать. 
дађаттар (у) [Сацз. отъ дађаі] = табаттар. 
дагда 
1) взбитыя поередетвомъ мутовки сливки, 
явутекій кремъ (== кубрчёх); десертъ изъ 
воды [сливокъ?] и молока, приводимый въ 
брожеше поередетвомъ мутовки, ДИ. 
2) шереть оленя зимою Јом. (ер. кускёс); 
дагда тірі шкура съ густою шеретью. 
3) Дагда-бурал-то]он глава одного изъ семи 
племенъ подземныхъ духовъ (4.; Даллах- 
тыр-дагда-бура1 сказочное женское имя. 
дагда == ідарда 
поставъ для ручныхъ жернововъ = тас даг- 
дата Јон. 
датдавар [отъ ?даглаі] 
вверхъ вылавшійся, неплотный, неутоптанный, 
Пор. (== дагдарха1); да-агдақа-ар! — го- 
ворится наемъшливо или въ ругательномъ 
смыел% о росломъ человък% съ широкой спиной. 
дагдагычьй (у) [отъ ?дагда1] 
неоднократно обращать на себя внимам!е своей 
величиной, выдаваться, Ник. 
дагдагызыс (у) [Соорег, отъ дагдагычы!]. 
ідагдаї = дагдака 
куобах дагдаја заячьи грудь и ребра. 
?дагдаі (у) (у Б.: дардаі) [отъ дагда; ер.монг. 
Бау] 
всилывать вверхъ, выплывать на новерх- 
ность; вспухать,. вздуваться, сильно -вепучи- 
‹ ваться, взбиваться (о сливкахъ); туос кур- 
дук дагдаја кӧбӧ сырытта сталь онъ веплы- 
вать легко, какъ береста; дагдаја ў]ўн пу- 
чить; дагдаібытын тоххору далаң мӣнік! 
въ мъру своей толщины глупецъ! (о человък%, 
который не знаетъ, а споритъ, надъясь лишь 
на свою толщину). 
дагдајаччы [№т. ар. отъ ?дагдаі]. 
дагда]ы |М№ т. асі. отъ Здагда]. 
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дагдака — да1баӣ 


дагдака, даддака, дардака [ер. агдака] = | дадавае [ер. дагдарас] 


дагдал 
туловище, грудь и ребра у человъка и зайца 
(у скотины — 0}0506); дагдакам ісінӣн ыа]- 
пар въ груди побаливаетъ у меня. 
дагдала (у) [отъ дагда] 
приготовлять битыя еливки, взбивать сливки. 
дагдалах [отъ дагда] 
дагдалах суорат киелое молоко (сора), сдо- 
бренное взбитыми сливками. 
дагдалын (у) [Разз. отъ Здагдал] 
дагдаллан! — говорится о человфк® еъ боль- 
шой ношей. 
дагдарас [ер. дадавае] 
звърекъ изъ рода кабаргиннаго Д/Д. 
дагдарха1 
то же, что дагдађар, Пор. 
дагдас [отъ ?дагдаі] 
дагдас кын вдругъ 
вверхъ (на крыльяхъ). 
дагдат (у) [Саџѕ. отъ ?дагдаі]. 
дагдатан, дагдахан [отъ.?дагдаі] 
дагдатан (дагдахан) суккуна сукно со 
стоячимъ (грубымъ) вореомъ; дагдатан тун& 
грубо выдФланная лосиная кожа. 
дагдатаччы [№т. ас, отъ дагдал]. 
дагдалчы, дагдаччы (у Б.: дардаччы) [Аду. 
отъ Здагдал] 
такъ, что сильно вепучиваетея; дагдатчы 
іс сильно пухнуть, распухать. 
дагдаты [№т. асі. отъ дагдат]. 
дагдахан [ем. дагдатан ]. 
дабый (у) [ем. даба]. 
давын (у) [ем. даҳан]. 
дадына (у) [ср. дабырва] 
каркать. 
давынай [отъ давына] 
[на Алдан? 5. й. т. вм. турах]: ворона = 
дах. — Говоратъ, что на Алдан® была шаманка 
или шаманъ по имени Турах, а потому тамъ и 
избъгаютъ употребленя этого елова. 
дабыны [ем. дабаны. 
давыр [ер. довур] 
даБыр 61у добавочный надфлъ. 
давырва (у) [оть дах] 
каркать Уч. (ер. дабына, хабырва). 
Давырдаі 
женекое прозвище. 


ВоПЛЫТЬ, ПОДНЯТЬСЯ 


1) кабарга = бӱчӣн Јон. 
2) мужекое прозвище. 

дадаі (у) 
быть массивнымъ Д 77. 

Дадаі 
мужекое прозвище, 

дадајві [отъ дада! | 
массивность ДИ. 

дадалқбала (у) = таталвала, 
подпруживать; маны атыгар ылан дадал- 
Балы уран кӣбісті, взялъ онъ его и привя- 
залъ къ лошади Худ. 

дадалын [Разз. отъ дада] 
дадаллан самый рослый человЪкъ еъ плотной, 
массивной и устойчивой комилекщей (проти- 
воп. таланна). 

дадан 
пуцан-дадан! етукъ-брякъ! (звуки, издавае- 
мые желфзною колыбелью при покачивани 

дадан, дадан МА. [русек.] = ладан [ея) Я. 
ладанъ == Танара аса. 

Дадар [русек.] 
Діодоръ, мужское имя; Алтахтыр Дадар про- 
звище еказочнаго абасы -богатыря. 

даддака [ем. дагдака]. 

дадыранна (у) 
переваливатьея съ ноги на ногу, нокачивая 
плечами. 

дадыраннат (у) [Саиз. отъ дадыранна] 
по значенію оеновы; колебаться (напр., въ 
назначеніи цфны), не ръшаться (отдать за 
предлагаемую цфну или нътъ): ТОБО дады- 
ранната турабын? &тё тарт! чего коле- 
блешьея-стоишь? скажи, наконецъ! 

дай (у) [ер. 204545 == 8\545 | = °таї 
взлетъвши вскорф падать или садиться; летать, 
порхать; слетфть съ гнЪфзда (о слеткЪ) Мио. 


далба (у) [ер. монг. 394, бур. дэблху, дэбэху 
махать (крыльями) | = талба 
махать, размахивать; атара суох хамар, ШтА 
суох далбыр, кыната суох кӧтӧр бар усу 
(заг.) есть, говорятъ, такое, что ходитъ безъ 
ногъ, машетъ безъ рукъ, летаетъ безъ крылъ 
(лодка); былајақын таңнары даібан (ша- 
манъ) колотущкой своей, верхомъ внизъ обра- 
щенной, размахивая; тумулу тобо далбан 


Ҹ 
е 
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аста мысъ пробилъ онъ размахомъ отъ раз- 
бъга, пробъжалъ; далбан быса тахсыа суох 
не промахнетъ, не проскочить; 


даібајџыі (у) [ер. дайбанна и монг. ошсыоззш. | 
переваливаться съ боку на бокъ. 
даібамахта (у) [Ргорег. отъ даїбя] 
помахивать (на ходу руками) ДЛ. 
далбанна (у) [ер. далбатьй] 
аібанна-даібання качатьея веъмъ тъломъ и 
размахивать руками (0 пьяномъ). 
далбасын [отъ даіба] 
махъ, размахъ, ДИ. 
далбат (у) [Саиѕ. отъ даіба]. 
далбаты |Мот. асі. отъ даібат]. 
даібахы 
[2. 4. т. у вилюйскихъ якутовъ |: копье ИЛ. 
(ср. ўну). 
даібыр [ср. даіба] 
[х. й. т. у вилюйскихъ якутовъ |: деревянный 
ковшъ ИП. 
даіга, даіа [ср. сиб.-руеск. дайта — горы въ 
вершинахъ ръкъ] == тајга 
тайга Тон.; пріисковая мЪстность, 
даіқарах [ер. дайвасын, наіқава(ы)р] 
неуклюжій, неповоротливый; медлительный 
(напр., крупный быкъ велъдетвіе своей та- 
жести), сдержанный, Јон. (ер. бытан, нёс). 
даіђасын, даіқастар (у) [ер. даіқарах] 
медленно двигаться (о большомъ быкф или 
конЪ, о крупной птиц). 
далвасыннар (у) [Сацз. отъ далБасын]. 
Дајдала 
мужекое прозвище. 
даіды, доіду [ер. даје и бур. даіду обширный, 
монг. Оз. везд?; Голст. производить отъ 
кит. даі-ду] 
обширная площадь, ровное м®ето; страна, ето- 
рона, край, мЪетноеть (не болотистая и не 
камениетая); село, селеше (поселене), по- 
мЪетье; владфн!е, округъ, область, земля, го- 
сударство, часть свфта; родимое мЪето, ро- 
дина, отечество; земли-угодья, покоеъ, но- 
косное мфето; бу доіду это мъсто, эта земля 
этоть міръ, этотъ свЪть; бу доіду џоно 
здъшніе (мфетные) люди; ол (0л) дојду то 
мЪето, та страна, та земля, тоть міръ, тотъ 
евтъъ (== анарақы  доіду); ўс доіду міръ 


(въ смысл общества); вея земля, весь міръ, 

вселенная; ўс доідуттан ео веъхъ сторонъ; 

ус дойду куолута повсемфетный обычай; 

хара ку!ук доідутугар бајақалтан та- 

сарда въ страну черной тъви [т.-е. въ ниж- 

ній міръ] онъ вывезь Я.; олохтох до1- 

дуларыгар на землахъ, гдъ домъ его; 
ус куннук даідыттан кӧстӧр дјійм мой 
домъ, виднЪющійея за три дневныхъ перећз- 
да; бу хаја даіды Угар? что за вапаеть? 
что это за шумъ? маны хаја даіды овусун 
пахтарым дійммін сійтё сыјыах б4јӣ- 
бініі ду? какого же это быка я буду водить, 
называя своею женою? доіду ката, дозду 
цоно — такъ называются якуты, живуще 
по рр. ТаттБ, Лень, Амгъ, Алдану и вооб- 
ще по рфчнымъ долинамъ, въ отличіе отъ. 
тыа поно (лфеные жители) и тас поно (гор- 
ные жители); ан доіду (даіды) степь ВС.; 
сухое, чистое (безъ лЪеа) место у рки, из- 
бираемое якутами для жительства лътомъ (Б.), 
и вообще урочище, мъсто, гдъ находится домъ 
и все состояніе якута; земли-угодья, покосъ 
якута; родива (== тбрут доіду, туру доіду, 
ЗА доіду), отчизна; область; вселенная, земля, 
земной шаръ, евътъ; видимый ередній міръ 
(== орто доіду), на которомъ живетъ смерт- 
ный и который обилуетъ произрастеніями, 
Пор.; вея вселенная дълитея на три міра: ўдсӣ 
(ўсӣқі, ўсӣнні) дојду — міръ верхній (небес- 
ный), небо, аллара, (алларавы) доду — 
міръ нижній (подземный), преисподняя, и орто 
доіду — міръ середній (земной), земля; сову - 
ру доіду — южный міръ (такъ называютъ 
акуты Роеспо и другія государства); саха 
доідута етрана якутовъ, якутекій край; 
сір-даіды земля-м%ето, мБето и земля, ро- 
дина; весь евътъ, міръ, вселенная. 

даідыля (у), доідула (х) [отъ даіды (доілу) + 

ла] 

надфлять землею; поселять; отправляться на 
родину. 

даідылан (у), доідулан (у) [оть даіды (доіду) 

= а 4 н] | 

получать землю (надълъ); дфлаться оеъд- 
лымъ, селиться, жить. 

даідылах, додулах [Ад]. отъ дады (доду)] 
по значению основы; владфлецъ помЪфетья Д.; 
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ханна доідулахкын да—онно бара тур! гд 
твое мъстопребывавіе, туда и отправляйся! бу 
мін доідум курдук додулах кім бар буол- 
лақаї? можетъ ли оказатьея кто еъ таким- 
владвніями, какъ мои владъніа? ан даідылаи 
қым имфлъ я важное (хорошее) м%ето(гдъ 
стоитъ мой домъ и находится все мое богатство 
и состояніе); сірдӣх-доідулах имющій землю 
и мето, живущій (тамъ-то). 

дадытавы, дојдутақы [отъ дады (доіду)] 
находящійся на мветв, на земл, на родин%, 
въ прир$чныхъ поселкахъ; оннову даідытар Ыы 
кісі тамошній человъкъ; їн орто додутабы 
цолун ИН. твое земное (мірекое) счастье. 

дајаіданым 
бујаіданым-дајајданым (ем. бујајданым). 


‚дадакам 

бујакам-дајакам (ем. бујака). 
дајакајданым 

бујакаіданым - дајакаіданым (ем. буја- 
даја1јыі (у) [ер. дал] [каіданым). 


говорится о походк® человЪка. 

дајахаччыі (у) [отъ даі] = тадахаччьи 
размахивать руками и шагать быстро, во не- 

дај = даіды Гуклюже. 
мето: ајбт дајитын абасы дајытын іккі 
йрдігӣр тамъ, гд еоединяетея-ветрчаетея 
человъческое мето и мето абасы -духовъ, 
усй дајыттан тӱсаргӣ дШ гынна сверху 
будто спустился онъ, ўс куннук дајбіттан 
алгБіллар благословляють за три дневныхъ 
переЪзда, сірігёр-дајытыгар тіјан к&йн 
пріхавши на свое мфето, Худ. 

Даўвіла, [руеек. Данила; ер. Тајьлалер] 
Даніилъ, мужское имя. 

дајьмка, дајвімпа [ етар. русск. доимка] = 

на]ымпа 

недоимка; от дајњімката евнная недоимка. 

дајбімпала, (у) [отъ далымпа-нла] 
оставлять въ недоимк®. | 

да]ымпалан (у) [отъ дазымпа-нла-нн] 
быть недоимочнымъ, имъть на себ недоимку; 
дајвімпаланьмна бездоимочно. 

дакас [руеск. 00ка32] 
доказательство; туох да, дакае суобун бы- 
сытынан за отсутетвіемъ какого бы то ни 
было доказательетва (улики). 

дакаста, (ж) [отъ дакас] 


доказывать; доносить и уличать; служить до- 
казательствомъ, уликою, 


дакастан (у) [отъ дакаста] 
доказыватьея: бу дјыала сукка сітарі да- 


кастамматавын ісін такъ какъ это дЪло не 
было на суд вполн% доказано. 


даккы == даркы, далкы 
ідал [ер. монг. 4, бур. дал нав%еъ] 


варъ, варокъ, скотскій пригонъ, загородь для 
загона лошадей (сылгы дала) или коровъ 
(ынах дала); скотный дворъ, надворье. 


дал 


дал ытыах бадақа приблизительное разетоя- 
ніе выетрЪла изъ лука; сылгыны дал ытыах 
бадақыттан кӧрбӱтӱм на разстояніл почти 
выетрфла изъ лука видълъ я конный скотъ. 


далақа [ер. оем. дат] 


негодай, шельмецъ, пустой человфкъ, ДИ 
ничтожная тварь, ничто, /70р. (ер. џабын, 
чугутчу, содоБон); глупый (ер. акары); 
далађа, далақа, тугу ёп кыа]ыан барал 
хасан ймӣ? негодяй, негодай, разв когда- 
либо ты сдфлалъ что ладомъ? Д7. 


даладыі (у), долодут (у) [ер. дМасади] 
Фздить по далекимъ мъетамъ, разъфзжать, 


колесить (ср. тат); онон манан даладыјан 
каНА пофздивши по разнымъ мЪетамъ при- 
былъ онъ. 


1далаі [ер. др.-тюрк. талуі, монг. уі. ] 


масса воды въ одномъ мств, водный міръ, 
большая вода, самая глубокая вода (= дірн 
далал), многоводное море (ртка, озеро); глу- 
бина моря, глубина колодца, Л17.; бездна 7'.; 
далал ісігӣр даркы уорујах бар усу (заг.) 
въ вод есть, говорять, валежникъ-воръ (морда, 
или верша); кӧстӧр ајә обото дала таса 
буолла видимый божій-молодецъ еталъ подвод- 
нымъ камнемъ [т.-е. утонулъ | Хэ0.; далалга, 
тўс, чалбахха табые! въморе упади, въ лужу 
выйди! (мив-де все равно); кубх далал ла- 
зурная пучина, лазурныя глубины; далал ајбіта 
величайший гръхъ; дала тулујӯлах долготер- 
ифливый == клан ковустах, Ао. 


?далаі (у) [ер. монг. бм94щ, бур. дала]ха 


замахнуться ] 
размахивать руками или орудіемъ /70р.; за- 
махиватьея Уч. (ер. дуктуруі). 
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далары [М ош. асі. отъ Здалал] 
по значению основы; ударъ 46. 
далан, далаң [ер. дала] 
большой, громадный, огромный, длинный 
(языкъ); далан (далаң) бкебку величествен 
ный (размашистый) орелъ; далан (далаң) 
куоБас гагара ошейниковая, Со]ушфиз 01а- 
сіа1іѕ (считается зловредной’ шаманской ити- 
1далан [ер. ‘галан] [цей ВС.). 
уга каб1стахха — даланнах если (его са- 
мого) бросить въ воду (сварить), такъ будуть 
круги на водЪ, Худ. 
далан 
загребистый (рука); куораі далан (или куо- 
ран далан) ытыс большая загребистая ла- 
донь; куорал далан тылыгар олорт виутать 
кого во что Гон. | 
Далантаі [ер. ?далал | 
Размахивающій — имя богатыря /7р.; Оксӧ- 
кУйх Далантал, Клан Далантаі — имена 
«небееныхъ богатырей» Гр. 
далаң [ем. далан]. 
далар (у) [ер. дозор | 
много говорить. 
даласа = таласа 
1) моетки. 
2) [5. @. т. у вилюйскихъ якутовь вм. ат]: 
лошадь; даласавар тардысын еадиеь на 
свою переднюю лошадь 17. 
3) [2. 4. т.у вилюйскихъ акутовъ вм. дал |: 
пригонъ ИИ. 
даласалан (у) [отъ даласа = лан н] 
дфлать себ% изъ чего мостки: атабынан да- 
ласаланан быарыгар ӧрӧ сурён табыста 
по ногамъ взошелъ онъ къ нему на животъ 
даласын [оть Здалал ] [Х40. 
размашистоеть /70р. 
даласыннах [оть даласын | 
размашистый /70р. 
1далбар 
1) большой берестяный сосудъ до 3!/, футовъ 
высоты и до 2 футовъ въ д1аметрЪ, выфщаю- 
щій до одного ведра кумыса .Л/.; кожаный 
`кумыеный сосудъ Вас.; ендова Я.; сар кі- 
сіні самытын' харақынан. тавылван дал- 
бара тардыллан турар выставлены больше, 
по поясницу коренаетаго (приземистаго) чело- 
въка, кожаные жбаны 47. 
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2) въ Ботурусскомъ улусъ (Якутскаго окр.): 
столъ (ер. сандалы и остуол); лабазъ дла 
кушаній; абыс (иногда алта) атахтах хатың 
аранас далбары тардан кабтетИар выста- 
вили они осьми(шеети)ножный березовый ла- 
базъ (еъ жирными яствами) Я. 

3) почесть (== маны) Јон.; бастың далбар 
обильное угощеніе и отличный пріемъ; ўчўгӣі 
да далбарга олорор и въ хорошей же обета- 
новкъ онъ живеть! не житье, а масленица! 
мін далбарбар сышаннын кісіргїгін! жив- 
ешь на мои средства, да еще хваетаешь! ајві 
далбар вътеръ, дующій еъ востока; далбар 
олох (въ старину) сидфнье (мъето) въ юрт®, 
соотвЪтетвующее нынъшнему 6б1рік-у (ер. 
кӧБӱІ олох); далбар чӣчір жертвенникъ, 
устраиваемый во время кумыенаго праздника 
(ысыах), дая чего вкапываютъ на открытой 
полян три столба и соединяютъ ихъ сверху 
перекладиной; у столбовъ втыкають молодыя 
березы, обвиваютъ ихъ волосяными веревками 
и украшаютъ пучками конекаго волоса и цвът- 
ной матери, а также берестяными изобра- 
женями телячьихъ намордниковъ (//р. Г06. 
Са.); даіды іччітӣ, далбар а] тсыт абасым! 
о кормилица, духъ вселенной, создательница 
тетка моя! /7.; ан 134 даіды араас далбар 
быарыгар на желтой нъжной печени матери 
вселенной [т.-е. на землъ] Худ. 


Здалбар (у) [ер. далбарь!] 
объ оцъпенъвшей рыбъ весною и осенью: 
веплывать на поверхность воды. 


далбарал [ер. монг. 24254 | 

1) птенець, итенчикъ, шташечка, слетокъ; 
далбарајыам! итенчикъ мой! алтан тубстах 
далбарајым 050то! м%дногрудая пташечка 
моя! -— ласкательныя выраженія. 

2) мужекое прозвище Оче. 

далбарда (у) [отъ :далбар| 

обильно угощать и оказывать отличный пріемъ; 
хара тыа саба таналуаннарын таттылар, 


далбардатылар что темный лфеъ, столы съ 
яствами они выставили, обильно угощали. 


далбарыі (у) [ер. монг. 544» съ широкимъ 


отверетіемъ, Хід, — бур.:дәлбәріхӱ 
распуститься | 
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ширитьея, распространяться: далбарыјан до1- 


ду, добор! какъ расширилась (эта) страна, 
товарищь! ДИ. 

далбарыі [ер. далбар] 
цфпенфть, нЪм®ть, безчувственнымъ дфлать- 
ся, затмъватьея, Лор. 

далбарыјә [отъ далбарыі] 
широта, распроетранеше, ДИ. 

далбарыјві [№т. асі. отъ далбарыі] 
по значевію основы; обморокъ Де. (ер. уңӯ). 

далбарыт (у) ДП. [Саиз. отъ далбарыі]. 

далбата (у) [ер. алт. талбанда] = талбата 
махать, размахивать (напр., руками; ер. сап- 
сыі); разметывать ДД. 

далбаты [ Хот. асі. отъ далбата]. 

далбахты [етаринное. слово] 
кусақан далбахты кольчуга Худ. 

далбыр [ер. монг. УеЩещ, отъ шош] = 

долбур] 

большая широкая полка; искривленныя палки 
на стфнЪ, на которыхъ сушатъ лучиву, ЛЃ.; 
деревянная ръшетка для просушки платья, 
подвфшиваемая къ потолку, передъ камином», 
Пр. = арцах въ 1 -мъ значеніи, 

далқақар [отъ далқаі] 
съ широкимъ основаніемъ, большой и круглый 
(© стогъ сфна). 

далқаї (у) 
шириться: далқаја тартаран олордовун, бу- 
сан бійрійң бара дуо? (о большомъ пудо- 
вомъ горшк для варки молока, очень медленно 
векипающемъ) ты такъ расширился, что дашь 
разв еваритьея? 

далваччы [Айу. отъ дальал] 
далаччы кабтейНо!г от стогъ сна съ круг- 
лымъ и широкимъ основашемъ. 

далгыра == долгура 
затишье, тишина; даіды далгырата даіды 
тихое м®есто Худ.; далаі далгырата санӣ- 
бынан чахчы тајан Худ. отгадывая пра- 
вильно своимъ тихимъ (спокойнымъ), какъ 
глубина, умомъ. 

далда [ер. джаг. крым. далда защита] 
щитокъ, охотничій снарядъ для скрадываня 
звфря, состоящий изъ доски, пары лыжъ (по- 
лозья) и подставки для ружья, Вас. 

далкы = даккы, даркы 


большое количество свалившихея другъ на 
друга деревьевъ Гон. 

далла 
далла ураса маленькая ураса (лътняя юрта). 

даллақар [отъ даллаі] 
широко простирающійея въ верхней своей ча- 
ети Них.; съ распущенною въ стороны оде- 
ждою МА. 

даллаі (у) [ер. кирг. талтал] 
распроетирать руки (о человък%) или крылья 
(о штицъ) ДИ.; распускать въ сторону свою 
одежду МА. 

даллајві [№т. асі. отъ далла1]. 

даллан [отъ даллаі] 
съ широко распростертыми крыльями (орелъ, 
гагара); даллан хапеыр тыллах [абасы 
кісі] съ долгимъ чумнымъ языкомъ [еказоч- 
ный абасы] 4. 

даллаңна (у) [отъ даллал; ер. далларанна] 
расправлать крылья: іті хас котбру даллаң- 
ната этотъ гусь расправиль крылья, чтобы 
лет%ть. 

Далланнёвір [М№ т. ргаез. отъ далланна] 
мужекое прозвище. 

далларанна, (у) [ер. далланна] 
махать, размахивать руками (о ребенк%, не 
могущемь подняться) или крыльями (о жу- 
равл%) Јон. 

даллархаі [отъ далларьй] 
1) широкій у краевъ, широкоотверетый /0р. 
2) сговорчивый, резонный, легко-послушный, 
Пор. 

далларыі (ү) [отъ даллақар съ вьшаденівмъ 

слога Ба] 

1) итти, непроизвольно переставляя ноги для 
сохраненія равновћсія (о ребенкт, только-что 
начинающемъ ходить) Ник. 
2) расширятьея у краевъ, дфлаться широкоот- 
верстымъ, Лор. 
З) соглашаться еъ чьимъ миъніемъ, быть по- 
елушнымъ, Лор. 


далларыма [отъ далларыі] 


далларыма дал просторный загонъ, простор- 
ное надворье. 


далларыт (у) [отъ далларьи | 


1) делать широкимъ у краевъ или широко- 
отверетымъ, Лор. 


2) волочить ДИ.; тоқус урасаттан сёма1 


—_- 


ния 
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улаханыгар сійтӣён далларытан абаллы- 
лар повели ови его за руки въ самую боль- 
шую изъ девяти ураеъ (лътнихъ юртъ) Ху0. 
3) согласовать еъ евопмъ миъніемъ, сбивать 
въ свою сторону, ор. 

далларыттар (у) [Саиз. отъ далларыт ]. 

далларыты [№ ш. асі. отъ далларыт]. 

далласыі (у) [ер. далла! ] 
двигать на ходу распростертыми руками. 
даллат (у) [Саиз. отъ даллай]. 

даллах [Ад]. отъ дал]. 

Даллахтыр [отъ даллах ] 
Даллахт5\)-дагда-бурал сказочное женское 
има НІ. 

даллаччы [Айу. отъ далла)] 
распростерто: котбр кынатын даллаччы ту- 
тар птица держитъ свои крылья расироетер- 
ТЫМИ. 

даллыгыр == доллугур 
даллыгыр кулгахтах съ большими и отто- 
пыренными ушами МА. 

Даллыјыма 
названіе местности. 

далхалын (у) [ер. далба] 
бу от далхаллан, добор! (о кругломъ стог 
сЪна, имфющемъ 12—13 саженей въ окруж- 
ности) какъ широко (несоотвътетвенно высот?) 
раздалел, братъ, этотъ етогъ! 

Далы 
названіе озера. 

далые [тунгусское едово | 
родъ передника, закрывающаго промежутокъ 
между бортами платья (тунгуескаго), которые 
не сходятся или сходятся съ великимъ тру- 
домъ, ВС. 

дама [русек.] 
дама, дамка (въ шашкахъ). 

Дампаі [ем. Бырадаі] 

дан [русек. дань | 
дан бійр поддаться. 

даны, дан! [еокращ. изъ даваны (дӣқёві) | 
саңам даны тахсыбат, тылым даны &ргіі- 
быт и голосъ мой не выходить, и языкъ у мена 
не поворачивается, йн дан! атаёр арӣ буола- 
јабын! и ты, братъ, ужъ не еказывай! Худ. 

даң [ер. тюрк. дам крыша] 
толща земли на нотолк® зданія, земляная на- 
сыпь на крышЪ жилища или скотскаго хаЪва; 
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негодное сЪно, щепки и пр., нодстилаемыя 
подъ потолочною землею, //0р.; толща, мас- 
сивность, Д17,; танас туос саба кыјат- 
тах, харалабыт ан) сава тумустах дан 
кыл бар усу (заг.) есть, говорять, громадная 
птица, у которой крылья съ длинную полосу 
бересты, а клювъ — съ откованную вчернЪ 
пешню (комаръ). 

даңкы == лаңкы 
кубр& даңкы буолан хал приходить въ 
безпорядочное состояше (ср. тубрё лаңкы); 
даңкы садахтах н]уб] тојон бар усу (ваг.) 
есть, говорять, влага-господинъ съ гремящимъ 
(стучащимъ) саадакомъ (клеянка, клей, лопа- 
точка, которою размёшиваютъ клей). 

данна (у) [отъ дан] Ў 
насыпать землю на потолокъ или крышу; шод- 
стилать что подъ потолочною землею, /70р:; 
кумабынан брб ысан даннан кӣбіспіт об- 
сьшалъ онъ потолокъ юрты пескомъ. 

дап 
4) хвать! дап гын брать (хватать) на ходу, 
быстро схватывать (== дуп гын == дабыс 
гын); батыјатын дап гына ылан баран 
тахса сурдё подхвативши на ходу пальму, 
онъ выбъжалъ. 
2) мужекое прозвище. 

дапеалван [отъ дапсаль | 
махалка отъ комаровъ (ер.дӣібір) Ник.; чал- 
лах хатың сақа далбар дапсалваннах 
Урӱнң-ајә-тојон Б%лый -Создатель-Господь 
съ пышной, словно вътвистая береза, ма- 

дамеальй (у), дапсылыі (у) Ник. [халкой, 
махать чфмъ-либо ДИ., замахнуть Ник. 


‘дашсык [ер. ‘дапеыльн] 


Паны хатырын сађатімір дёгла тыныра- 
бынан бірді дапсык гынарга дШ гынна 
какъ будто разъ проворно царапнулъ онъ желъз- 
ными когтями, | загнутыми | точно верхоянекіл 
косы, Худ. (ср. харый, дӣгіс гын). 
дапсылқан [отъ :дапсылыі] 
сумятица, безпокойство; куо дапсылбан 
дапеылыіда вотъ какая бъда едфлалась Худ. 
дапсылваннах [Айј. отъ дапсылбан] 
сүмятливый, безпокойный. 
1дапсылыі (у) [ср. дансык] 
дотрогиваться, задфвать; кісіні быеа дапеы- 
лыјыахтара (посторонняго) человфка задт- 
43 
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нуть [и перерубятъ] они [во время своего 
боя] Худ. 
?дапесылыі (у) [ем. дапеалыі]. 
дапсылыт (у) [Саиз. отъ ‘дапсыльй] 
чабарқајын дапсыльишат (лошадь) къ чолкЪ 
[собственно: къ надбровью] не даетъ дотро- 
нутьея В. 
дар 
звукъ отъ паденія какого-либо предмета на- 
земь, подобный звуку, издаваемому раеколотой 
доской при паденіи ея на твердый (мощеный) 
полъ: дар гына кйб1е бросить ео етукомъ 
(табуретку), дар гына тўс упасть со стукомъ, 
Худ.;дар-лур звукъ, производимый брошенною 
наземь ссохшеюся шкурой или съ силою захлоп- 
нувшеюся дверью: дар-дур гына тўс упасть 
производя звукъ дар-дур. 
здар 
дар унуох голый остовъ, екелетъ, ДИ. 
дара 
дара бӯраї уол взрослый, широкоцлечій па- 
рень Ник.; дара буолбут обо подростокъ- 
дитя ДП. 
Дарабыан, Дарыбыан 177. [русев. Ларивонз] 
мужское имя, Иларіонъ. 
даравар [отъ дара] 
широкоплечй, растопыривиийся, //0р.; рас- 
простертый. 
дарақыркан [ер. дарабар] 
алта кӣбісӣ булас даравыркан сарын- 
нах МА. съ широкими въ шесть слишкомъ са- 
женей плечами. 
дарадасын, дородосун [ер. даралы} (доро- 
17] ° 
поперечное скрфилев!е шва у обуви или оде- 
жды поверхъ рубцовъ ДИ. 
дара! (ү) [отъ дара] 
широконлечимъ становитьея (говорится, если 
смотрЪть на плечистаго человЪка сзади), рас- 
топыриватьея, расширяться въ шлечахъ; алта 
былас дарајар сарыннах им%ющій широ- 
кія въ 6 маховыхъ саженей илези. 
даралыі (у), доролуі (у) [ер. дарадасын (до- 
родосун)] 
шить поперекъ шва и поверхъ рубца («черезъ 
край»). 
дарасы, дурасы [ер. дарасын, тараты] 
собственное имя? Ан Дарасы (Дурасы) бтеін 
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усун атамана буолбут (Арсын-дуолаі- 
тојон). ставшій атаманомъ племени Ан Да- 
расы (Дуравы) Худ. 

дарасын [ер. дараеы] 
собетвеноое имя? уолугунан азахтах Улу 
Дарасын бїсін усун уоқана буолбут(Улус- 
ханнах Улӯ-тојон) со ртомъ въ ямочкъ подъ 
кадыкомъ, происхождешемъ изъ племени Улӯ 
Дарасын, Худ. 

дарат (у) [Саџѕ. отъ дара]. 

дарба 
дарба курдук толетый (о сукнЪ); дарба 
курдук сірйідӣх широколицый. 

дарбақар [отъ дарбаі] 
дарбақар уостах ДИ. еъ толетыми (вздув- 
шимися) губами. 

дарбадыі (х), дарбыдыі (ж) [ер. дарбан] 
тщеславитьея: бӣкка тугу алые дарбыдыі- 
дахпыть!? и къ чему намъ слишкомъ-то 
тщеславитьея?' 

дарбадыјә, дарбыдь]ы [М т. асі. отъ дар- 

бадыі (дарбыдыі)]. 
дарбаї (у) [отъ дарба; ер. дарбыі, дарбан и 
саг. каз. тарбаі] 

увеличиватьея въ объем, расширяться, рае- 
пучиваться, опухать, вспухать, вздуватьея; пы- 
житьея; бу ат уојан дарбаібыт эта лошадь, 
разжирфвши, стала больше; 0]брбуппар тар- 
бақым дарбаја 1ешт я ушибъ палецъ, и онъ 
у меня вепухъ. 

дарба]ы [ №. асі. отъ дарбаі]. 

дарбан [ер. дарбал, дарбьи] 
шумъ, безпокойство, тщеславие, /70р. (ер. дбр- 
бӧн); туохпут дарбана1? (== туохпут дар- 
быды]ытал? = туохпут дарбана1-турбуб- 
н81?) что за напраеное хвастоветво, щего- 
ляніе (несмотря на бъдноеть)? бісігі дабаны 
дарбана-дурбубна суохтук 1м нјім ба- 
рыахпыт да и мы пойдемъ безъ шума, ти- 
хонько. 

дарбанна (у) [отъ дарбан —+- на] 
безпокойство (шумъ) учинять, тщеславиться | ? |, 
Пор. (ер. тӯрбӱбннӣ). 

дарбаннан (у) [отъ дарбан-+-на ч-н] 
сопровождаться безпокойствомъ (шумомъ); без- 
покойетво (шумъ) себъ учинять, безпокоитьея; 
тщеславиться Ник. ' 
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тщеславный, безпокойный, шумливый, /0р. 
(ер. турбубннйх, дӧрбӧннӧх). 

дарбал (у) [Салз. отъ дарба1] 
йн ону маны туо1 дарбатан кёпсїгін ты все 
это разеказываешь поетоянно въ преувеличен- 
номъ видЪ (раздуваешь). 

дарбаччы [Айу. отъ дарба!] 
Шм дарбаччы 1ешт рука у меня сильно 
распухла. 

дарбыдыі (у) [ем. дарбадь |. 

дарбыдыјёт [ем. дарбадыјві]. 

дарбы (у) [ер. дарбаі] 
то же, что дарбанна, Шор. 

дарбы]ы [№т. асі. отъ дарбь |. 

дара (у ДИ. дарра) 
извилистоеть ДД. (ер. нёргй). 

дарга [ер. тунг. ларга] 
дарга балык нерпа, тюлень (ер. нійрий). 

_ дарБала (у) [отъ дара] 
итти извилисто ДИ. 

даргы 
споеобноеть евыкаться или заживаться /Гор,; 
хроническій, постоянный; легко (боленъ); за- 
тажной видъ болзни. 

даргытьи (у) [отъ даргы]| ' 
свыкаться, заживаться, /0р. 

дарда == дагда 
поетавъ для ручныхъ жернововъ, мукомоль- 
ный столь; дарда муос бӯлађа громадное 
роговое ярмо 47. 

2ларда [ер. нарта] 
парта (сани): арыс атахтах тімір дарда 
сыарқа воеьмикопыльная желфзная нарта 

`Здарда [.Худ. 
приепособленів къ лътнимъ санямъ для возки 
копенъ; полъ 40.; маленькая нара Я. 

дардавар [отъ дардаі] 
костлявый, неекладный, //0.; дардавар са- 
рыннах кісі человъкъ, имфющ широкя и 
костлявыя печи, ДИ. 

!Дардаї [ер. ?дардаі] 
прозвище, данное человъку сухощавому, су- 
туловатому и еъ широкой спиной. 

?дардаі (ж) [ер. ?дар] 
сохнуть, коетлявымъ (нескладнымъ) дълатьея, 
Пор.; предетавлятьея (показываться) голыкъ 
остовомъ, екелетомъ, ДИ. 

дардајан [отъ ?дарда!| 
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старый амбаръ, ӣргё анпар дула ВО. 
дардај5і [ №. асі. отъ “дардал]. 
дардака [ем. дагдака ]. 
дардама [отъ ‘дардал] 
таппаматын ўрдӱгӣр дардамата, дарда- 
матын ўрдӱгӣр хоро чопчу бар усу (заг.) 
ва легкомъ пушистомъ сухое неукладистое, а 
на сухомъ неукладистомъ, говорятъ, есть круг- 
лая пуговица (огонь, пепелъ, дрова, искры). 
дардас (у) [отъ ?дарда1] 
таннасйннар іккі аңы хаңастаса тусйн 
тр аластарыгар аңардарыгар дШ ба- 
тары тӱсӣн іккі аңы дардаса сыттылар 
сравнявшиеь [силами въ драк% |, упали на 06% 
стороны на желфзное свое поле, отъ силы 
паденія ушли (бокомъ) въ землю до половины 
[и лежали неукладието, занимая много про- 
странства] Худ. 
дардат (у) [Саиз. отъ Здарда1]. 
дардаты [ Мош. асі. отъ дардат |. 
дар-дур [ем. дар]. 
даркы, даккы [ер. монг. © 
далкы 
1) громоздъ ДИ.; большое количество сва- 
лившихся другъ на друга деревьевъ, валеж- 
никъ (ер. сын); шлавникъ (15еъ, деревья, 
выкидываемыя моремъ); даркы курдук вы- 
таллар лежать точно ‘плавникъ (въ безпо- 
радкф) Х0.; Даркы куб названіе озера. 
2) прозвище. 
даркыла (у) [отъ даркы -+- ла] 
громоздить, безпорядочно складывать что, ДИ. 
даркылан (у) [отъ даркы -+- ла-нн] 
о деревьяхъ: свалиться другъ на друга Јон. 
даркылах [Аа]. отъ даркы] 
1) по значению основы. 
2) ръка, притокъ Лены. 
3) перевозъ въ 5 веретахь отъ г. Якутска. 
дархан [ер. тюрк. тархан, дархан — тарханъ, 
привилегированное сословие ] 
1) важный, почтенный; горделивый, цере- 
монный, /0р.; ус 0]050 дархан жена ку- 
знеца — достопочтенная; дархан олох (въ 
старину) отдфлене въ юртф противъ камина 
(соотвфтетвовало нынфшней лавкъ катавартн); 
дархан туеу высок ‘спускъ [эпитетъ духа 
огня] Худ. 


ы накониться] = 
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2) чаеть собетвеннаго имени: Ан-дархан- 
тојон богъ огня (ер. Ан Улаханы йсй, 
Тубна Моңол); Ан-дархан-хотун боже- 
ство земли, покровительетвующее произрас- 
ташю травъ и дътородію (ер. Ан-Алахчын); 
ем. еще ДАП-дархан, Дӣхсі-дархан,. Доі- 
дуса-дархан, Н]апы-дархан-хотун, и др. 
дарханныі (у) [отъ дархан; ер. дархасьи] 
гордиться, церемониться, //ор. 
дархасыі (у) [отъ дархан; ер. дарханныі] 
шириться, величаться, важничать. 
дархасыјві [ №ш. ас. отъ дархасы!]. 
дарыа і 
въ Дюпсюнекомъ и Борогонскомъ улусахъ 
(Якутск. окр.): низкій (горы, горная сторона) 
== намысах. 
Дарыбыан [есм. Дарабыан]. 
Дарыган 
мыеъ на восточной сторонЪ дельты р. Яны 
(по нъкоторымъ картамъ: мыеъ Дарвина). 
дарыла (у) [ер. дар и каз. дарылда] 
издавать звукъ (о порожнихъ саняхъ или не- 
обтянутыхъ шкурой лыжахъ, скользащихъ по 
весеннему подмерзшему енъгу; ер. тарыла). 
дарылас [отъ дарыла] 
звукъ, издаваемый лыжами или санами, сколь- 
зящими по весеннему подмерзшему снЪгу. 


дарылат (у) [Саџѕ. отъ дарыла]. 


Дарым 
загадковое собетвенное имя: 01-т01 чбкчбнотб 
Дарым далыгар таба олорбот усу 4. го- 
ворятъ, что едва замфтный улитъ травникъ 
(куличокъ) никакъ не можеть усидъть въ за- 
гонф Дарыма (насторожка самострЪаа). 


дарым [русек.| 
даромъ; хотя, несмотря на то; 4-й, дарым, 
таптасарбыт ханна барыаі! э-э, пустяки, 
отчего намъ и не полюбитьея (букв.: куда дЪ- 
нетея наша взаимная любовь)! 111 сурук, 
кӧрдӧххӧ, дарым туолката, суох бачақа1- 
1ча51 курдук кісійхӣ тусата-кбмбтб бёрт 
улахан хотя, на взглядъ, грамота кажется 
безтолковой пачкотней, но для людей отъ нея 
проистекаетъ очень большая польза и помощь. 


Дарын 
Улу Дарын имя богатыря р. 


Дарынча [ер. Дарын] 
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Паны-Дарынча — имя жившаго въ старину 
тунгусскаго богатыря ВС. 

дасса, даша [русск.] 
даже: дасса (даша) букатын сыаната суох 
тыллар! даже вовсе не имъющія никакой 
цфны слова! 

дах [ер. дақына1] 
[на Алдан 2. @. т. вм. турах]: ворона. 

даша [см. дасса]. 

дӣ [ем. да]. 

дӣ [ем. да]. 

дӣбаӣтінјік [русек. ябедникз | == 1#бӣчінјік 
человъкъ съ дурными намъреніями по отно- 
шенію къ ближнему; сутяга. 

Дабдакий, Дабдакиуа [ русск, ] 
Евдокія, женское имя. 

дабдан [ер. дардам] 
хвастливый (ер. чамархах, кісіргӣс, чабы- 


ламтађа!). 
дабдарга, дёбдіргӣ == дАбарга 
жертва, бросаемая или въшаемая (напр., 


передъ неводьбою) для умилостивленія духа 
даннаго мста; у0с& аллара біс усугар дӣб- 
дарга бравыам брошу жертву верхнимъ и 
пижнимъ родамъ (духовъ); дёбдіргӣ буола 
сыцар онъ состоитъ на посылкахъ Јон: 

дӣбійрінёі [русск. | 
доввренный. 

дӣбіёрінӣс [русек. | 
довЪренноеть. 

дӣбігӣс-баччы или дӣбігіб-баччы == дабы- 

гьыс-баччы 

вдругъ, какъ можно скорће, поспъшно, быетро, 
проворно; нечаянно, нежданно, мгновенно, 
моментально, ДИ. 

дабпчан 
широкій, распластавиййея, Ник.; тыстах 
баттахтах манан сылгы тірїтін курдук 
дӣбігійн маңан былыт широкое бълое облако, 
словно бълая конская шкура съ ножной и го- 
ловной кожей. 

д2611гӣ [ер. даб, набИга] 
кк! хошо кўрџёві какк ата урбут кур- 
дук дабИга маңан ытыстах А. (дЪвица) 
съ большими бЪлыми ладонями подобно двум», 
рядомъ положеннымъ, лопатамъ, коими выгре- 
баютъ снфгъ или ледъ. 

даб 
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сйттА сірінӣн дабШ сытьибыт кысатын 
ајақар (бросилъ) въ отверсте горна, дыря- 
ваго въ семи мЪетахъ, Худ. (ер. тобулу 
сытьыібыт). 

дабии (у) 
намолнятьея до краевъ (о поеуд%); дірін ту- 
сург& дабИила (ифе.) глубокій кумысный 
мъхъ съ краями полонъ [еъ наступленемъ 
та] Я.; урах барка да дабИиб]т въ ръкт 
прибыло ужъ очень много воды; ол кісі со- 
тору да дабИцан тарыста и скоро же тотъ 
человъкъ разбогатълъ Јон. 

дӣбіПіт (у) [Саџѕ. отъ дӣбі1 ] 
о шаман: показать при камланін 01ў утун 
[воду емерти, по которой идетъ путь въ под- 
земное царетво | Јом. 

дӣбіітчі [А9}. отъ дабі] 
такъ, что (посуда) наполняется до краевъ; 
арыс Убстах хан бајақалларын утун брб 
дйбіШтчі уктубн тасардылар они такъ 
сильно ступали, что выходила (изъ земли) 
наверхъ вода ихъ восьмипроточнаго почтен- 

дабш = дӧбӱн, 1Абт [наго моря. 
дйбін дубра — растеніе, которое на Алдан% 
и О1ыбкбн-в называють абасы тазаба 
(= Негафеши Баграт, также тре іегае 
шае{егт., Л.). 

дабте [ер. дат, даНе, дан] 
аллитерирующая частица, усиливающая зна- 
чене прилагательнаго или нар%чія: дӣбіс 

` дан Хит. положительно нечаянно; дӯбіс 

дай преизобильиъйшій Хаит. 

дага [ер. дігі и монг. Р слишком, излиш- 

не, черезчуръ] 

чрезмърно, слишкомъ //0р. 

дага! (у) [ер. давай и крым. даг] 
слегка касаться, брать или давать понемногу; 
сан дагӣјӣн 1с Ъхать легкою рысью; дё- 
`јан бас, тӱгӣт понемногу черпай и д%лп 
(напр., на неводьбЪ рыбу, чтобы веъмъ до- 
стало); дёгӣјан-довојон — говорится о хро- 
момъ, ступающемъ на пальцы, также о про- 
ворномъ человікт. 

дагак [отъ дёгӣј | 
дагак гын быетро, ловко, проворно касаться 
ногами земли. 

дёгајці (у), дагани (у), дёгаччіі [отъ дага] 
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ходить на ноекахъ, на цьшочкахъ (напр., 
о хромомъ); дёгӣччіјйён ца кісі! — гово- 
ритея о человъкЪ, который ходитъ быстро и 
легко, какъ бы не касаясь земли всею подо- 
швою. 

дагіШӣн [ср. дёгаї, лага] 
ДагаАн-Шамас — имя коня въ сказкВ (онъ 
же ДагИган-Я& мас). 

дӣгӣм [отъ дага] = даем 
небольшое количество чего (папр., мочи на 
постели ребенка; ср. бычык); дагам-дагам 
кут лей понемногу, исподволь (напр., молоко, 
пръеное и кислое, и пр.), лей осторожно. 

дагймнйт (у) [отъ дагам + нё; ер, дагённй] 
то же, что бычыктат. 

дӣгӣмчі (у) [ем. дагапчИ Я]. 

дӣрӣні [ем. дађаны]. 

даганий (у) [отъ дагёт; ер. дагамнёт и дабанна ] 
то же, что дара. 

дагаичиа (у), дагамчИа (у) [ер. дага] 
обтесывать начерно (напр., деревянную чашку). 

дагйпчИ Ат (у) [Саиз. отъ дёгйпчИ 8]. 

дагарак [ер. дас, дагаші, дагаран] 
дагаряк Укту недостаточный противъ мъры 
шагь ДИ. 

Дагарак! [ср. дагарак] 
ајә уола хајыгын булгу тусён сыта- 
рын Дӣгӣрӣкі-хара кЫйн ытысыгар ту- 
сӣрбіт усу (заг.) говорятъ, что черный Дӣ- 
гӣрӣкі (ходащій на цыпочкахъ) опуетилъ въ 
свои ладони добраго молодца, лежавшаго со 
сломанною при паденіи шеею (собака подби- 
раетъ человъческіе экскременты). 

дӣгӣрӣм Ае., дагаран [ер. дагё, дага, 

дагарак] 

1) хождене на носкахъ: дагаравшнан сь]- 
џар (или Уктур) онъ ходитъ на цыпочках. 
2) припъвъ во время пляски 49.; дагаран 
ырыа пфеня, поющаяся скороговоркой, и?ъ- 
сня-речитативъ безъ фіоритуръ, Јон. 

дагарӣннӣ (у) [отъ дагёран] 
ходить на носкахъ, на цыпочкахъ; дагаран- 
нін ўктўр онъ не всей подошвой ступаеть 
ДП. 

дагарйннйт (х) [Саџѕ. отъ дагёран ~ нат] 
дагарӣннӣтӣн атар (== дагӣттахтік атар) 
онъ говорить вычурно. 

дагас [отъ дагё | 
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дагас гын вдругъ встать на носки. 

дагйсн [отъ дагЯ! | 
небольшая прибавка къ прежде полученной 
дол% (напр., рыбы; ер. добосун). 

дагат [ер. дагал, дагаран] 
прибавка Шик.; вычурноеть въ рёчи (== тыл 
дагата), выражающаяся въ сочетани двухъ 
однозначущихъ словъ, напр. : ыты-сону плачъ- 
рыдан!е; саха дагатА суох санарыа дуо? 
разв якутъ можетъ говорить безъ вычуръ? 

дагаттй (у) [отъ дагат] 
снабжать свою рфчь вычурами (прикрасами): 
дӣгӣттӣн саңарар онъ говорить вычурно, 
съ прикрасами. 

дагӣттӣх [А4]. отъ дагат] 
саңараллара бурдук дёгаттах такъ-то вы- 
чурно говорили они. 

дӣгӣттӣхтік [Аду. отъ дагаттах | 
дагаттахтк атм я скажу вычурно, съ 
прикрасами. 

лагаччи (у) [см. дага |. 

Дагӣччін 
мужекое прозвище. 

Датда 
мужское прозвище. 

дагдавар [отъ дагда!] 
отетоящій отъ земли, отъ подетавки, /0р.; 
одушевленный, тотъ [больной], кому елег- 
чало, 70р.; дагдавар 1ннёх (імнӣх) еъ вы- 
давшимися скулами Гон. 

дагдӣї (к) [ер. монг. 534844, поднятьея] 
отстоять отъ земли, отъ подетавки, /70р.; 
нависнуть (о дерев%);. возвышаться духомъ, 
одушевлятьея, 7/0. 

дагдаНн (у) [Раѕѕ. отъ дёгда1] 
імё (на) дагдаЙан турар скулы у него 
(живого человъка) выдаются (ер. противопол. 
імй быстыбыт у умирающаго больного). 

дагданнй (у) [отъ дӣгдӣї; ер. монг. ощуё 5, 

дрожать, трястись ] 

шататься (== тўбрӣний); остуол дӣгдӣниї 
турар етолъ стоитъ-шатается (не твердъ въ 
оенованіи). 

дагданнйт (у) [Саџѕ. отъ дагданий |. 

дагдачч! [Аду. отъ дагда | 
такъ, что нависаетъ. 

дӣгі [ер. дага] 


катіт кастбар дагт дій ібӣтін пусть елиш- 
комъ не растягиваетъ (руку) на мое широкое 
богатство ХУО. 

дӣгій [ер. дӣгіс] = нага 
Паны хатырын курдук (или сақа) тімір 
дӣгій тыңырах желъзный коготь, [загну- 
тый] точно верхоянская коса (горбуша) Худ, 

дӣгійах [отъ даг1&] 
дӣгіййх тынырахтах атыр хаха-кыл 
самецъ-левъ еъ загнутыми когтями, ап хо- 
мусуннах, албас дӣгій1ӣх алыпка ылларда, 
албынна табШннё (этотъ человъкъ) полалъ 
(при дорогв съ восемью перепутьями) въ муд- 
рость-обманъ, въ колдовство, Худ. 

дагИган [ем. подъ даган]. 

дӣгім = дагам 
дӣгім-дӯгім ЕН. == дагаАм-дагам. 

дӣгіс [ер. дӣгій] 
тумсунан бїрдё дӣгіс гынарга дШ гынна 
[загнутымъ] клювомъ евоимъ (орель) какъ 
будто разъ клюнулъ, тыныравынан дӣгіс 
гынан харыјарга дШ гыммыта (орелъ) 
какъ будто царапнулъ разъ своими [загну- 
тыми] когтями, Худ. 

дігіт 
сплошь, во веъхъ отношеніяхъ (худой пли хо- 
рошій): бу кісі дӣгіт барт этотъ человъкъ 
во вехъ отношевіяхъ молодецъ, на вс руки. 

дӣгіттӣр (жр. дагіт] 
4) способный къ многообразной дћятельности: 
дӣгіттар бӣрт молодецъ на већ руки; дӣгіт- 
тӣр ус! или: ата барымајга дӣгіттӣр ус 
буолан! ишь ты, какой мастеръ на ве руки! 
2) самое разнообразіе дфятельности: дїгіт- 
тӣрі сатыр кісі человЪкъ очень разноето- 
ронній = бу кісі дӯгіттӣрінӣн барт. 

дадан [ер. дадардё] 
дйдан курдук істӣх съ выдавшимся (выпу- 
ченнымъ, свфшивающимся) брюхомъ. 

дадарда (у) (у Я.: дадарда, но ер. дадан] 
выпячивать брюхо: тоттбру хаман дадардан 
табыста выпячивая брюхо, онъ пришель на- 
задъ Я. 


далбтр [ер. монг. 4254; мухогонка, опахало, 
вферъ] = дӧібӱр 
махалка изъ конскаго хвоста для отгона ко- 
маровъ (ер. дапсалқан). 
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дӣібірдӣн (у) [отъ дёлбтр ~ да ~ п] 
обзаводиться или запасаться махалкой; обма- 
хиваться ВИ. 

Дакӣја 
мужекое прозвище. 

д == 181 
въ выражеши: &] да] (141) сьыйчар кісі без- 
печный,лъноетный человъкъ == #1 луңха сы]- 
пар (или безъ сышар) кісі = кысамијыта 
суох кісі, Јон. ДП. 

даа 
чрезвычайно, очень; еще бы не .; о, какъ! 
фу, какъ! Д1., какой (при выраженіи уди- 
вленія) Д.; д улахан очень большой; й, 
даа поллох буолуохкут &тё 4сігі! о какъ 
вы были бы счастливы! ДИ.; даа &6ба5і 
суруідум мін йсійхӣ какъ много цисаль я 
вамъ! Д.; ДА& мунна халларыма °ні (бра- 
Быма, 'ні) ни за что не оставитъ (не бросить); 
даа кісі дуо кіні не дюжинный онъ чело- 
въкъ, не заурядный, ДИ. (== даЈ4-лула 
кісі, дарӣ кісі буолбатах); дЫйБа ык- 
сыахтара дуо кініїар? спроста, что ли, ста- 
нутъ они торопиться (обнаруживать безпо- 
койство)? сір ортотуттан тӧннӧр сата- 
хосута даа буолуођа дуо ? малый ли стыдъ 
и срамъ будетъ воротиться съ половины до- 
роги? да «ургутумён!» дій сатан кабіс- 
пітім дуо? ужъ какъ я вамъ говорилъ: не 
пугайте! дё]& іта сатабытым дуо? какъ 
в%дь я просилъ! дЫй дуо? какъ не такъ! 
Пор. 

дШагадіі (у) [ср. даладьи и тАгачи ] 
колесить: онон манан д#1йгӣдіјё сыар 
кісі человъкъ, дълающій объфзды на большія 
разетоянія. 

Даг [ер. "даал и кирг. т@йгал широкій] 
1) обильный, обширный, достаточный, съ 
остаткомъ, /70р.; достаточно Я.; даага 
ысыах обильный кумыеный пиръ; даага 
артык обширная падь; дё1агаїі буол быть 
открыту 40. 

2) имя духа (Убр) въ Мегинекомъ улус? 
Якутекаго округа Хочи. (ер. ДаШАгат, Д]а]- 
амал). 

здагал [ер. тел. Таиз авось] 
быть можеть, вдругъ, нечаянно, нежданно, 
ДЦ.; хас дМагал если быть можетъ, если 
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же, даага кіні бардақына если онъ уй- 
детъ, ДИ. 

‘даа [ер. ‘дагал и др.-тюрк. там много, 

бур. дэлгэр обильный] 

обильный, изобильный; обильно, широко, иро- 
странно; достаточно, вполнЪ, 47. (ср. д#14991); 
даа ысыах таганнй раскинулся широкій 
(роскошный, богатый) кумыеный пиръ; да 
бах обиліе Д.; д буол быть открыту 40. 

зда]ал (у) 
раеширятьея, распространяться, ДИ. Пор.; 
оглашаться, прославлятьея, /70р.; Урун ту- 
нах дла богатый пиръ развернулея Я.; 
бу пахтар д&ан тбрур (о 46-тильтней 
женщин) эта женщина не утратила способ- 
ности къ дъторожденію и рожаетъ. 

д ідік [Аду. отъ 148181] 
обильно Д. (= баідык-дё18)дік); открыто Дө. 

да18јІ [ Мот. асі. отъ 2д#141]. 

дакан [уменьшит. отъ да] 
кіні дакан кісі буолбатах не такой-то 
онъ человъкъ; дакан бах сӣптӣрі сїр 
какъ много вещества ежигаетъ! (объ огн®). 

да!акачйт (у) [ер. дарагачв | = такат 
вертфть вокругъ. 

д анкас 
Эанкас-дМанкас (см. ШАцкАс). 

дат (у) [Саиз отъ даа] 
по значенію основы; совершенетвоватьея ; 
кістаШабі дат открывать тайны Дө. 

дйЇатік [Айу. отъ даа] 
даатік-дулатык тутунна дійтавің дуо ? 
и какъ важно держитея — сказалъ ли бы ты? 

даттар (у) [Саиз. отъ дйт]. 

даачч! [Аду. отъ ЗАМ] 
широко, щедро (дать), ДИ.; обильно, въ изо- 
били, достаточно, вдоволь (ер. дат); да- 
1Ачч1 кбру& роскошествовать Д.; ДЁйчч! 
тар вполнъ хватаетъ; дЫачч!: кулу дай 
мнв столько, чтобы вполнћ хватило. 

ды бава [ер. н21641 и монг. 9, просторный ] 
широкій: да] баь олохтбх хотун широко 
разефвшаяея госпожа (величаніе богини Ајб- 
сыт въ пъенопъніяхъ) ВС. 

ды бавзадя (у) [отъ да1б&5&1] = нбавыла 
широко раснахнуть (даху) ВС. 
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дбари (ә), дбтри (у) Лор. [ер. дыбТ и 
монг. 2&9ш., также 6@%245ш.] 
трескатьея, растрескиваться, лопатьея, раз- 
рываться; разбиваться /70р.; сокрушаться, 
раздробляться на мелкія части ДІ/.; жрать, 
уплетать; развариваться //0р.; ширитьея ДИ. 
да бар, дерут Лор. [№ т. асі. отъ дӣ1- 
бари (дбтри)]. 
да]бӣріт (у), д&161ріт (у) Худ. [отъ да]бари 
(д#161рі1)] 
ловодить что-либо до того, что оно трескается 
или лопается, расколоть во многихъ мъетахъ, 
разорвать, съ Асе.; дбартаА охсус избить 
другъ друга; дАбарта тўс такъ упасть, 
чтобы разбиться; · д#16ірітйа барар тас 
тыасын курдук саңарар говорить онъ, 


страшно шумитъ, подобно тому какъ лопается. 


камень Худ. 

д&барит [ М. асі. отъ д#16аріт]. 

дыбаримн, д бАриттар (у) [отъ дбарт] 
трескаться 0. 

да барите (у) [Кесірг. отъ дЫбарт] 
баја бан дЫбарглейхха отколотить 
другъ друга 40. 

да1б1 [Айү.; ер. дЫбари (да16іріі) и монг. 

оо] 

сильно, до поелъдней крайности, совершенно, 
совеъмъ, раз- (бить); да1б1 адыла сильно 
запыхаться (6Ъгая); д#161 аса нафдаться 
вволю, пресыщатьея; д&61 Иа истолочь; 
дабі бар получать трещину, растрески- 
ваться, разсфдаться, лопаться; прорваться; 
д&]61 батта раздроблять давлешемъ, раз- 
давить, задавить (не до смерти); д4161 бырах 
сразу же повалить (въ рукопашной); д#161 
ітір напиваться допьяна, упиватьея; ді161 
курт вполн? высушить; д4161 кырба сильно 
бить, искрошить на мелкія части; дй16і мастӣ 
мелко-на-мелко изрубить (лъеину), нарубить, 
иещенать; д#161 мА совершенно смолоть, 
мелко измолоть ; уничтожить-измолоть; избить- 
сравнять съ землей, раздавить (комаровъ); д4161 
обус ерубить, поразить, раешибить, разбить; 
да] 61 охсубут курдуќ какъ убитый (уснулъ); 
да] 01 сьс избивать; д#161 тасыі сильно нака- 
зать (розгами), исхлеетать (плетью); дй161 тап- 
сан кас (кӣбіс) совеъмъ растоптать, растоптать 


намелко, истоптать (поле); д#161 тіріт сильно 
вепот%ть; д8161 тўс упасть, шлепнутьея, совер- 
шенно разбиться; поразить сверху, ударить и 
совефмъ погубить (0 гром%); дё]б1 тусёр 
уронить; д#161 охсон тусйр свалить (лЪ- 
сину); д161 тын (о вод?) образовать трещину 
на льду вел®детвіе «дыханія», т.-е. отъ прибы- 
лой воды (весною, благодаря вепучиванію 
льда, въ немъ образуютея трещины), 2.; 
дӣ161 тытан кібіс раетерзать; д#161 уктуб 
совевмъ истоптать; д#161 ыстан кӯёбіс из- 
жевать; д4161 ыстанан бар распастьея (на нъ- 
сколько частей); трещать, грохотать (о гром). 


д барга, да]біргӣ, добурга [ер. бур. дэр- 


бэлгэ ленты, которыми украшены березы 

па таилганахъ (общеетвенныхъ жертвопри- 

ношен!яхъ) | = дабдарга, дабдірга 
веревка изъ бълой конской гривы, употре- 
бляемая для перевязыванія чашъ и ковшей во 
время ысыах-а [кумыенаго праздника |, /7р.; 
даб1рга салама жертва, приносимая для 
умилоетивленія мЪетнаго духа-покровителя; 
всякій даетъ, что можетъ: одни отрываютъ 
полоску отъ своего платья, вырываютъ нћ- 
сколько волосковъ изъ конекой гривы и при- 
вЪшиваютъ къ дереву или колу при дорог?, 
другіе кладутъ деньги, конскую голову, кон- 
скую кожу, свой посохъ, и проч., а у кого 
ничего нътъ, то хоть камень, 77р. 


да161ріі (у) [ем. дбйри]. 
д8161ріјт [ем. дбар |. 

да бтрат (у) [см. дбарлт]. 
да1бісах [ер. дЫбавм] = наб1ейх 


расширенный Тон.; екрывающій свои мысли 
и вредащій исподтишка Јон.; урдё умурук, 
анна д&б1ейх верхъ суженъ, низъ расши- 
ренъ (о туезъ ДД., о красной строк 7он.). 


Дагах 


мужское прозвище, 


ДАЙ 


веюду (во всемъ) находящійся (== барыты- 
гар бар 1он.); іні бісігі да аттыбыты- 
гар дай бар Онъ (Св. Духъ) и около насъ 
веюду находится /0уч.; бары еіргё дай 
бар Јон. на всякомъ мЪетЪ, вездъ есть; дай 
дахе1 водомъ, ностепенно, Д.; ДАЙ-дархан 
одинъ изъ 6 сыновей Эллея (АНА); оть него 
произошли Борогонскій и Дюпеюнекій улусы 


689 


(Якутек. окр.), по имени двухъ сыновей 
его, Пр. 

дас [ер. дёп, дёбіс] 
аллитерирующая частица, усиливающая зна- 
ченіе прилагательнаго: дас да] 51 преизобиль- 
нъйший. 

Даага 
бывшій наслежный староста Мегинскаго улуса 
(Якут. окр.), ставший духомъ (Убр); имени 
его изъ страха, доходившаго до степени обо- 
жанія, не могли произнести въ Мегинскомъ 
улуеЪ, Сл. (ер. ДЫата, ДуаШама). 

дам [ер. кирг. осм. дан] = нём 
суть вещи, точность, подлинность, ДИ/.; дӣ- 
мін бПА Шкюнё кыајан оноруон суођа 
ДПИ. пока ты не имфешь точнаго предета- 
влешя (о вещи), ты не будешь въ состояни 
ее сдфлать; дама бИПбАт бу кісі пана ДП. 
неизвЪетно, что представляетъ изъ себя этоть 
зеловЪкъ. 

Здам [ср. алт. тел. там] == Здан 
преувеличеше Д/[.; дём да саната кыа- 
рата чрезвычайно широкая его мысль сузи- 
лась; дам ДЫйГА ысыах тагаммт рас- 
кинулся необычайно обильный кумыеный 
пиръ. 

дамнё (у) [отъ 2дём |] = намнай 
преувеличивать, помогать, //0р. 

дамнахт!к [Аду. отъ даём ~ нах ~ тж] 

&]а дамнахтк олор жить въ согласіи АӨ. 
дамнт [ №. асі. отъ дёмнй]. 

дан (у) [отъ дій ~ н] 
говорить о себ; говориться (быть говорену); 
называться. 

дан [ Хош. асі. отъ дн]. 

дані [ем. даны]. 

дани (у) [отъ дан] 
говориться (быть говорену). 

дан [ер. тюрк. тан — восклицаніе удивления | 
нечаянность, неожиданное дЪйстве, неожи- 
данность, ненамфренность; несчастный слу- 
чай Ник.; ошибка (ер. :алуас и проч.); вредъ 
ВП., опасность 40.; нечаянно, неожиданно, 
невзначай; по ошибк (== дӣннӣ), несправед- 
ливо, напрасно; дан 01ў нечаянная смерть; 
даң тыл ошибочное слово; дан& суох безвред- 
ный В/.; дан, бу кісі #јігін сійрі сігӣн- 
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нібінӣ если, на грЪхъ, этоть человъкъ кос- 
нетея тебя, чтобы съфеть (погубить), то...; 
бірдарӣ, дан, кАНах буолбут каміттӣн ута- 
лыідађына, бтрдараі санаргытыьгар уту1бат 
если одинъ изъ нихъ, паче чаянія, запоздается, 
то другой не спитъ съ печали; У1& кісітін 
дан 1ітін атавын бысталатавым! рабочему 
человъку понапраену отръзалъ я руку и ногу! 
дан тўс виаеть въ заблужденіе; дін уктуб 
оступиться; бісігі дан курдук кӧреӱсӣбіт 
мы видимея рЪдко; даң-дуң оплошность, 
оплошно, ДИ. 


здан [ер. тат. тың 


ш] == * ДАМ 


весьма, очень, въ высокой степени (?) Бо 
хайтах бары кўннӣрі оннбБор дан нӣді4й- 
18 бысын таңара дааны куннйр! какъ 
всЪ дни (Асс.) вообще, такъ особливо — вос- 
кресенье и праздничные дни Б.; онноБор 
дан улаханнык бақаран туран тъмъ съ 
большимъ желанівмъ Д. 

дӯңіс [ер. дап, дӣбіс] 
аллитерирующая частица, усиливающая зна- 
ченіе прилагательнаго или нарћчія: дӣңіс 
дан Хит. положительно нечаянно. 

дӣңнӣ (у) [отъ ‘дан -н нё] 
искалфчивать Уч.; добивать (умирающаго) 
Ник. 

дӣңнӣн (у) [отъ ‘дан ~ нё ч н] 
подвергаться нечаянности, неожиданности; пе - 
калъчиваться. 

даннйт (у) [отъ 1дан 4 на + т] 
1) подвергать нечаянности, неожиданности; 
причинить вредъ, повредить; подетр%лить (напр., 
утку). 
2) подвергать себя нечаянноети, неожидан- 
ности, ДИ.; промахнуться, ошибиться, Яик. 

данналт [М от. асі. отъ даннёт]. 

даннйттар (у) [отъ ‘дан = нё ч-т ~ тар] 
подвергаться нечаянности ДИ. 

даннёх [А4}. отъ ідӣн| 
ошибочный (ер. алБастах); опасный; даннах- 
дуннах суол ДИ. оплошный поступокъ. 

дінсік. == тӣнсік 
4) посланецъ, получающій за вызовъ отвът- 
чика на судъ опредфленную властями илату 
еъ виновнаго Кочн, 


очень, монг. н Ре и 


44 
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2) одинъ изъ шести главныхъ родоначаль- 
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дардіргт [М ш. ас. отъ дард1рг&]. 


никовъ, потомковъ Эллея (А1181), ВС. (Дянь- | дарійбінӣ, дарамна 7/7. [русек.] 


дап [ер. дӣбіс, данс, дс] [сикъ). 


аллитерирующая частица, усиливающая зна- | 


чевіе прилагательнаго или нарЪия: дёп дан 
Хит. положительно нечаянно, дёп д81а1 108- 
Изобильный. 

дапей [ер. бур. дерѕе = монг. }454>] = 

18 сё, 

суконная или мЪховая покрышка сверхъ ио- 
душки сфдла, насфделье, вальтрапъ; гладкая 
подстилка ДИ.; санная настилка ДИ. 

дарагачи (у) [ер. дДЫйкачт] = ткачи 
Убсй даідыттан тунурдах танаса тусан 
кугунён дарӣгачіјан тан кАПА еъ верх- 
наго мћета; шумя и вертяеь, спустилея бубенъ 
съ нарядомъ [ шаманекимъ] Худ. 

дарбагар [отъ дёрбё!] == парбёвар 
высоко стоящий, высоко поставленный, выео- 
ко положенный, Пор. 

дйрбё (у) = арб 
высоко поставляться, возвышатьея, //0р: (дяр- 
бяй); чан дарбё]ан тШахтаб1г выросший 
растолстъвшій Худ. 

дӣрбӣјі [ Хот. асі. отъ дёрба]]. 

даргі, даргій 
сійШӣх даргій (въ старину) лавка вдоль пере- 
городки на черной половин юрты, изъ обте- 
санныхъ съ одной стороны бревенчатыхъ 
плахъ; одинъ ея конецъ упирался въ закройму 

лавки, называвшейея налыгыр олох (нын% 

катақаӣрін орон), а другой опиралел на одну 
ножку. 

дардавар [ер. дарда] 
расширенный раетрубомъ Јон. 

дарда [ер. дардаБар | 
въ выражеши: тубрт кырымах турбё та- 
нас дардай кубх Эамас тунурдаым Худ. 
былъ у меня кожаный четырегранный с$ро- 
пъгій [расширенный раструбомъ? | бубенъ. 

дардём [ер. дабдан] 
хвастунъ; легкомысленный. 

дардіргё (у) [звукоподраж. елово] 
1) производить особый звукъ отъ сотрясенія 
(напр., дерево, когда оно раздается нА-двое). 
2) битьея, колотитьея отъ ёотрясенія (на тряе- 
комъ экинажф), сотрясатьея, потрясатьея. 


тӯпӣ, 


деревня; станица Г/Т. 
дартаспа, дыраепа ВИ. [русек.] 
дреева ВП. (ер. чаї, бодбн кумах); щебень, 
галька; дёрійспй тас дреевяный камень, 
песчаникъ, дресвякъ, дресвяникъ; галька 4.; 
дарійспё кумах магкій дреевякъ Худ. 
дарійспајӣх [Ай]. отъ дёрійспаӣ | 
дар!аспа]йх сір усъянная галькою земля . 
даріатінјік [ем. дјарійтінјік]. 
дас (у) [0тъ дій ғ е] 
вмфетв говорить, говорить о чемъ (о молв?, 
о слухахъ), восклицать; говорить (сказывать) 
другь другу. 
дӣсӣнјік, дасӣтінјік, дасӣтнјік [русек. | == 14- 
сӯнјік, Ійсӣтінјік 
десятникъ, сборщикъ податей (ер. хапыраӣл). 
даст [М т. асі. отъ да] 
по знач. основы; говоръ ДИ. А 
дасіс (у) [оть дае = (1) ~ с] 
вифетв говорить; говорить между собою, го- 
ворить (еказывать) другъ другу. 
дат (у) [оть дій 4 т] 
заставлять говорить. 
дӣттаӣр (у) [Саиѕ, отъ дій т ~ тар] 
міјігіттӣн дјахтар быјјан ылбыт кісі дёт- 
тарар! ата турабын абёт ты говоришь (эти 
слова только для того), чтобы сказали, что ты 
отнялъ у меня женщину, Худ. 
дахе [ер. тюрк. такий, монг. К] = Іахеі 
гладкій, ровный; гладкость, ровноеть; ровно, 
гладко, ДИ.; вее до единаго, ничего не про- 
пуская, сваломъ, сплошь, безразлично; бу суол 
дахата суох путь этотъ не гладокъ; ол 
насШак џоно дахс1 баідар люди того нас- 
лега већ до единаго богаты; бїр дйхе! ўчӯ- 
гаі гына дфлая все сплошь одинаково хорошо; 
Ај5т Тацара Бёёлн кунун сардацатын 
кусаБаттарга утуМарга да дӣхеі сыр- 
датар ИН. Богъ-Творець озаряетъ свЪтомъ 
своего солнца и бъдныхъ и богатыхъ безраз- 
лично; 4рій-дӣхеі поровну; Дӣхеі-дархан 
одинъ изъ четырехъ сыновей А114)-а, имъвшій 
двухъ сыновей: знаменитаго Тыгын-а и 
Ханалас-а, отъ котораго произошли Канга- 
ласекіе улусы Гот. (ер. ДаЙ-дархан). 
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дахепа (у) [отъ дах + 18] 
дфлать гладкимъ, гладить, выглаживать, из- 
глаживать, равнять, выравнивать, уравнивать 
(землю), сравнять (ер. оробунаіда); сіістӣх 
артыккытын дӣхеЏӣн кулуң! полный кор- 
пей путь егладьте (выровняйте)! 

дахеййн (у) [отъ дахс = 18, + н] 
дълатьея гладкимъ, углаживатьея, дЪлаться 
ровнымъ, равняться (о возвышеніяхъ); улу 
алас хонута санатынан дӣхсійнӣр (заг.) 
поле почтенной котловины по своей вол%ъ 
(мысли) выравнивается (замерзаніе озера); 
дахсПамют суол гладкій (углаженный) путь. 

дӣхсПат (у) [Саиз. отъ дахейа]. 

дахепалт [ №. асі. отъ дахе ат]. 

дахс! [ №. асі. отъ дахсИ&]. 

дій [ер. тюрк. те, та, дӣ, де, ді] = па 
говорить или внушать кому что, сказывать, 
молвить, спрашивать что или отвфчать на во- 
проеъ, откликаться (ср. Зт, ‘санар); назы- 
вать, именовать, принять что за что; считать, 
разсчитывать, говорить про себя, думать, чаять; 
туох-туох дігін? что это ты говоришь? «до- 
ђоччук !» дата (дјахтар) ар1н дружокъ! ска- 
зала (жена) мужу; туох-да дійхтӣн ордук 
уораннах тымныта тустй вдругъ такой 
сдфлалея невыразимый холодъ; 0-0 татат! 
дан баран воеклиқнувши (векрикнувши): 
о татат! ён урдук аккын алгыс бастыңар 
туруоруом, ал уокка ас кутан, Бал Бары- 
лах Бајанаі-тојон дан! самымъ первымъ 
хваленіямъ посвящу твое высокое имя, въ 
домашній, оговь возливая пищу, «Бат Бары- 
лах Бајанаі-господинъ |» призывая (взывая); 
1н]а дан баран такъ сказавши, съ этими 
словами, тотчасъ · послв. этихъ словъ; ща 
дійбітін кап]а поел этихъ его словъ; 1н]& 
дійбітігӣр на эти слова его; «хаја дак 
ајахтах ?» далахкитнй.... если вы спросите: 
въ какую сторону была (эта) дверь?.. кбнб 
абаі маігылах кісі лійхха дШ какъ будто 
человъкъ съ прямымъ нравомъ; дійххӣ ајы- 
лах можно сказать; 64] дійтар = 621 дійтӣр 
и то сказать: даже...; длабат дабаны или 
длабатар (== дабатас или дійбӣтіс) да- 
Баны въ самомъ дълъ (какъ бы вепомнивши 
что-либо), чуть было не позабылъ сказать; 
ол дійтӣххӣ то-есть; ол бу дійміја безъ 


пересудовъ У.; саханы сібір дійххӣ тук- 
тар! якута нельзя назвать опрятнымъ; хара 
ыарқа дійбітӣ хара сўрӱктӣх даіды ібіт 
то, что онъ принялъ за черный ерникъ, ока- 
залось мфетомъ съ чернымъ (рогатымъ) ско- 
томъ; пахтарым дн сан оботун тута 
сыјыбыта принимая за жену (называя же- 
ною) съ собою возилъ (абасы) правнука 
своего; ханнык дійбіт баілыат какой-нибудь 
богатый житель; кбрубм суоқа дабиийн 
кбрдум, істійм суоба дійбіппін ісіттім я 
увидалъ то, что и не думалъ увидъть, уелы- 
халъ то, что и не чаялъ услышать; хотун 
зам абара дійммін разсчитывая, что, можетъ- 
быть, госпожа-мать моя прибавитъ; хаја 
міјігін мары йн араң абасы іккі кісі 
іккійрдінӣн кісійха барта дбн? ну, а 
какъ же твой-то отець отдаль меня за 
полу-абасы, получеловъка? 0]050 улахан 
дјахтар буоллақа дт (сокращенное дїбін или 
дін): жена его, кажись, высокаго роста жен- 
щина. — бегипфіит ді (или дій) ставится въ 
концъ предложена: дт турда или дї турбут 
говоря (это) стоялъ онъ; сылгы чычаБа: 
«чічіш!» дій туспут сосујан плишка, вздрог- 
нувши, векричала: «зичи!» 1ті кыл 1сігар 
мӱјітігар туох ӧі-сана бар буолуоқа дї 
(дій) саныгыт? какая память, какой умъ, 
думаете вы, есть въ головф, внутри этого 
животнаго? мін, #јігін аны бу дадыга 
кар ді усуб, сітар да усуб ді (дій) 
санабытым я думалъ: едва ли ты теперь 
придешь сюда, едва ли догонишь; тӣңнӯх 
холоннох буоллаБын дій санан думая, что 
ты и являешься равною миъ (подругою); ДА 
ўргӱтӱмӣң дій сатан кӣбіспітім дуо? ужъ 
какъ я вамъ говорилъ: не пугайте (быка)! 
дї-дї говоря (это), приговаривая, еъ (такими) 
словами; дї-дї 0інобут игралъ онъ, ириго- 
варивая (такія-то слова). — См. дійн, дін. 
Лаба 
Дійбӣ-Бахсыја-хотун — хозяйка дома (духъ), 
дла іччітӣ (ер. Дійрді Бахсынат). 
21969 [русск. | = 11264 
Ева, жена Адам-а. 
дійбатӣс, дійбатіс = дабатар (ем. подъ дій) 
дійбӣтӣе (дійбӣтіс) дабаны а вЪдь я и за- 
былъ, въ самомъ дфлф (говорятъ, пепомнивши 
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что-нибудь) == істібӣсі (ает1бйе, ўстӯбӣсі) 
дақаны == арба дабаны. 
дійкі, дійккі Б., дікі [ер. др.-тюрк. таг! до] 
сторона, мето, направленіе (ср. бтун); на — 
сторон, къ — сторон®, въ— сторону, по напра- 
влевію къ, туда, за, по; мін Дак моя сто- 
рона; кіні дійкітӣ его сторона; обо џахтар 
дійкПара вев тв, которые могуть быть от- 
несены къ дътямъ и женщинамъ; уңа дійкі 
правая (южная) сторона; передняя (чистая) 
половина юрты; ханае дійкі лћвая (е®вер- 
ная) сторона; черная половина юрты, бабій 
уголъ; уңа (ханас) дійкітігар по правую 
(львую) сторону отъ него; уңа (ханас) дій- 
кіттӣн съ правой (лъвой) стороны; кунун 
аннын дійкіттёін (или дійкітіттан) изъ-подъ 
солнечной стороны; кун дійкінӣн противъ 
солнца (ходить); бу дійкі въ эту сторону, въ 
этой сторон; іті дійкі вотъ туда; ол (0л) 
дійкі въ (на) той сторон®, въ (на) ту ето- 
рону; іті бу лійкі, ол (бл) бу дійкі туда и 
сюда; хаја дійкі? въ какой сторон? въ ка- 
кую сторону? арқа (ін, совуру, хоту) 
дійкі на западв (востокъ, югЪ, еъвер%), на 
западъ (востокъ, югъ, сЪверъ); ційтін дійкі 
барда онъ пошелъ домой; інјің дійкі бар! 
ступай впередъ! кун дак! противъ солнца; 
кусунну кун тахсарын дійкі или кусунну 
кун тахсытын дійкі въ сторону восхода 
осенняго солнца (отправялся), въ ту сторону, 
гдз воеходитъ осеннее солнце; атын сір 
дак! кӧрӧбӱн я емотрю по направленію къ 
другому мету, я смотрю по другому напра- 
вленію, на другое мъсто; уңа дійкі паправо, 
на правую сторону, на правой сторон; на югъ, 
на юг?, на южной сторон%; хаңас дійкі на- 
лЪво, на лъвую сторону, на лъвой сторонћ; на 
съверъ, на съвер%, на съверной сторон?ъ; уңуор 
дійкі по ту сторону; мін дійкі въ мою сто- 
рону, ко ми%, на меня; мін дійкі буол будь 
на моей сторон, склонись на мою сторону; 
йттім кім да дійкі буолумна я сказаль 
безпристрастно. 
дійкіійх, дійккіійх [А4). оть дійкі (дійккі)] 
сосолӧх унуо дійкіійх (юрта) съ крашеной 
чистой половиной; хаппахчылах хацас дій- 
ках (юрта) еъ чуланчикомъ на черной по- 
довинт, 


дійкінӣві, дійккінауі [отъ дійкіна (дійккіна) — 
Гое. отъ дійкі (дійккі)] 

кун ортотун дійкіпарі сір нолудениая зе- 
мля Бю. 

дійккі [ем. ДАК! |. 

дійккіїйх [ем. дійкіах]. 

дійккінӣрі [см. дійківаві]. 

дійкей [отъ русск. вексель 1 1&] 
сорохторо табар тутан йргінаар, сорох- 
торо арыга дійкей ар Як. Ар. иЪкото- 
рые держатъ товары и торгують ими, а дру- 
гіе ссужаютъ подъ масло. 

диаг, діаігії 
діййгаіга (дайгига) діітіма (= была- 
Бега быјатыма) не дай побфдить (его) 
злу, береги какъ зъницу ока. 

дай 
ДНИ! тас кулгах чуткое каменное ухо (эпи- 
тетъ орла); ДЛАН-балы назваше покоснаго 
мъета. 

дайги [ем. диаг |. 

дин (у) (у ЯП. и ша) 
брать верхъ надъ кфмъ, превосходить кого, 
стать главою, первенствовать (== басыл); 
раепроетранятьея (о вър®, о порок); кӣтіт 
кастбар дагі дійбӣтін пусть елишкомъ пе 
растагиваеть (руку) на мое широкое богат- 
ство (ер. дуксурда). 

дла (у) 
безобидно насм®хаться, усмЪхаться, //ор. 

1дійЛ1уї | Мог. аеё. отъ ДНИ]. 

зиму [отъ АН] 
безобидная насмфшка, усмъшка, //0р. 

діңі, дійінні ОС. 
продолжительный, непрерывный (л%то); тўнё 
суох кўнӯўсӣ дійіңі непрерывный день тамъ, 
безъ ночей, И 

діт [Саџѕ. отъ дій] 
диМагага диам дуо? дамъ ли нобЪдить 
(тебя) злу? 

даттар (у) [Саиз. отъ ЛАЙТ] 
дан б1уга дайттарда (далъ онъ себя побЪ- 
дить нечаянной смерти) побфдила его нечаян- 
ная смерть Ху. 

дан [Сегоп@. отъ дій] 
1) [ер. тюрк. тёган, тегйн называемый | 
ставитея поел существительныхъ, прилага- 
тельныхъ и нар%чійї, отмфчая необычайноеть 
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явленія или высокую степень качества, а также 
выражая, что вещь или качество въ даниомъ 
случаъ съ полнымъ правомъ обозначены такъ, 
ане иначе. Дійн посл существительнаго скло- 
няетея, если не прибавлено другое сущеетви- 
тельпое съ болъе широкимъ содержаніемъ, 
поглощающимъ содержаше перваго. По-русски 
дійп, когда оно стоитъ поелъ существитель- 
наго, можно передать черезъ: называемый, 
именуемый, по имени, поелЪ прилагатель- 
пыхъ и нарфчй — черезъ: весьма, чрез- 
мтърно, отмтнно. Послъ ісіт (слышать) въ 
конц предложенія, содержащаго слышанныя 
слова, Ан ставится въ винительномъ падеж?, 
потому что говоряшій является здфсь объек - 
томъ тат. Кел дійні кӧрлӱм я увидалъ 
такъ называемаго звъря (лося); ол туса дійні 
кіні тугу даваны апойтаБа о томъ онъ ни- 
чего пе сказать Д.; Ово Тулајах дійн кісі 
человъкъ по имени Д%тина- Сирота; Марыја, 
лійптӣн. отъ именуемой Маріею; боролуоп 
дійнніртан отъ именуемыхъ пророками; 
Орбиуна дійн яттӣх по имени Аграфена; 
туох дан іті курдук АттаБат? что онъ хо- 
тфлъ этимъ сказать? утуб дан балык пре- 
краенъйшая рыба; дгін дан дјўсўннӣх самаго 
различнаго вида; Урдук дійн хаја очень вы- 
сокая гора; бїрт дан баі весьма богатый; 
алыс дан арлдах чрезвычайно трудный; 
ыарахана дійн! что за тяжесть! ото-маса, 
УммутА дан, сірӣ-даідыта кіаргӣммітӣ 
дан, сылгыта-ынада ўбекӣбітӣ дійн л%еъ 
его и трава росли отлично, земля-м%сто его 
украсилось превосходно, коровы и кобылы 
его сильно расплодились; бука дан кё! 
прійди же! сётта харыс хар туспут дан 
істібіппіт мы услышали, что снфгЪ выпалъ 
глубиною въ 7 пядей. 

2) [ер. др.-тюрк. тејін (теп, діп) говоря] 
вмфето придаточнаго предложенія, начинаю- 
щагося союзомъ 470 или чтобы, за отсут- 
ствіемъ послфдиихъ въ якутекомъ языкъ, упо- 
требляетея прямая рЪчь въ соединеніи съ дійн; 
кыл дан санабыппыт мы думали, что это 
(былъ) звърь; кынаттах кыл кынаттахпын 
дан куота кӧтӧн барбата, сӱрӣр атах- 
тах тўрганнік еўрӣбін дан ста сурбатя 
крылатое, несмотря на то, что оно крылатое, 


Дларда [ер. Шарла] 
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далеко не улетало, б®гущее ногами (четверо- 
ногое), хотя и скоро бъжало, не догоняло; 
сутуруо саба сӣбі оносуннахха — сӧп буо- 
луо дан съ наголенники (рыболовную) снаеть 
приготовить — ладно будетъ, молъ; 111 кісіт- 
тан ханнык ырыа хосоно, ханнык ырыа 
бічігӣ істійм дан 1е ПН ён олоробун? какой 
пфени выраженіе, какой ифени причуды услы- 
шу-де отъ этого человфка — слушая сидишь 
ты? бу йрӣібар кбмб1бс дан ан міјігін 
кбрдбепутун (ты проеилъ меня, говоря: по- 
моги въ этой моей работЪ) ты просилъ меня, 
чтобы я помогъ тебЪ въ этой твоей работ; ми 
мапы оңоробун (ол тусугар), #јігін кӧрӧн 
убраннн дан я дфлаю это для того, чтобы 
ты вид®лъ и учился. — При повтореніи словъ 
другого, эти послфдшя или ставятся между 
йтта и дан, или на конц ставится дійн 
атта. 


дланйска, дійніска [ем. дјійнјіска]. 
дара 


почетная подстилка (== длара-дацей или 
дара-йпса), на которую сажаютъ особенно 
уважаемаго человъка (напр., зятя). 


дларбан 


голець, Метасне из Багра Таз ѕорѕр. (олі, Би- 
[руля. 
дјійтін іччіта Дларда Бахсынат арыктах 
бас быалах атыр сылгы буолан бары- 
лаччы кістійтӣ (ек.) домовой ея (шаманки) 
Дійрдӣ Бахсынат, оборотившись жеребцомъ 
съ обротью, увъшанной погремушками, громко 
хзаржалъ Я. (ер. Дійбӣ- Бахсыја- хотун, 
Пада Бахсыла). 


дар [ер. уйг. тӣгрӯ] == ‘лі, ‘дылы * 


поелфлогь: до, даже до, до твхъ поръ, пока 
не, такъ что даже, инда, съ раї; тобуккар 
дійрі до твоего колфна; аныаха др! до сихъ 
поръ, понын?; У]&5а дар! до въка (вовъки), 
ўјаттан ӱјарӣ лійрі навеегда, навфки, /с.; 
ӱјй ўјатігар дійрі во вки въковъ Ч.; усун 
Ува дійрітіп туптёх угутун табан уту- 
]уман! ЛА. на протяжеши длиннаго періола 
жизни да не знайте вы спокойнаго сна! хӯр 
ӯлуоқар дар! до таяніл енга; ітірійххӣ 
дійрі до опьяненіа; тбебьб кааар дійрі 
до его прибытія; бійс тысыичаа діарі до 
ПЯТИ тысячъ. 
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дійччі [№ шт. ас. отъ дій]. 

дібдійн [ер. дібдігірӣ] 
туох дібдійнії-дјыбданаі? что за топотъ? 

дібдігірӣ (у), дабдира (у) [ер. дібдійн ]| Худ. 
топать ногами въ сильномъ гнъвъ (ер. 1- 
бігірӣ, 1161ргӣ). 

дібдігірас [оть дібдігірё | 
тПйхтарін тыаса дібдігіріс буоллулар 
(отъ радости) они сильно затопали пятками. 

дабдилрат (у), дібдігрӣт (у) [Саџѕ. отъ дібді- 

гра (дібдігрӣ)] 

тојон атавын дбдагратта господинъ (на- 
чальникъ) затопалъ ногою; Пасй-таласа, сы- 
сыга ктран дібдіграта сШарӣн ктран 
барда поспъшно и шумно выфхалъ онъ рысью 
въ поле. 

дібдігірӣті [ №т. ае!. отъ дібдігірат]. 

дібдігірӣччі [Аду. отъ дібдігірё] 
съ топотомъ. 

дібдігірі [ №. асі. отъ дібдігірё]. 

дібдігрё (у) [ем. дібдігірё]. 

дібдігрӣт (х) [ем. дібдігірӣт]. 

дібіс [ер. дит, л1ріс] 
аллитерирующая частица, усиливающая зна- 
ченіе прилагательнаго: дібіс дірің преглу- 
бочайшій Хит. 

лікі [ем. дак]. 

‘ді == дылы, дійрі 
до, до тъхъ поръ, что; аныаха дШ до сихъ 
поръ, сўга тўсӯӧвар дШ дЯУн сывјанар 
отдыхаетъ чурбанъ до паденія топора, Худ. 

зді = дылы, тылы 
подобно какъ, какъ будто: сосуібукка дШ 
какъ будто вздрогнувъ, кӧнӧ аба! маігы- 
лах кісі дахха дШ буолан какъ будто че- 
ловъкъ съ чиетъйшимъ сердцемъ, Худ. 

Дімїтрӣ1 [русек.] 
мужекое имя, Димитрій. 

дїн (еокращ. дтблн) [отъ дій] 
ону ан абасы бухатырын бӣрдігар 616р- 
тӧрбӱтӱн дїн ты велфль его, кажетея [по- 
лагаю я], убить лучшему изъ абасы-бога- 
тырей, «ыјах'оччо буоллақа! дін» даслешт- 
тар «вдь законъ такой! [чолагаю я |» заго- 
ворили между собою (на общественномъ со- 
брани), 1ті субата барбах буоллака дін 
[ полагаю] совътъ этого пустяки (т.-е. это легко 
поправить), Ху0. 


іц [ер. дібіе, діріе] 
аллитерирующая частица, усиливающая зна- 
ченіе прилагательнаго: дш дірін преглубокій 
Зди == Іш [ Хит. 
дш хан халђан НИ. тяжелая дверь, 
дірӣн [русек. дрянь] 
дан кісі дрянной человъкъ. 
дран 1 [русек.] 
дрянной. 
дірбійн 
туох дірбійнӣі-дјырбана1 маннык? что за 
стукъ? что это такое? Худ. 
дїрдї [отъ дір — Хот. ргаеѕ. оть дій] 
бардын-каШін дїрді кое-какъ, равнодушно, 
не заботясь. 
дірің [ер. оем. дірің | 
глубина, глубь, бездна (въ прамомъ и пере- 
носномъ смыслахъ); глубокій; лірің У или 
дірін далал водная глубина, пучина; бёрт 
(или бірт дан) дірін маігынан . премудро 
СК.; диана суох неглубомй; у діріңё 
водная глубь, бездна. 
діріңё (у) [отъ дірін] 
становиться глубокимъ. 
діріңнік [Айу. отъ дан] 
глубоко; 
діріс [ер. діл, дібіс] 
аллитерирующая частица, усиливающая значе- 
ніе прилагательнаго: діріс дірің преглубо- 
чайшій Хит. 
дјаба == џаба 
щель (на 2%син%) Лор. (яба). 
дјабаџы = пабацы 
уголь рта Лор. (ябажы). 
дјабака == џабака (пабакка) 
женская мъховая шапка съ верхушкой изъ 
какой-нибудь хорошей матери (2сровскил; 
женская лътняя шапка Гор. (ябака). 
дјабалах [Айј. отъ дјаба] 
съ щелью /ор. 
дјабара = Шабара, дуабарӣ, ‘шабара 
тонкая, вязкая грязь //0р. (ябара). 
дјабарала (у) [отъ дјабара + ла] 
обращать въ грязь /0р.; бродить по грязи, 
мъсить грязь, переходить черезъ грязь, Лор. 
дјабаралат (у) [Саиѕ. отъ дјабарала]. 
дјабаралаттар (у) [Саџѕ. отъ дјабаралат]. 
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дјабаралаттары |М№ т. асі. отъ д]лабаралат- 
тар]: 
д]абаралаты [М т. асі, отъ дјабаралат]. 
дјабаралах [отъ дјабара] 
грязный 7/0}. 
д]абаральт [№т. асі. отъ дјабарала]. 
д]абараскы [русек.] == набараекы 
дјабараскы кө НИ. звфрокъ евратка, видъ 
суслика, Зрегторн аз Еухегзтапий (= Зпа- 
бара и *набйра). 
дјабы = џабы 
жестокій поступокъ, отдълываніе, | безпоря- 
дочное | твореніе, 11/07. (ябы). 
д]абыла (у) [отъ лјабы -н ла] = пабыла 
жестоко поступать, отдфлывать, творить какъ 
кому нужно и что кому угодно, Мор. 
дуабылат (у) [Саџѕ. отъ дјабыла]. 
дјабылаттар (у) [Саџѕ. отъ лјабылат]. 
дјабылаттарві [№ю. асі. отъ лјабылаттар]. 
д]абылаты [ №. асі. отъ дјабылат]. 
дјабылві [ №т. асі. отъ дјабыла]. 
дјабын [ер. др.-тюрк. јабыз] == пабын 
ничтожная тварь, ничто (= далаъа, чугутчу, 
содоБон) /ор. (ябын). 
дјабыр == дјӣбір, џӣбір 
дюжій, могутный (человъкъ, волъ, конь) 710. 
Дјабыта [(ябыръ). 
назваше озера Як. Обл. Вюд. 
д]аван == пабан 
внушительность, серіозность, /10р. (яганъ). 
дјақаннах [отъ д]аван] 
внушительный, серіозный, 710. 
длавы == лјаңы, нјаңы, џаны 
каменная Скала /0р. (ягы). 
дјақыдыі (у) 
наговаривать, 
(ягыдый). 


внушать, наставлять, Лор. 


д)абыдыјві [ №от. асі. отъ дјабьдьті]. 8 


дјауыдыт (ү) [Саиз. отъ дзабыдьи]: 
дјавыдыттар (ү) [Сацз. отъ лјақыдыт]. 
д)авыдыттары [№ т. асі. 0тъ ддаБыдьтар ]. 
д)лавыдыты [№ т. асі. отъ дјақыдыт]. 
дјађыл == цабыл 
буланый Гор. (ягылъ); карӣ дјабыл б%ло- 
буланая масть коннаго скота Лор.; Д]авыл 
ат названіе урозища (см. 
дјақылах [отъ дјақы | = дјанылах, џаңылах 
скалиетый Мор. 


дјабаралаттарв: — д]алары! 


лјақыллах [отъ д)аБыл] цавыллах 
буланая масть, съ [примесью] буланой [ масти], 
дуаБына (у) = павына, нарына [Пор. 
кричать, голоеить по-дътеки, по-ребячески, 
Пор. (ягына). 
дјақынае [отъ д)абына] 
пискливый, ребячій крикъ или голосъ, /7ор: 
дјавынат (у) [Саиз. отъ ддавьша]. 
дјақынаттар (у) [Саиз. отъ д)абынат]. 
д)авынаттары [№т. асі. отъ д)авынаттар |. 
дуаБыны [№т, асі. отъ д]авына]. 
дјақыр (у) [ем. подъ лјахтырі]. 
дјадаі (у) = падал 
бъднъть, бъднымъ етановитьея //ор. {ядай). 
дјадаје [ Мот. ае!. отъ лјада1]. 
дуаданы [отъ дјадаі] = наданы, џаџаны 
бфдный. 
дјадат (у) [Саџѕ. отъ дуада1| = цадат 
непосредственно доводить до бъдности Пор. 
лјадаттар (у) [Саиз. отъ дјадат] 
чрезъ кого-либо доводить до бъдности /7ор. 
д]адатгары [М т. асі. отъ лјадаттар |. 
дуадаты |[М№ т. асі. отъ дјадат]. 
Дјакып [русев.] = Пакьыш 
Яковъ, мужское имя, 6. 
лјакыр [русек.] = џакыр 
якорь; час д]акыра часовая гиря. 
д]алавал = џалақаі 
не бережливый, неаккуратный, /70р. (ялагай). 
дјалақаідан (у) [отъ лјалађаі ~ да + і] 
не беречь, не аккуратничать, /70р. 
дјалаваідат (у) [отъ дуалава! + да ~ т] 
заставлять не беречь или пе аккуратничать, 
Пор. 
дјалақајдаттар (у) [Саџѕ. отъ дјалараідат]. 
д]алавадаттары [№т. асс. отъ дјалақаідат- 
тар]. 
дјалабаідат5і [№т. асі. отъ дуалаватдат]. 
дуалат (ж) = пала | 
направлять, наблюдать, Нор. (ялай). 
дјалајыт [отъ дуала!] 
направленіе, наблюденіе, ор. 
лјалајвілах [Ай): отъ дјалајві] 
съ направленіемъ, наблюдательный, 10: 
дјаларыі (у) 
безтолково расширятьея; безтолково-обширно 
вестись (о дфлахъ), вообще безтолково дъй- 
ствовать, сбиться въ толку, Мор: (яларый). 
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дјаларыјы | №ш. асі. отъ дјаларыі]. 
лјаларыјылах [Айј. отъ лјаларыј]. 
дјаларыт (у) [отъ дјаларыі] 
безтолково-обширно вести дфло свое, безтол- 
ково расширять, //ор. 
дјаларыттар (у) [Саџѕ. оть д)аларыт]. 
д]лаларыттары [М т. асі. отъ дјаларыттар ]. 
д]лаларытёы [ Хош. асі. отъ дуаларыт|. 
дјалат (у) [Саџѕ. отъ дала] |. 
дјалаттар (х) [Саџѕ. оть лјалат]. 
д]алаттары [№т, асі. отъ дјалаттар]. 
дуалатё | №от. асі. отъ дјалат]. 
дјалба 
безтолковый, певнимательный, /70р. (ялба). 
дјалбан == н]албан, чалбан 
жесть Лор. (ялбан). 
длалбарды [оть дјалба + р + т + 6] 
доведеніе до безтолковости, безвнимательно- 
ети Пор. (ялбарды). 
дјалбарь {отъ лјалба + р + Б] = цал- 
бары 
безтолковость, безвнимательность, /10р. (ял- 
бары). 
дјалбарыі (у) [ер. дјалба] = џалбарыі, дјал- 
Бары! 
безтолковымъ, безвнимательнымъ  дфлаться 
Пор. (ялбарый). 
дјалбарыјы [ №. асі. отъ лјалбарыі]. 
дјалбарыт (ү) [отъ дјалбарыі] == дјалқа- 
рыт 
безтолковымъ, безвнимательнымъ дълать, /10р. 
дјалбарыттар (у) [Сзиз. отъ д]албарыт] = 
д]альарыттар. 
д]лалбарыттары [ Мот. асі. отъ лјалбарыттар]. 
дјалбарытыі [ №ш. асі. отъ лјалбарыт]. 
дјалбыі (у) == палбьй 
производить вступлеше къ шаманскому дъй- 
ствію (служению) для узнанія, какими именно 
духами больной одержимъ, //0р. 
дјалбыјатчык [№т. ар. отъ лјалбыі]. 
дјалбыје [ №. ае!. отъ д]албьц]. 
лјалбысыт [вм. дјалбыјысыт] 
производящій ветупленіе къ шаманекому дъй- 
ствію (елужевію) для узнанія, какими именно 
духами больной одержимъ, 1107. (ер. џал- 
бырцыт). 
дјалбыт (у) [Саиз. отъ ддалбь]. 


длалары]ы — лјалханнан 
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| дјалбыттар (х) [Саиз. отъ лјалбыт]. 


д]лалбыттары [М шт. асі. отъ дјалбыттар]. 
лјалбытё [М ош. асі. отъ дјалбыт]. 
лјалқақар [ер. вјалуарыі] 
безполезная обширность, пространство, раз- 
литость (==. авабар или аіқакы), 110). 
(ялгагаръ); вообще ширина предмета, несо- 
отвфтетвенная его высот, почему иредметь 
является аляйоватымъ, Ех. 
д]альарьй (у) = дјалбарыі 
дълаться безтолковымъ, безвнимательнымъ, 
Пор. (ялгарый). 
д]альары]ы [М т. асі. отъ дјалђарьі]. 
лјалқарыт (у) [отъ дјалуарыі | = лјалбарыт. 
дјалђарыттар. (у) [Сацѕ. отъ дјалуарыт] == 
дјалбарыттар. 
дуальарыттары [ Хот. асі. оть дјалуарыттарі]. 
дјалқарытві [М№т. асі. отъ дјалқарыт]. 
Д]алкыр = Палкыр 
мужское прозвище. 
лјаллақар [отъ д)алла1] = џаллаљар 
имъющій широкіе края, широковерхій, 70р. 
(ялгагаръ). 
дјаллаі (у) == џаллаі 
расшвраться у краевъ или вверху Гор. (яллай). 
д]аллык = наллык 
непріятное приключеніе, случай, обстоятель- 
ство, /70р. (яллыкъ). 
дјаллыктах [А4ј. отъ дзалльк] = цаллыктах 
имющій неприятное приключеше, случай, /70р. 
дјалтақар [отъ лјалта1] 
беззаботная, безпечная  физіономія или поза 
д]алтал (у) [Пор. 
беззаботнымъ, безпечнымъ . дълатьея. (быть) 
Пор. (ялтай). — 
дјалтајеі | №. асі. отъ дјалтаі]. 
д]алтат (у) [отъ дјалтаі] 
__ беззаботнымъ, безпечнымъ дЪлать /7ор. 
лјалтаттар (у) [отъ лјалтат] 
заставлять [черезъ кого-либо] быть безпеч- 
нымъ, беззаботливымъ //0р. 
д)алтаттарь [ №. асі. отъ дјалтаттар |. 
Дјалтыс == Палтые 
мужское прозвище. 
дјалхӣн [ер. џалхан] 
риековое веденіе обширныхъ торговыхъ дълъ 
Пор. (ялханъ). 
д)алханнан (у) [отъ дјалхан ~ на ~ н] 


705 


безтолково (неправильно) вести обширное 
торговое дъло Мор. 
д]лалханнанй [ №т. асі. отъ дјалханнан]. 
дјалханнат (у) [отъ лјалхан ~ на + т] 
безтолково (неправильно) вести обширное 
торговое дъло Лор. 
дјалханнаттар (у) [Саџѕ. отъ дјалханнат]. 
дјалханнаттарві [ Мот. : асі. отъ дјалханнат- 
тар]. 
д]алханнаты [ №т. асі. отъ дуалханнал]. 
дјалханнах [отъ дјалхан] 
рисковый на обширныя торговыя дфла Гор. 
дјалы == џалы 
йр дјалы НИ. ишь какой! 
дјам [русск. яме] == џам 
станокъ, етанція; Дјам балақан ,Дјам бас- 
тах — названія урочищъ. 
дјамна (у) [отъ дјам ~ на] = џамна 
содержать станцію, гонять ставочную гоньбу, 
Пор. (ямна). 
дјамнан. (у) [отъ дјам ~ на ~+н] 
имъть станцію, дфлатьея содержателемъ стан- 
ци, ор. 
дјамнанё [ №ш. асі. отъ дјамнан]. 
дјамнат (у) [Саиз. отъ ддамна]. 
дјамнаттар (у) [Саиз. отъ дјамнат]. 
д]амнаттары [№ шт. асі. отъ дјамнаттар]. 
д)ламнаты [М№т. асі. отъ дјамнат]. 
дјамнах [отъ д]ам] == џамнах 
имъющій станцію, содержатель станцін, /70р. 
ддамныт [отъ дјам] = дјамсыт, џамијыт 
ямщикъ, почтарь == џёмсік, /0р. 
д]амны [№ т. асі. отъ дуамна]. 
дјамсыт [отъ дјам] = дјамијыт. 
д]антал (у) [ер. хантаі] 
держать лицо вверхъ, закидывать голову на- 
задъ, Лор. (янтай). 
дјантајві [М т. ае, отъ дјантаі]. 
дјантат (у) [Саиз. отъ лјантаі]. 
дјантаттар (у) [Саџѕ. отъ дјантат]. 
дјантаттарві [ №. асі. отъ дјантаттар]. 
дуантаты [М т. асі. отъ лјантат]. 
дјаң == цан 
повътріе, повальная болъзнь, /0р. (ягнъ). 
дјаңна, (у) [отъ лјан] 
хворать (болфть) въ повътри /0р. (ягна). 
дјаңнат (у) [Саиз. отъ дјанна] == паннат. 
д]аннаттар (у) [Саиз. отъ лјаннат]. 
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дуаннаттарыт [№ т. аеі. отъ дуаннаттар |. 
дуаннаты [№ т. аеё. отъ дуаннат]. 
д]ланнах [Айј. отъ дјан]. 
дјанибі [ Хош. асі. отъ дјанна]. 
1дјаңха == џаңха, нуанха 
замерзшій на а гы доу Пор. 
(янха). 
дуанха = лаңха 
старая отава, трава, оставшаяся отъ. преж- 
нихъ лфтъ на лугахъ, поляхъ Пор. (янха): 
!дјанхалах [Айј. отъ ‘дуанха] == цанхалах. 
2лјаңнхалах [А4}. отъ ?дјаңха == ланхалах. . 
1лјаңхарді [отъ 'дуанха + р + т + 5; 
ер. панхар] 
доведеніе животнаго до вепотнйя [съ образо- 
ваніемъ на его шерети сосулекъ | Лор. 
?лјаңхардёї [отъ. ?дјаңнха == р + т + Б; 
ер. лаңхар] 
запущен!е полей сорными травами, отавой, 
даны == д]аБы, џаны, н]аны [Пор. 
1) каменная скала Лор. (янгь); безлъеная 
гора, «голець», В. (уангы). 
2) р. Яна ВС. 
дуаньй (х) [ер. џаңыдыі) 
трогательно, обстоятельно разеказывать, 110}. 
дјаңыјы [отъ дјаныі] [(янгый). 
трогательный, обстоятельный разеказъ /Тор. 
дјаныјылах [отъ даны] 
трогательный, обстоятельный 
Пор. 
лјанылах [отъ лјаны |= дјақылах, паньшах 
скалистый /ор. 
дјаңыт (у) [Саџѕ. отъ лјаныі]. 
дуаныттар (у) [Саџѕ. отъ дуаныт]. 
лјаңыттарб [№ т. асі. отъ дданыттар]. 
дуаныты [М ош, ас. отъ дуаныт]. 
дјап = пап 
-дјап гына точь въ точь (понаеть), дјап кур- 
дук умфетно, какъ бы къ мъсту, /70р: (ябъ). 
д)апақар [отъ дјаппај; ер. аппақар |] 
полый, полуоткрытый, /70р. 
дјаппаі (у) [ер. аппаі ]` = џаппаі 
полынъ , полуоткрытымъ быть, поло: держать, 
полуоткрывать ротъ или губы, /7ор..(яппай). 
дјапајбт [ №. асі. отъ дјаппаї]. 
дуаппат (у) [отъ дјаппа1] 
поло держать, полуоткрывать, /0р.. 
дјаппаттар (у) [Слиз: отъ дјатпат| 
45 
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дјаппаттарві [ Мот. асі. отъ дјаппаттар ]. 
лјататчы [Айу. отъ дјаппа1] 
поло, полуоткрыто, ор. 
дуаппаты [ №ш. аек. отъ дјаппат]. 
дјапсаньі (у) == џапсаныі 
убирать что, управляться съ чъмъ, приводить 
въ порядокъ. 
дуапсаныт (у) [Саиз. отъ дјапеаныі | == џап- 
саныт. 
дјапта == џапта 
тонкій слой или плаетъ Мид. 
дјаптаі (у) [отъ дјапта] == цаптай 
складывать, елаживать плоскостію что-либо 
тонкое или плоское 110. 
дјаптајвт [ Мот. асі. отъ дуапта |. 
дјаптајьлах [отъ д]апта)ьт] 
складенный, сложенный, Лор. 
дјапталах [отъ дјаптај] 
сшитый въ нфеколько слоевъ (напр. , берестяная 
дверь) Мид. 
д]аптальа [0тъ дјаптаі] == џапталқа 
слои, состоящіе изъ тонкихъ пластинокъ, 
Пор. (япталга); самы дјапталбата соеди- 
неніе безымянныхь костей еъ крестцовой 
дјапталқалах, [отъ дјапталқа] 
Пор. 
со слоями изъ тонкихъ пластинокъ 1/07. 
дјаптаттар (у) [Саиз. отъ дјаптаі]. 
д)аптаттары [Х№т. асі. отъ дјаптаттар ]. 
дјапха [ер. апка] 
прор%зъ, борозда, канава, 70р. (япха); [кіс1] 
ймасӣтін дјапхата спайка лядвей //ор. 
дјапхалах [отъ дјапха] 
съ прорфзомъ, бороздой, канавой, ор. 
дјар == џар 
приторноеть, привкусъ мди, Лор. (яръ). 
дара = пара 
не сильная (средняя) глубива Лор. (яра). 
д)арајёт [ср. пара] 
застарфлость, изнуренность, изнеможенноеть, 
Пор. (яраи). 
дјаракан == д]ларакан, царакён 
фигура, узоръ, вышивка (ер. 0]у, бічік, 
усуор, дјара), Лор. (яраканъ). 
дјараканна (у) [отъ дјаракан -+- на] 
узорничать, вышивать фигурами (ер. дјар- 
Бала). 
дјараканнат (ж) [Саџѕ. отъ дјараканна]. 
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дјараканнаттар (х) [Саиз. отъ лјараканнат |. 
д]араканнаттары [№т. асі. отъ дјаракан- 
наттар]. 
дјараканнаті [ Хот; асі. отъ дуараканнат]. 
дјараканнах [отъ лјаракан | = д)аракйвнах, 
цараканнах 
узористый, фигурчатый, 1/0р. (ер. ојӯлах, 
бічіктӣх, усуордах, дјарвалах). 
дјараканны [ №ш. асі. отъ дјараканна |. 
лјаралах [отъ дјара] 
мъстами мелкій /0р. 
д]аральи (у) == даралы 
чувствовать глубокую, сверлящую ломотную 
боль Лор. (яралый). 
д]аральты [М от. ае: отъ дјаралы!] 
глубокая, сверлящая ломотная боль ://ор. 
дјаралыјвілах [А4}. оть дуаральуы | 
съ глубокою, сверлящею ломотною болью 1/01. 
лјаралыт (у) [отъ дјаралыі] 
возбуждать глубокую, сверлашую ломотную 
боль Пор. 
дјаралыттар (у) [Саоѕ. отъ дјаралыт]. 
дјаралыттарё [№т. асі. отъ дјаралыттар |. 
дјарамаі = царама 
1) тонкокорпуеный, суховатаго тЪлосложе- 
нія, Лор. (ярамай). 
2) малосостоятельный /ор. 
дјаранае = паранае 
голый, ничего не имущій, бфдный, Шор. 
(яранаеъ). 
дјарар = царар 
маловажное, дътекое препятствие, задержка, 
Пор. (яраръ). 
дјарарда (ж) [отъ дјарар ~ да] 
препятствовать, задерживать, учинять мало- 
важное (дътеков) пренятств!6, //ор. 
дјарардат (у) [Саиз. отъ лјарардај]. 
дјарардаттар (у) [Сачз. отъ лјарардат]. 
дјарардаттары [№т. асі. отъ лјарардаттар |. 
д]арардаты [ Хот. асі. отъ д]ларардат]. 
д]ларарды [№т. асі. отъ лјарарлда]. 
дјаратыңы [отъ д]ара] 
мелковатый, неглубокій, /70р. 
дјарбаі (у) = џарбаі 
расхаживать, прохаживатьея. 
д)арбајві [№т. асі. отъ лјарбаі]. 
д)арбајвлах [отъ лјарбајь] 
расхаживающ, прохаживающійея, /70р. 
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д]арбан [отъ д]арба1| = царбан 
свободный, праздный, 10р.; расхаживаше 
взадъ и впередъ /70р.; ярмарка ор. 
д]арбанна, (у) [отъ дјарбан] 
расхаживать взадъ и впередъ, прохаживаться, 
Пор.; быть на ярмаркъ /ор. ў 
дуарбаннат (х) [Саиз: отъ лјарбанна]. 
дјарбаңнаттар (ү) [Сацѕ. отъ лјарбаннат]. 
дјарбаңнаттарёі [Мт. асі. оть лјарбанңнат- 
тар]. 
дјарбаңнатві | Мот. асі. отъ дјарбаннат]. 
дјарбанңнах [Ач]. отъ д)арбан]. 
дјарбаннеі | №. асі, оть дуарбання ]. 
дјарбат (у) [Саџѕ. отъ дјарбаі]. 
дјарбаттар (ү) [Саиѕ. отъ дјарбат]. 
д)арбаттарві [№т. асі. отъ дјарбат]. 
дјарбаты [ №. асі. отъ дјарбат]. 
дјарђа == царуа 
хроническая, застарфлая болъзнь, боль, /70р. 
(ярга). 
лјар5а = арба 
фигура, узоръ, вышивка (ер. дјаракан), Лор. 
(ярга). 
дуарвала (у) [отъ дјар5а] = парвала 
узорничать, вышивать фигурами, //ор. (ер. 
дјараканна). 
дјарқалат (у) [Сацѕ. отъ дјарқӣла]. 
дјаруалаттар (у) [Саиз. отъ дуарБалал |, 
дјаруалаттарбт [№ш. аеќ. отъ дјар5ӣлаттар]. 
дјар5алатві [ №. асі, отъ дјарҳӣлат]. 
д]ларБалах [отъ дјарҳа] 
узористый, фигурчатый, /70р.; полосато- 
ешитый (о настилк$ на спальной лавкъ) Мио. 
д]арвальт [№ ш. асі. отъ дјар5ала]. 
д]арбан 
неприступность, недоступноеть, горделивость 
== чыдан, Дор. (ярганъ). 
дјарқаннан (у) [отъ дјаруан -= на ~ н] 
дЪлаться неприступнымъ, горделивымъ, //0р. 
дјарқаннанві [ Мот. ас. отъ лјарқаннан ]. 
дјаруаннах [отъ дјарқан] 
неприступный, недоступный, горделивый == 
чыданнах, /0р. 
дјарар (у) [отъ лјар5а| = царбар 
ИМЂТЬ застарълую болъзнь, свыкаться съ за- 
стар%лою болъзнью, /10р- 
лјарқары [№т. ае, отъ дјарқар]. 
дјаруасыт [отъ лјарқај] 
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узорщикъ, мастеръ дфлать (вышивать) фи- 
гуры, Лор. 
дуаргый (у) [ер. аргы!] = џаргыі 
сильно стучать, етукать, барабанить, /7ор. 
дјаргыјь [№т. аеі, отъ дјаргыі] 
по значению оеновы; стукотня /7ор. 
дјаргырт (у) [отъ дуаргы ] 
сильно бить, стучать (етукать), барабанить 
Пор. 
дјаргыттар (у) [Саџѕ. отъ дјаргыт]. 
дјаргыттарбі [ №т. асі. отъ дјаргыттар |. 
дјаргытеі [№ю. асі. отъ дјаргыт]. 
дјардах [отъ д)ар] = џардах 
приторно-сладкй, еъ м%днымъ привкусомъ, 
дјарлјыман == џарџамӣн [Шор. 
Арџәман-Лјарлјымӣн имя тунгусекаго ша- 
мана въ сказкв НИ. 
д]ларсын == парсын, нјарсын . 
1) тонкій (елой); лјарсын лаппылах уот 
ырахтавы бар усу (заг.) есть, говорятъ, 
съ прозрачной (тонкой) лавкой огненный 
царь (оса) Я. 
2) бумага (= кумагы) 46. 
дуартавар [отъ дјарта1] 
оттопырившійся, выдавшійся (край, складка, 
губа), Лор. 
дјартаї (у) 
оттопыриватьея, выдаваться (о кра%, складкЪ, 
губ%), Пор. (яртай). 
лјартај5 [М т. ае. отъ лјартал]. 
дјартал' (у) [отъ дјартаї] 
оттопыривать, высовывать (край, складку, 
губы), Лор. 
дјартаттарв [ Мот. асі, отъ лјартат -= тар 
+ 61]. 
дјартатбі [№т. ае. отъ дуартат]. 
дјарыгыр (у) [отъ лјарык] 
порочную [2] привычку имфть, пріучаться 
(привыкать) къ дурному, нехорошему, непо- 
хвальному |? |, заниматься чъмъ-либо дурнымъ 
[2] ит. д. Лор. (ер. царыгыла). 
дјарыгырды [М ш. әсі. отъ дјарыгырт]. 
дјарыгырт (у) [отъ дјарыгыр \ 
къ порочной [?] привычк® пріучать, привле- 
кать кого къ чему-либо дурному, нехорошему 
[7] ит. д., Лор. 
дјарыгыртар (у) [Саџѕ. оть лјарыгырт]: 
дјарыгыртар® [№ т. асі, оть дјарыгыртарј]. 
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ддларыгыры { №. асі. отъ лјарыгыр]. 
лјарыі (у) = џарыі 
препятствовать, ограничивать, 
пристращивать, Лор. (ярый). 
дјарыјв [М ош. асі. оть ддары!: 
дјарыјелах [Мош. асі. отъ лјарыјв]. 
дјарык == џарык 
безполезное[?], вредное[?] приетраетіе, при- 
вычка, увлеченіе, Лор. (ярыкъ). 
дјарыктан (у) [отъ дјарык 4 та 4 н] = 
парыктан 
увлекаться, заниматься безполезнымъ [2], 
вреднымъ[?], Лор. 
лјарыктаннар (у) [Саиз. отъ дјарыктан]. 
дларыктаннарй [М ош. аеі, отъ дјарыктаннар]. 
дјарыктанві [№т: аеі. отъ дјарыктан}/ 
лјарыктах [А4]}. отъ дјарык]. 
д]ларынса [русек.] = царыста 
ярица. 
дјарыт (у) [Саиз. отъ дјарыі]. 
лјарыттар (у) [Саоѕ. отъ дуарыт]: 
дјарытта рї [Мош. асі. отъ лјарыттар |. . 
дјарыты [№ та. асі. отъ дјарыт]. 
дјасаї (у) [ер. бур. јаһапат улучшать] == џасаї 
присматривать, надзирать, распоряжаться. 
лјасајвт [№ш. аеі. отъ дјасаі]. 
дјасајбілах [отъ дуаса]ы] 
распорядительный (== дуасаллах, д]асалта- 
лах) Пор. 
дјасал [отъ дјасаї] == цасал 
надзоръ, присмотръ, раепорядительноеть (= 
дјасалта; лјасан), Лор. 
дјасаллан (ү) [отъ дуасал ~ ла -н н] 
имфть шриемотръ, надзоръ, раепорядитель- 
нымъ дфлатьея (== дјасаннан), Шор. 
дуасалланы [№т. асі: отъ лјасаллан]. 
лјасаллах [отъ дуасал] == цасаллах 
распорядительный (== лјасајБілах, дуасан- 
нах) ор. 
лјасалта [отъ дјасаі). = насалта 
надзоръ, приемотръ, распорядительноеть (== 
дјасал), Лор. 
лјасалталах [отъ дјасалта| == пасалталах 
распорадительный (== дјасајвілах). Лор. 
дјасан [отъ д)асал] 
надзоръ, присмотръ, раепорядительность (= 
џасал), Лор. . 
дјасаннан (у) [оть дјасан -= на эн н] 


пріунимать, 
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имфть приемотръ, надзоръ, дълатьея распоря- 
дительнымъ (== лјасаллан), Пор. 
дуасаннаны [М ош. асі. отъ лјасаннан]. 
дуасаннах [отъ дуасан] 
раепорядительный (= дуасаллах) Лор. 
дјасаттар (у) [Саџѕ. отъ дуаса!. 
дуасаттары [№ м. асі: отъ дјасаттар]. 
дјасыгыр (у). = пасыгыр 
вечер%ть, клониться къ закату, заходить (о 
солнц), Лор. (ясыгыр); [кун] дјасыгыран 
йрёр начинаетъ вечерфть 1107. 
дуавыгыры [отъ дјасыгыр] 
время захожденя солнца, вечер%ніе, //ор. 
дуасьй (у) = џаеьі 
зъвать. 
дјасыјатчы [ №. ар. ‘отъ дјасьлі]. 
дјасыјві [отъ дјасы!] 
зъваніе, зъвота, /0р. 
дјасыјыган [отъ лјасыі] 
привычный зФвать, //0р. 
дуасык [руеек.] == асык 
ящикъ, еундукъ, коробка, шкатулка; ковчегъ 
Д.; їстӣнар дуасык коробочка со швейными 
принадлежностями. 
дјасыктах [Айј. отъ дјасык]. 
дјасыт (у) [Саиѕ. отъ лјасыі] = 
дјасыттар (ү) [Саџѕ. отъ д]асыт]. 
дјасыттарві [№т, асі. отъ дуасыттар]. 
дјасытёі [Мощ. асі. отъ дуасыт]. 
дјатына [русек. ] = џатына 
названіе карточной игры «едно» == тыкеы. 
дјах == цах 
копытная болфзнь, копытница //0р. (яхт). 
дјахсыт [отъ дјах] 
нечистая сила, 
животныхъ, Лор. 
лјахтар (у Б.: јахтар) [Рг. дјахтардар, 
дјахталлар |‘ = џахтар 
1) женщина; хатын дјахтар госпожа. 
2) съ притяжательнымъ суффиксомъ: жена 
(ср. ојох). 
дуахтарда (у) [отъ дјахтар + да] == џах- 
тарда 
совокуплятьея съ женщиной Лор. (ер. кыар, 
кын, кыныс). 
дјахтардан (у) [отъ ддахтар = да 8] == 
пахтардан 


пасыт. 


духъ, поражающій копыта 
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обзаводиться женщиной, имфть (пріобрътать) | дјйгін == џӣгін 


жену, жениться, 
дуахтарданы [ №ш. асі. отъ дјахтардан] 
по значенію основы; женитьба 70р. 
лјахтардат (у) [Саџѕ. отъ лјахтарда]. 
лјахтардаттар (у) [Сашѕ. отъ дјахтарлат]. 
дјахтардаттарві [№т, асі. отъ дјахтардат- 
тар]. 
д]ахтардаты [№т, асі, отъ д]ахтардат]. 
`луахтарды [отъ дјахтар |. == щахтарды 
по-женеки /70р. 
2лјахтарды [отъ дјахтарда] == ?пахтарды 
совокуплеше съ женщиной /0р. 
дјахтарымсах (у Б.: јахтарымсах) = цах- 
тарымсах 
любитель женскаго пола, любящій женщинъ; 
любострастный, слаетолюбивый, Пор. 
дјахтыр (ү) (ошибочно вм. д)авыр = џавыр?) 
[отъ дах]. 
быть одержиму копытницей (болъзнью ко- 
пыта) Лор. (яхтыр). 
дјахтырбі Лор. [М т. аеё. отъ дјахтыр].:. 
д)а = ца 
да, барт арӣјі кӧрӧн кн Партан субеуну 
ыллым ну, съ большимъ же трудомъ я полу- 
ЧИЛЪ ОТЪ НИХЪ СКОТЬ. 
дуабара == дјабара, !џабара, щабара 
то же, что быры или бадаран, Лор. (ебяря). 
д]лабарка = цабарка 
Бдкій. 
дјабіді (у) [отъ дуаб1н] = иабди 
ржав%ъть, принимать ржавый видъ. 
д]абн = пабн 
ржавчина //ор. (ебинъ). 
дјйбіннӣх [отъ дјабін] = џабіннӣх 
ржавый //ор. 
дјйбір == дјабыр, ӣбір 
дюжій, могутный (человъкъ, волъ, конь), /0р. 
дјагёкаі [ер. дјйгані] [(ебиръ). 
безтолковый, невнимательный, безалаберный, 
Пор. (егялкяй). 
дуагани (у) [ер. дак и кол. -руеск деа- 
зийться — надругатьея] 
безтолковьмъ, · невнимательнымъ, 
бернымъ дълатьея, Лор. (егяній). 
дуаганит [отъ д)йгані] 
безтолковость, невнимательность, безалабер- 
` ность, Лор. (егяніи). 


безала- 


д)йгін бттб ләвая сторона 40. 
ДјШамаі = ПаПама 
духъ (Убр) умершаго шамана Мегинекаго 
улуса, Бахсытекаго наслега (Якутскаго окр.) 
== Бахсы тојоно; лишаеть людей разсулка 
Прип. 
лјаШгір (у) [отъ Дак] = гір 
бродяжничать, удаляться отъ дома, мъста 
жительства, шлятьея вездъ и всюду, Шор. 
д] к, д)оПук = ак, ибИук 
бродачій, шатунъ, охотникъ шаятьея, /]ор. 
(ср. &скИ, мӣнӣк); драк (луоПук) кыл 
звърь шатунъ. 
дуарабал Грусек. ] == арабы, џӣбіріаі 
еврей (ср. ысыт). х 
дуаракан = дјаракан, паракён. 
длараканнйх [А4]}. отъ дуаракён] = дјаракан- 
нах, параканнах 
дуараканнах длАПах (ураеа) съ 
изъ [узорчато |-пестрой бересты Мид. 
ддареган = пйргаган 
движеніе воздуха, иногда: предетавляемое гла- 
замъ, быстрое движене воздуха, Шор. (ер- 
гелгянъ); марево (рефракція) Бируля. 
л)йргаїганнӣх [Ад). отъ дуаргашган] == пар- 
г&ганнйх. 
дјарійтівјік [русек. еретнико ] 
1) духъ, привидфн!е; дјёрійтінјікка тылы 
сыцар ходить подобно привид?ћнію. 
2) лунатикъ Јон. (ер. ыі ајы тарымталах). 
д]ае == пёс 
красная · мъдь: д)ӣс харбах красномфдный 
дла = цій [котелъ. | 
4) домъ, зданіе, жилище; ураса дјій бере- 
стяная юрта; буор дла землянка; названіе 
урочища Осм.; хотон. дій · помъщеніе для 
скота, хлфвъ; хос дл пристройка; лјій буол- 
бут .ынабым корова той поры, какъ я (хо- 
зайка) начала жить своимъ домомъ; кіні ра 
санарбыта дјій (или д)ій5ӣ) тахсар вее, 
что бы онъ ни сказалъ, оказывается ладнымъ 
и внушаетъ людямъ дов%ріе. 
2) подстожье, устраиваемое въ вид двускат- 
ной крыши. 
дверь: д]лараканнах дјі айх (ураса) съ дверью 
изъ [узорчато- | пестрой бересты Л/ио. 


дверью 
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дл (у) [отъ дла ч 18] = 1814 
отправляться домой; обзаводить домомъ; женить. 

дуан (у) [отъ дла = 18 + н] = 1ійан 
обзаводиться домомъ; жениться. 

дјійах [Айј. отъ лјій] == 1іайх. 

длаПах ГАйј. отъ д]. 

дламеах [отъ д)ій] = џіймсӣх 
домосЪлъ. 

дјійнојіска, дланлшка (у 4.: аанаскаи дій- 

н1скй) [[русек.] == зианйека, паНска 

денежка; бадвал тугаар сйттё дјійнјіска 
сытар Усу (заг.) говорятъ, ‘на див моря 
семь денежекъ лежатъ (Плеяды). 

дјійпта] 
дјійптаї туос берестяный покровъ около 
дверей урасы, Јом. 

дјійрай (х) [ер. длари, дјійраеіт] 
звенфть (0 колокольчик%). 

дјійрӣн, д)ійрӣн == тайран(н) 
кроншнепъ, М№ипепішѕ М'и0.; полевая цапля 
Пор. (ерян). 

дјійрӣсіт (у) [ер. дјійрай, лјійрі |= шараесіт 
ырас совустук ыллан санаран лјійрдӣсіта 
турбут Г/Т. пълъ онъ издавая довольно чи- 
стые и глубокіе звуки. 

длари (у) [ер. длары] == шари 
кричать куликомъ, куликать. 

дјійс [русек. есть? | == 1ійс 
уот інјігар уора дјійе или уоткытытыьгар 
уора дјійс сытар усу (заг.) передъ огнемъ 
(у огня) лежить что-то сердитое (ожигь). 

Дјійсінтёї == Шаснта 
Тімір Дјійеінтӣі КО. имя богатыря въ сказк?. 

дјібарга (у) = џїбӣргӣ 
удивляться. 

дубИгат [отъ дјібі] == 1біїгӣт 
хитроеть (==кубульат); ч1Арба лјібіЇгӣті- 
нан уоран 118 олорор съ хитростью червя 
укралъ-увелъ онъ (дъвушку) и живеть, 

дјібПгаттӣх [отъ дђібіігӣт] 
хитрый. 

дјібіі (у) = 116111 
превращаться; кубулуі-дуібііі изм%няться 

д)ібійт (у) [отъ дјібіїі ] [Ае. 
превращать 40. (== кубулут). 

друге (у) = шей 
ветряхивать; ветряхиваться; дрожать; ўс тбгу] 
туЦан дјігісіда Падёхет-хотун] — ма- 


шарё 
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ныаха кӧнјӱӧс торо кбрдук кубх унар 
туста трижды, натужившиеь, ветряхнулась 
(Тајахсіт- богиня), и поел этого пала сизая 
дымка подобно концу (т.-е. цълой штук?) нан- 
ки; сулбу дјігіеіјйн каӣбістаӣ тојон ірчітін 
(лошадь) етряхнула еъ себя своего’ хозяина- 
господина, 

дјігісіт (у) [Саиз. отъ дјігіеі] = гіст. 

дјікаі [руеск.] == каї 
дикій: дјікаі чійрба дикій червь. 

д)іккар == шккар 
дрянь. 


‘| дјШбӣк = пИбак, нјбак Я 


колъно: убајын дјі1багар кӧтӧхтӧрӧ тусйн 
сЪвши на колъни къ своему старшему брату 
(далв), асан бўтӣн баран бысавын д}і1ба- 
гар сото-сото нафвшиеь, обтирая свой ножъ 
по наколфннику, Худ. 

дур [звукодраж. слово] == нјір' 
дјір-дјір ётің апшт турр-турр громъ загре- 
мфль Ху. 
аллитерирующая частица, усиливающая значе- 
нів прилагательнаго: дуірі дјірігір прямымъ 
прямёхонекъ Я. 

дјірігір = Шри 
інјіттан кбрдбххб — д)ірі дјірігір епереди 
посмотръть — · шрямымъ  прямёхонекъ (о 
стерх?) Я. 

д)ірікі [ер. бур. дфкэ] = шрікі 
въ Колымекомъ округ: бурундукъ, Татіаѕ 
аѕіа(іеиѕ (ср; моқотої, кўрџӯгӣс). 

дјовус = џовус 
Чобуо-кісі-дјовус-бӣркан — сказочное имя 


Дјокӯскаі [руеск. якутский] == Покӯскаі ` 
1) городъ Якутскъ. 
2) якутянинъ: Москуобава дјокӯскаідар- 
тан кімі да баттабатыбыт въ Москвъ мы не 
застали ‘никого изъ якутянъ. 
д)ол = џол 
`ечаетье, удача; благо Мид; дјоло 'суох 
песчастливый, неудачливый, | 
д]оллох [отъ дјол| == оллох 
счастливый. 
дјоллохтук [Айу. отъ дјолабх] == поллохтук 
счастливо (жить, окончить работу и пр.). 
дјорқо [ер. порой, порђот] 
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д]орбб кісі предпрінмчивый, отважный, ем | лјугурт (у), дјукурт (х) [Саџѕ. оть лјугур 


лый человъкъ; молодець Мид. 
д]орБоно = порбоно 
д)орвоно сотолох высоконогій. крупный звърь 
(сюда принадлежать: еъверный олень, лось, 
кабарга; медвъдя ечитаютъ уже животнымъ 
на короткихъ ногахъ) М0. 
дјоруо == цоруо ~ 
иноходецъ. 
дјосе [ем. дјуос]. 
лјохсо == похсо 
дјохсо маңан тумуллар бЪфлые устойчивые 
мысы. 
д]бгд]б1 (у) = џӧгиӧі 
подниматься хребтомъ: умса тусйп кулу ара 
д)ӧгл)ӧјӧрӧ салгыттан хабан кбрубхпун 
РТ. пади предо мною ниць, чтобы я могъ 
° попробовать откусить отъ твоего поднимаю- 
щагося хребтомъ шейнаго жира. 
дубгдубччу [Аду. отъ д]0гл] 61] 
тун& тунуктйБлнан дјӧгдјӧчҹӱ танныбыт 
НП. одълея онъ въ пушисто-магкую лосину 
такъ, что она поднималась хребтомъ. 
д)бкеӧ, д]бреб; лјӧсеб [русек.] == пбкеб 
(ибхсб), џӧреӧ, бксб, бреб, бееб 
еще, даже; д)дкеф мін фаха сійн гурӯ буо- 
луох тустахпын я даже долженъ быть тебъ 
родетвенникомъ-внукомъ; д]бксб ол анара 
ӧттӱгар еще далфе за тЬмъ (за нимъ). 
д]оПук. [ем. дак]: 
д)ӧрбӧ == џӧрбӧ 
тӧбӧ туосу турё тупут:курдук дјӧрбӧ 
маңан кӧқӱПах (лошадь) еъ такого вида 
чолкою, какъ свернутая ‘конусомъ вершинная 
береста (лътней конической юрты). 
дјӧрсӧ [ем. д]бкеб]; 
Д]бебгб1 == Пӧсӧгӧі 
уоттах Дјӧсӧгӧі КО. божество, даюшев че- 
ловфку «бълошеретный» (т.=е. конный). екотъ. 
дјӧсӧгӧідӧх [А4]: оть Дубсбгб |. 
дубебПук = ибеббут 
халлан дубеб)уктар& РТ. служители (вЪет- 
д]бееб [ем. дјӧкеб]. [ники) неба. 
дјугур (ж), дјукур (у) 
засиживаться, залеживаться,. р. (югур); 
д]угурбут засидъвшійся, залежалый, 110]. 
дуугурду, дјукурдӯ [М т. асі. оть дјугурт 
(дјукурт)]. 


дјорвоно — дјуккуруттары 
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(лјукур)]: 
дјугурӯ, дјукурӯ [№т. асі. отъ лјугур (дју- 
_ КУР]. 
дуугурулах, дукурулах [А4]. оть дуугуру 
(лјукурӯ)]. 


Дјӯдам = Пудам 
ръка Юдома, притокь Маи, виадающей въ 
Алданъ. 
друк = шук 
сложевіе, екладываніе, Гор. (юкъ).. 
дјукакы [ер. ддуккак] == џукакы. 
соквартирантъ Јон. 
д)укала = ўка, цуохала 
въ дыму копченая рыба //0р., желтая тюкола 
(ер. хаха, хачыр). 
дјӯкалалах [А9}. отъ дуукала]. 
д)уккак [ер. дјукакы |] == пуккак 
сожитель, живущій вмфетв въ. одной юртї;, 
Пор. 
дјуккактас (у) [отъ дјуккак -н та -н с] 
сожительствовать, въ одной юрт вмъетъ 
жить, Пор. 
лјуккактасві [отъ дјуккактае] 
сожительство //ор. 
дјуккактасыннар (у) [Саџѕ. отъ дјуккактас]. 
дјуккактасынварві [№т.: асі. отъ лјуккак- 
тасыннар]. 
дјуккактах [Айј. отъ дууккак |. = 
дјукку == цукку 
долой, совемъ, /7.; вовсе, безъ остатка, 1100. 
(юкку). 
дјуккула (ү) [отъ дјукку == ла] 
обирать всего /70р. 
дјуккулат (у) [Саиз. отъ д]уккула]. 
дјуккулаттар (у) [Саиз. отъ д]уккулат |]. 
д]уккулаттары [ Мот. асі. отъ дјуккулаттар |. 
д)уккулатбі [ №. асі. отъ дјуккулат]. 
д]уккулу [ №т. асі. отъ дјуккула]. 
лјуккуруі (у) = пуккуруі 
сдиратьея, обдиратьея (о кожицъ, о корт), 
срываться (о трав), Лор. (юккуруй). 
д]уккуру]у [М№т. асі. отъ дјуккуру}]. 
дјуккурут (х) [отъ дјуккуруі] 
сдирать съ поверхности (кору, кожицу), еры- 
вать (траву), //ор. 
дјуккуруттар (х) [Саџѕ. отъ дууккурут]: 
д] уккуруттары [ №т. асі, отъ лјуккуруттар |. 
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дјуккурутӯ [М№м. асі. отъ дјуккурут]. 
дјуккутчу [ер. дјукку] = пуккуччу 
вовсе, ръшительно, совершенно, /70р. 
дјукаа (1) [отъ дјук] = укта 
екладывать, слагать, /0р. (юкта). 
дјуктат (у) [Саиз. отъ дјукта]. 
дјуктаттар (у) [Саџѕ. отъ дјуктат]. 
дјуктаттарві [№т. асі. отъ дјуктаттар]. 
дууктаты [М ош. асі. отъ дјуктат]. 
д)уктах [отъ дјук] 
сложенный, складенный, 70р. 
дјуктӯ [№т. асі. отъ дјуктај]. 
дјукур (у) [ем. дуугур] 
дјукурдӯ [ем. дзугурду]. 
дјукурт (у) [ем. дуугурт]. 
дјукурӯ [ем. дјугурӯ]. 
дјукурӯзах [ем. дјугурӯлах]. 
дјулақаі [ер. џулађа!] 
толковый, понятливый, //0р.; толкъ, понятіе, 
Пор. (юлагай). 
дјулақаідах [отъ дјулақаі] 
съ толкомъ, съ понятіемъ, /70р. 
дуулавае [отъ ?2лјулаі] = џулаас 
несмфлый, нер%шительный, /0р. (юлагасъ). 
1лјулаі == Шулаі аб 
темя, родничокъ (у младенцевъ), ор. (юлай); 
[кісі] лјулајын унуоба теменная кость /70р. 
2лјулаі (у) = пула! 
не см%ть, не рфшатьея, робЪть, трусить, ис- 
пытывать чувство страха, Лор. (юлай). 
дјулаідах [отъ !лјула1] 
съ теменемъ, съ родничкомъ, /70р. 
дуулауы [отъ дула] 
несмълость, неръшительноеть, робость, тру- 
лјулајылах [отъ дјулајві] [сость, Лор. 
внушающій страхъ (робость) /70р. 
дјулајымсах [отъ д]улал] 
трусъ, неемфлый, робкій, Гор. 
лјулархаі [ер.:џулагыр, дјулха] 
открытый, голый, обнаженный, //ор. (юлар- 
хай). 
дуулат (у) [Саиз. отъ Здуула]. 
лјулаттар (у) [Саиз. отъ дјулат]. 
д]улаттары [ Хт. асі. отъ дуулаттар]. 
д]улаты [М т. асі. оть дјулат]. 
дуулварый (у) = пулБарьй 
разефиваться, отвлекаться, отклоняться, раз- 
влекаться, //0р. (юлгарый). 
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дуулБары]ы [М ош. асё. отъ дуулбарьн]. 
дуулБарь]ылах [А4). оть ддулбарьы]ы]. 
дуулбарыт (у) [оть дјулқарыі] 
разећивать, развлекать, отвлекать, отклонять, 
Пор. 
дјулуарыттар (ү): [Сацз. отъ дјулуарыт]. 
дјулуарыттарёі [М ош. асі. отъ дјулђарыттар ]. 
дјулуарыты [М№от. асі. отъ дјулқарыт]. 
дјулха, дјухха [ер. д]уларха!] == цулха, 
пухха 
голый, непокрытый, обнаженный, Лор. (юл- 
ха, юхха). 
дјулхала (у), дјуххала (у) [отъ дјулха (дјухха) 
—= аа] 
обнажать, оголять, /10р. 
дјулхалат (у), дјуххазлат (у) [Саиз. отъ д)ул- 
хала (дууххала)]. 
дјулхалаттар (у), дјуххалаттар (у) [Саиз. отъ 
дјулхалат (дууххалал)]. — 
дјулхалаттарві, лјуххалаттарь [№т. асі. 
отъ дјулхалаттар (дјуххалаттар)]. 
д]улхалаты, д)уххалатві [ Мот. асі. отъ дјул- 
халат (лјуххалат)]. 
дјулхалы, дјуххальыі [ №ш. асі. отъ дјулхала 
(дјуххала)]. 
дјунархаі 
тихій, мягконравный (= унарха1) Лор. 
(юнархай). 
дјуолбай (у) 
быть неуклюжимъ, нестатнымъ, ДИ. 
дууольа]ы [отъ дјуолБаі] 
нестатность, неуклюжесть, ДИ. 
д]уон == пуон, вјуон 
д]уон пабар& пон много «илохихъ» [гряз- 
ныхъ, бъдныхъ] людишекъ Јон. 
дјуорсун, дуорсун, дуопсун КО. == џуор- 
сун 
хоңороі дјуорсун (дуорсун, дуопеун) ту- 
мул выдавшаяся, безъ деревьевъ, возвышен- 
ность, узкій, высокій и голый мысъ. 
дјуос (у 4.: дјосс) [русек.] == пуос 
лјуос балык ершъ-рыба [Асегіпа сегпиа]. 
дјура 
стоячій, вытянутый, //0р.; стоя, вытянуто, 
Пор. (юра). 
дјураї [отъ дјурај] 
вытягиватьея, вьшрямлятьея, 10р. (юрай). 
д]ура]ы [ №. асі. отъ дјура1]. 
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дјурат (у) [отъ дура] 
ставить стоймя (вытянуто-выпрямленно) //0р. 
д]ураттар (ү) [Саџѕ. отъ л)урат]. 
дјураттары | Хот. асі. отъ дјурат]. 
дјуратчы [Аду. отъ дура] 
вытянуто, выпрямленно, етоймя, 70р. 
дјуратеі [ №. асі. отъ лјурат]. 
дјургусун == н)ургусун 
пострълъ Лор. (юргусунъ}. 
дјухха [ем. дјулха]. 
дјуххала (у) [ем. дјулхала]. 
дјуххалат (у) ТИ дјулхалат |. 
дјуххалаттар (у ) [ем. лјулхалаттар]. 
дјуххалаттары [ем. дјулхалаттарві]. 
дјуххалаты [ем. д]улхалать |. 
дууххалы [ем. д]улхалы |. 
дуугаШ (у) = цуга] в 
убираться вонъ; дууга] и! вонъ (выходи)! 40. 
дуудуи (у) = џўлјаі, нуци 
хУудЬть. 
дуудун = цуцун, в)уцун 
видъ, наружность: д]уд]ун баран д]усунё, 
тӧсӧ барди? (употребляется въ сказкахъ, пъ - 
сняхъ или обиходномъ разговор? въ шутку) ка- 
ковъ онъ собою? насколько онъ красивъ? д]у- 
дјўп баран ускАЙ&х солиднаго вида, еолид- 
ной наружности (рослый, плотный). 
лјўкка = пукка 
мигательная перепонка Јон. 
д)ўккуі (у) = пуккЯ 
· подаваться корпусомъ вперелъ, натуживатьея; 
дјӱккӱјй - ддукку]& сін быса ыјыста 
(ыјырбахтві) олорор подаваяеь корпусомъ 
впередъ, сидитъ и глотаетъ слюну (отъ жад- 
ности). 
ду = цу! 
разбирательство, судъ, суждене, /ор. (юль). 
д = пу 
глухой Лор. (дюляй). 
д)ӯ1аідіңі [отъ дум] 
глуховатый ор. (дюляйдиги). 
дут, дўўјӯт [отъ ду] | 
разбиратель, судья, /0р. (юльжсютъ, юль- 
лють) == дјўШйтчік. 
ДЛУЦЯ (у) [отъ дјӯ = 19108 
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разбираться, ръшатьея, обсуждаться: бу дјӯў1- 
ІЈамміт дјыала это рфшенное (обеужденное) 
ДЪло. 

дјўПанӣччі [М от. ар. отъ ДЛУПАн] 
по значению основы; подсудимый. 

дјўПат (у) [отъ ДУША] = пуат 
предоставлять (просить, заставлать) ръшить 
(судить, разбирать) /7ор. 

дјўПатт [№ т. асі. оть дјӯПат]. 

дјўПаттар (у) [Сашѕ. отъ дјўПат). 

дјӯПаттарт [№ т. асі. отъ лјӯПаттар]. 

дјўПӣтчік [отъ дјўИа] = џўПйччі 
гразбиратель, судья == _ддущут Лор. 

дух [отъ д)ў] = нуЙйх 
съ разбирательствомъ, съ сужденіемъ, имъю- 
щій справедливое ръшевіе, /70р. 

д)ўПӯ [№ т. асі. отъ да] = дӯ. 

дуубга = пубга 
задушевный другъ или подруга. 

дуубга вс (у) [отъ дуубга = 1 ~ с] 
дружиться. 

1д)убкат [русек.] = 
елка. 

2лјӱдӧкат [русск.| = пубгйт, Зпубкат 
деготь == чӧчӱб. 

дјӱӧрбӣ [ер. тӱрбӣ, тӱдрба] = пубрба, 
огромный: тУб16& куб] сақа д]убрбё дунур- 
дах съ бубномъ, огромнымъ, что лфеное озе- 
ро, Я. 

дуусу! (у) [ер. кирг. дӱз лицо, поверхность, 

цвътъ лица == др. тюрк. ]уз] = џўсўі 

опредфлять масть или наружный видъ. 

дјўсўк [отъ дуусуЙ = цусук 
принятый на себя видъ; картина 40.; тобус 
уон д]усук қубулқаттах способный пре- 
вращаться въ девяносто видовъ. 

л)ўсӱ1а (у) [ер. ддусу] = уус 
давать иной видъ вмфето настоящаго ДД.; 
досадить кому, наругаться надъ къмъ, Ё.; 
расправиться по произволу. 

дуусУйн (у) [отъ дусУ1&] = цусУ&н 
принимать иной видъ вмъсто настоящаго, вы- 
кидывать какія-либо штуки (ер. ајабалан). 


т т 


дуусЯУн (у) [Раѕѕ. отъ д)ӱсӱі] = цўсў1ўн. 


пўдкат, пубкка, џуолка 


разбирать, ръшать, судить, ор. (юльля); при- | МУсун (У Б.: дӱсӱн) [ер. аат. јӱзӱн (отъ 


говорить 40. 4 
дјӯПан (у) [отъ дјўПа] = пуНан 


јӱз —= н) наружноеть, наружный видъ и 


монг. |243, бур. жувун] = пусун 
46 
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видъ, образъ, лицо, наружность, фигура (ер. 
ајылгы); подобіе предмета, изображеніе его 
(ср. мбрсубн); цвътъ, краска, маеть (ер. бн); 
д]усунунан бйрт ӱчӱгӣі красивый лицомъ, 
прекрасный видомъ; лјўдјўн баран д)ӱсӱ- 
`°нум (дуусуна) хатахха дылыньй (тӧсӧ 

барди)? (употребляется въ сказкъ, пвенъ или 
обиходномъ разговор въ шутку) каковъ (я, 
онъ) собою? насколько (я, онъ) красивъ? асы 
баран ісӣр д]усуна йбӣт оказываетея, онъ 
идетъ туда, чтобы пофеть; кісіні дјўсўнӯттӣн 
кӧрӧн смотря на лицо, принимая въ расчетъ 
лицо (видъ), по человъку глядя (поступать); 
д]усун-бодо наружный видъ. 

д)усуннй (у) [отъ дуусун + нё] 
1) то же, что дуусу1 (ем.). 
2) придавать видъ, образъ; изображать; прео- 
бражать; раскрашивать 40. 
3) походить на кого „49. (ер. магыла). 

дјўсӱннӣн (у) [отъ дуусун = на-нн] = пу- 

сӯннӣн 
‚ принимать видъ, образъ; изображаться Ч.; 

преображатьея Д.; голуп дуусуннанан въ 
видф голубя 1.; кісі курдук л]усуннанан 
по виду ставъ какъ человъкъ Д.; кулут дјў- 
сунун д]усуннан принять видъ раба 7. 

д]усуннйх [отъ дуусун| = пусуннёх 
имъющій видъ, образъ; цвътущій Н.; ами 
д)ўсӱннӣх разнородный, разнообразный; бїр 
д]усуннах одинаковый, схожій, сообразный 
съчфмъ; утуб д]усуннах красивый на видъ, 
благообразный; кусађан д]усуннах некра- 
сивый; тӧттӧрӱ д]усуннах уродъ (= аба- 
сы); д]усуннах учуга]й прекраенаго вида; 
маннык дјӱсӱннӣх тамыјах такого вида 
(такой масти) теленокъ; д]усуннах — кубх 
буруо курдук цвътомъ — будто синій дымъ. 

д]усуннахтик [ Айу. отъ дуусуннах] 
бах дјӯсўннӣхтік многообразно Д. 

дјыала [русск.| = џыала 
дъло (гражданское или уголовное); нужда, 
надобноеть; намфреше, цфль; Аййха туох 
дјыала барь!? тебЪ что за дъло? 

д]ыалалда, (у) [русек. дълай = да] == цыа- 

лаідӣ, 

обращать вниманіе (употребляется чаще въ 
отрицат. р%чи): маннал убрана ’Пкинё, 
утуібат йтім, ӧн-нја дјыалаідабат буол- 


тум еначала съ непривычки я не епалъ |во 
время $зды по желфзной дорог? |, а потомъ 
пересталь обращать вниманіе. 
д]ыаласыт [отъ дјыала] 
дълецъ, сутяга. 
д]ыбдан 
дібдійн- дјыбдан (ем. дібдійн). 
дјыл [ер. тюрк. јыл, бур. нижнеудинек. діл, 
монг. №3] == пыл 
годъ; дјыл ајы ежегодно Бируля. 
дјылқан = цылбан 
отборный: тыа, дјылқан маса, отборное де- 
рево въ лћеу. 
д)ырбан [ер. џырбаі] 
дірбійн дјырбан (ем. дірбійн). 
ДО == дуо 
1) вопросит. частица: ли? Лор. 
2) одно изъ словъ якутскаго прииЪва: субу 
д0о! этакъ-то! Я. 
добдугра (є), добдугура (ү) 
барабавить, трещать языкомъ, безостановочно, 
непрерывно говорить; читать скороговоркою 
ДП. 
добдуграс [отъ добдугра] 
безостановочный, безпрепятственный: доб- 
дуграс ајан поъздка безъ задержки, добдуг- 
рас хону поле безъ препятетвій, добдуграс 
суол чистая, гладкая, твердая, т.-е. не вяз- 
кая, торная дорога. 
добдуграт (у), добдугурат (у) [Саџѕ. отъ доб- 
дугра (добдугура)| = догдугурат. 
добдуграччы, добдугураччы [Айу. отъ доб- 
дугра (добдугура) | 
аннарын кісі кн добдугураччы тон- 
суібут прибывший человъкъ сталь бараба- 
нить-стучатьея къ нимъ въ двери. 
добдугура (у) [ем. добдугра]. 
добдугурат (у) [ем. добдуграт]. 
добдугураччы [ем. добдуграччы ]. 
добдугуруі (х) [ер. добдугура, дабдыгыраі] 
о дождъ: падать крупными и редкими қапля- 
ми, барабанить. 
добугуор [русек. ] 
договоръ, условіе; ерокъ (ер. бошох,оструок): 
бу добугуор буппутун канинё по иетече- 
ніл этого срока. 
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добугуордае (у) [отъ добугуор ~ дӣ + с] 
договариватьея (ер. капсйт). 

1лобун [ер. модун] 
1) сильный, жесток (вихрь); добун хал- 
лан обильное вихрями небо Я.; чистое небо 
Тон.; добун кісі барбыт суола бПИбат 
усу (заг.) быстро мчащагося человфка елћда 
пе замфтно, говорятъ (ветка), /7.; добунна 
(или добун ховӯга) олорпуттар до-чиста 
обобрали, обманнымъ образомъ взяли они; 
Добун соххор (у Кочн.: Долбун соххор)— 
имя одного изъ семи братьевъ — лфеныхъ 
духовъ, преплтетвующаго промыслу, Си. (ер. 
Дабы соххор). 
2) мужекое прозвище; Добун ојӯн имя ша- 
мана. 

здобун [ер. монг. А, бур. добо холм | 
сухой, возвышенный, Аи. 

добурат? [ер. ‘добун] 
тобурабы тохтоппот 00 бурай [добура? | 
маъан халлан градъ неостанавливающее 6$- 
лое небо Ху0. 

добус [ер. доп] 
аллитерирующая частица, усиливающая зна- 
ченіе прилагательнаго: добус доболон Хит. 
сове®мъ хромой. 

довуолнаі [русек. | 
маны мін довуолнаі буолбаппын я этимъ 
недоволенъ (считаю себя обиженнымъ}. 

Догдо | 

притокъ ръки Адычи — прав. притока Яны. 

догдођор [отъ догдо!] 
короткохвостый /70р.; короткополая шуба или 
полушубокъ /0р. (ер. тоітоБор). 

догдоі (у) [ер. бур. догдоі возвышатьея, выда- 


ваться] 
быть выше обыкновеннаго уровня; предета- 
влятьея куцымъ; догдојон ! — о конф съ под- 


ръзаниымъ хвостомъ. 

догдолун (у) [отъ догдо: | 
представляться куцымъ ДИ.; догдоллон кісі 
кургузо одЪтый (въ короткомъ плать) чело- 
въкъ; догдоллон олорор сидитъ подобрав- 
шиеь (о толетоватомъ человък?). 

догдон, догдон [отъ догдо!] 
короткотуловищный; догдбн (догдбн) хара 
тыа крупный лвеъ на высокомъ мЪетв; де- 
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ревья съ короткими кронами на еравнительно 
высокихъ стволахъ. 

догдонно (у) [отъ догдо!] 
неоднократно производить внечатлЪше куцаго. 

Догдорукан [ср. догдовор] 
Гир Догдорукан сказочное имя. 

догдос [отъ догдо!] 
догдос кын вдругъ стать (явиться) короткимъ; 
сылгы ўрдӱгӣр догдос кына олоро туста 
(птица) сЪла на (убитую въ жертву) лошадь 
съ видомъ кургузки. 

догдотчу, догдоччу [Айу. отъ догдо!] 
ат кутуругун догдоччу бысан ыл укороти 
хвостъ коня, чтобы онъ производилъ впеча- 
тлъніе куцаго; соноБос ат кутуругун дог- 
дотчу` туппут курдук догдон хара тыа 
крупный темный лЪфсъ на высокомъ мЪстТ 
(съ ровными верхушками), похожій на под- 
ръзанный хвостъ молодого коня, поддержи- 
ваемый высоко отъ земли. 

догдохоі [ер. догдобор, догдохбн] 
коротко подрфзанный: догдохоі кутуруктах 
ат лошадь съ коротко подрфзаннымъ хво- ' 
етомъ. 

догдохоідо (у), догдохоідо (у) Них. [отъ дог- 

дохо! | 

соБуру догдохоідӯр толоннох йтім на юг 
поле у меня было, [тле я, куцый, прогули- 
валея|, В. 

догдохбн [ер. догдохо1 | 
солко турбё танастах догдохон о]ун дуо- 
расыјар (заг.) въ шелковистой кожаной оде- 
жд короткій (безхвостый) шамапъ гудитъ 
(шмель) Я. 

догдоччу [ем, догдотчу]. 

догдугурат (у) = добдугурат 
громко и быстро говорить Јон. 

1д0қої [вм. добор] == тової 
бачча тохору холбоспут до&оібуттан корд 
матыам кёрійтін ч®мъ миъ навилкахъ (на 
виду) лишиться въ течене столь долгаго 
времени дружка, съ которымъ я соединилась 
(узами любви)...; @рдн да, дово]уом, 
тама да! ну, не плачь же, лружочекъ мой! 
(говорятъ по отношенію къ ребенку). 

доБой (у) 
дагӣі-добоі (ем. дага). 

ДоБо]о 


У 
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мужекое прозвище; ДоБојо-ботур сказоч- 
ное имя. 

доболоң [ер. доБот, добоЇџуі, монг. ашшы, 

бур. маньчж. дохолон] 

хромой, хромоногій (ер. атара суох, ктан). 

доқолонно (у), доБолоннуо (у) [отъ доБолон] 
хромать (ер. катана); захромать, охро- 
МЪТЬ. 

доволоннот (у) [Саџѕ. оть доБолонно | 
по знач. основы; изувъчивать 40. 

доБолонну [№т. асі. отъ доБолоннб]. 

доБолоннуо (у) [ем. доБолонно]. 

доБолор [соет. изъ да = о5олор (отъ 050)] 
ребята | друзья! алатыка, доБолор! горе, 
друзья! г іні, доБолор! ну, ребята! 
Худ.; кӧр, доқол-лор! смотрите, братцы ! 
(съ оттънкомъ досады). 

догощу1 (у), дого]јуі (х) [отъ доБо!] 
согнуть колфни ГОН. 

доБоПут (у) [Сацз. отъ д050])уі] 
поруолатан добо]јутта иноходью онъ пока- 
чивалея (на конф) Я. [букв.: заставилъ коня, 
идя иноходью, сгибать колфви и, такимъ обра- 
зомъ, качать веадника |. 

доқор (Ршг.: добордор и ловоттор) [ер. до- 

Бусуол, тојон, ост. тогос] 

провожатый, спутникъ (ер. аргыс); товарищъ, 
соучастникъ /70.; противникъ (въ борьб%); 
другъ, товарищъ, пріятель; подруга (о жен?); 
братъ (въ обращеніи); человъкъ (2. &. 2. въ 
дорог вм. кісі); торус тоБоідох суол ханна 
тобус танарақыт добор буоллун! на труд- 
ной дорог о девяти излучинахъ девять небесъ 
(боговъ) вашихъ товарищами да будутъ! добор 
кісЏарӣ ихъ дорожный человфкъ (слуга); 
кытта сытар холоннох` доқорунан тутаі- 
дым, таЙххй сытар таннёх атасынан 
ітадастӣннім нуждаюсь я въ равномъ друг, 
лежащемъ вмъст (со мпою), недостаетъ мнЪ 
равнаго товарища, лежащаго на постел® (т.-е. 
жены), Ху0.; дјійм доБоро другъ моего дома 
(т.-е. жена); добордоро ихъ спутникъ, со- 
бесъдпикъ, противникъ (въ борьб); ихъ прія- 
тель или пріятельница; добор! другъ! дру- 
жочекъ! милый І милая! (супруги или пріятели 
и пріятельницы въ обращеніи другъ къ дру- 
гу); кйпеій, добор ! поговаривай, братъ! до- 


қоттор ! друзья! ребятушки! подруженьки ! 
доқор-сйгӣр ортотугар въ кругу товари- 
щеетва 40. — (Ом. дӯгар, дуоқар. 

доқордо (у) [отъ добор ~ доб] 
давать кому (Асс.) друга, товарища или по- 
другу, товарку; выпить вторую или по второй 
рюмк® водки; тојон џійбін тусаннах до- 
Бордуом дн желая дать опредфленную (ва- 
стоящую) подругу своему господину-дому; 
доБордбтор доБорум изъ товарищей (дру- 
зей) мой самый надежный товарищь (другъ), 
т.-е. ты (или онъ) — во вебхъ отношеніяхъ 
близкій человъкъ, а въ частности, если по- 
думать, не другъ ли ты мнф, то окажешься 
точно другомъ. 

добордос (у) [отъ добор —= дб ~ с] 
дЪлаться чьимъ спутникомъ или товарищемъ; 
участвовать, сообщаться, дълаться участни- 
комъ въ чемъ либо, /7с.; дружиться съ кЪмъ 
(== добордосо сырыт), брататься; торус 
танаран доқордостун твои девять небожи- 
телей пусть сотоварищами (тебЪ) будутъ [въ 
дорог] Я.; тоңоқоспун кытары доБор- 
досон Убскабтг суравм сердце мое, вы- 
росшее въ товариществ» съ позвоночнымъ 
столбомъ; кусаҳан кісіні доБордосуон да 
кусауаңна кШӣрбӣіт буолуо суоба (пог.) 
подружиеь съ худымъ — онъ непремфнио 
введетъ тебя въ худое. 

доБордосу [отъ добордос] 
дружба, товарищество. 

доБордосумсах [отъ довордосу] 
дружелюбивый, дружный, //ор. 

доБордох [отъ добор] | 
сопровождаемый спутникомъ, имфющ друга. 

доБордбххо! [ласкат. отъ доБордбх] 
доБордбххо! доБоччу]уом! о, миленькй 
дружочекъ мой! Я. 

добордӯ [отъ добор] 
по-товарищески, по-дружески; дружеский 40.; 
дружеское Я.; бу пон добордуларын кӧрӧ- 
кбрб кісі туораттан бабарыах курдук 
буолла даже завидно стало глядъть со ето- 
роны на ихъ дружбу; іккі дођордӯ џахтал- 
лар двЪ пріятельницы. 

доБороідо (у) [ер. доБолон] 
прихрамывать, ковылать (говорятъ, обиды 
ради, о постоянно хромающемъ человък%) Гон. 
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Доворуса [лаекат. отъ добор] 
мужское прозвище. 

доборчук, довотчук, доБоччук [отъ добор] 
дружокъ; чій, доБорчуок! ну, дружокъ! 
кытатан сурујан кӧр, доготчуок! поста- 
райся написать, дружокъ! доБоччук! дійтӣ 
йр1н дружокъ! сказала (женщина) мужу. 

1доБосун [ер. дорӯ | 
насЪфчки подпилка или терпуга Ник. 

здобосун [ер. довуі] 
придача, прибавка (ер. дагйе!н); тыл дово- 
суна созвучіе, аллитерація, Јон. 

доБотчук [ем. доБорчук]. 

доБочу1, добоччуі Я., доБочука (добочукка), 

дођочухаі [уменьшит. отъ доор] 

добочујом ! добочујуом орото! лружочекъ 
мой! харыан, добочукам! дорогой дру- 
жочекъ | (съ горестью); алётыка, доқочук- 
кам! ахъ, дружище! Ху0.; тобо ытыгын, 
доБочуха1? чего ты плачешь, дружочекъ? 47. 

доБоччук [ем. доворчук]. 

дођӯ [ер. ‘добосун] = тођӯ, тобу 
зазубрина, зубчикъ, 40. 

довуй (9) 
сгибать колфни; тобус уон ўрӣқі тобугу- 
нан доБу1бут онъ егибалъ колъни (бродя)по 
девяноста рЪкамъ; добујар сусубхтёх (п%е.) 
съ гибкими сочлененями //.; цоруолан до- 
Буіда иноходью перебиралъ онъ ногами /7.; 
аБуан дорујан йт говорить, подбирая со- 
звучія, Гон. 

догуобаі, дођуобаі Вас. [русек. | 
дубовый: догуобаі мас дубовая лЪеина. 

довуолу [отъ дуову! | 
довуолу ынах корова, даваемая въ аренду 
для удоя коровнику, сверхъ пати коровъ, въ 
возмфщеве содержанія телятъ; уон ынахха 
іккі доБуолу буолар на десять коровъ по- 
лагаетел двъ лишнія коровы (коровникъ, по- 
лучая отъ богача несколько коровъ, обязуется 
осенью доставить ему опредфленное количе- 
ство масла и тар-а, т.-е. скопленнаго за 
фто кислаго молока). 

‘довур 
злой духъ, мучащій лошадей. 

здовур [ер. монг. 924] 
дауръ Р. 
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доБур (у Б.: доБур), догӯр Ник. [ер. давыр 
и монг. уры, «догор», 9255 «тбр», еЪтка] 

силокъ для ловли птицъ, пленка; силки, пти- 
целовныя петли, нарочно для того сдъланныя 
(ер. тусах); добӯр 61У добавочная доля 
(падълъ). 

довурда (ғ) [отъ добур —= да]. 
ставить силки; ловить при помощи силковъ. 

доқурдӯ (у Б.: довурду) [А4х. оть довур| 
по-дауреки (напр., говорить) Р. 

довусуол [ер. добор, дођу! | 
прислужникъ, прислужница, домочадець (ср. 
пас] тт, арыаЦыт); рабъ Худ. (ер. кулут); 
спутникъ, товарищь. 

довусуолла (у) [отъ добусуол ~ ла] 
давать прислужниковь или прислужницъ; 
(кысы) тоБус уоп субан уолаттар, абыс 
уон џабыл цахталлар доБусуоллан, ку- 
тубттар!н бїр туспа тобус уон кісі добу- 
суоллан (дъвиц%) давши девяносто парней и 
80 дъвокъ почетной свиты, а зятю своему 
давши особо 90 человъкъ свиты. 

доБусуоллае (у) [Соорег. отъ довусуолла]. 

довусуоллах [А4}. отъ добусуол] 
товус уон кісі довусуоллах (заг.) о девя- 
носта товарищахъ-прислужникахъь (неводъ); 
тобус Ша добусуоллахтар было у нихь 
девать домовъ прислужниковъ (домочадцевъ, 
рабовъ). 

довусуошут, довусуоЦут [0тъ дођусуол] 
служитель .(ер. арыаЦыт): товус уон, су- 
бан туруја курдук; уол пон довусуо!)ут- 
тахтар (у нихъ) служителями 90, словно 
вольные журавли, юныхъ людей. 

добут (у) [Сашѕ. отъ дову! | 
поруолатан доБутта иноходью онь колы- 
халея (собств.: пуекая коня иноходью, заста- 
вилъ колыхаться). 

додоБоно 
адавана-додоБоно (ем. адақана). 

додоБор [ер. додонно] 
величаво ступающій. 

Додої [ср. додођор| 
мужское имя въ сказк?. 

Додојус, Додујус, Дӧјудус Овч. 
прозвище одного богатаго якута Нахарекаго 
наслега Вост.-Кангалаескаго улуса (Якут. 
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округа), желавшаго породнитьея съ Улу-то- 
јон-омъ и впослъдетвіи, когда желаніе его 
готово было исполниться, испугавшагоея и, 
по одному преданію, сошедшаго съ ума, а по 
другому —- разорившагося. 

Додон [русек.] 
Додон хоруол ырахтавы Додонъ-король- 
царь, фигурирующій въ такъ называемой 
«исторш» (устуоруја) — русской сказкЪ. 

додоңно (у) [ер. додобор] 
о толетомъ человъкъ: ступать важно, вели- 
чаво ДИ. Худ.; додоңнон кр пороннох 
Худ. у него были кумысные кубки, прихо- 
даще величавымъ (важнымъ) шагомъ тол- 
стаго человтка, 

Додоно 
мужское прозвище. 

Додонсо [ер. додоБор, додоннб] 
имя сказочнаго быка Ху0.: Толетакъ. 

додор [ем. подъ бухар]. 

дбдордб (у) 
ходить тихо, беззаботно, Ник. 

дӧдоруі (ү) [отъ додоБор съ выпадешемъ елога 

50] 

предетавлятьея толетымъ: додорујан олор 
сидЪть и имфть толетую фигуру (напр., объ 
орл%). 

Додујуе [ем. Додојуе]. 

д015050л0 (у) [отъ доіБох | 
то же, что доіђохто. 

доіБох 
продолжительная, неумъстная, протяжная ръчь 
объ одномъ и томъ же предмет ДИ. Кул. 

доібохто (у) [отъ доівох] 
говорить протяжно и много объ одномъ и 
томъ же предмет, болтать == 01508020. 

доібохтӯ [№т, ае(. отъ доіђохто |. 

доіду [ем. далды |. 

доідула (у) [ем. даідыла]. 

доідулан (у) [ем. даідылан |. 

доідулах [ем. даідылах |. 

доідумсах [отъ доіду | 
любящій свое мъсто, свою родину. 

`° Доідуса 

Дојдуса-дархан одинъ изъ 6 главныхъ ро- 
доначальниковъ, потомковъ Эллея (АП!) ВС. 
(ер. Дӣхеі-дархан). 

доідутуі (у) [отъ доіду] 


свыкнуться съ мъетомъ, обжитьея па какомъ- 
нибудь мет. 

доідутујӯ [№ю. асі. отъ доідуту |. 

Дојомпо 
прозвище шамана: Дојомпо о]ун. 

Дојудус [ем. Додо]ус]. 

дојур 
неумфлый, неловкій и неукліюжій: дојур кісі. 

докуот [русек. | == локуот 
доходъ: докуот ыл получать доходъ х/к. Кр. 

докут [русек. д0ку0а= | 
въ Колымскомъ округъ: всегда Јох. (ер. 
супту). 

долборук == толборук 
коровьи и телачьи лели (ер. кукур). 

долбун ? [ем. подъ добун]. 

долбур [ер. монг. У2Щешь доска или шесть 

для въшанья платья, мяса и пр. | 

широкая полка для посуды у стфны, на лђ- 
вой, черной, сторон торты; вообще полка; 
акары долбӯр (въ Восточно-Кангаласекомъ 
улусЪ Якут. окр.) ръшетчатая полка-въшалка 
въ юртБ около камина == арџах въ 1-омъ 
значеніи; танара долбура божница == таңара 
холлоруга. 

долбурдавь [отъ долбур] 
находащся на полк%. 

долбуруттавас 
01бон моџоботун курдук долбуруттавБас 
уостах были [у абасы | уста толетыл, какъ 
үступъ проруби, Ху0. 

ДолБок 
ръка, впадающая въ Алданъ, /а6л06скій. 

долгуі (у) [ер. джаг. тава, монг. дууг, 

щдуре, бур. долгіда, долгіл, долгіла ] 

колыхаться, качаться, колебаться, двигатьея, 
волноваться, возмущаться (о вод); орто даі- 
ды обуса мбнурубтаына сір долгујар 
(заг.) когда реветь быкъ средней страны 
(земли), земля колеблется... (колокольный 
звонъ); сурёхтАрй долгуіда сердца ихъ 
дрогнули, они заволновались (ер. хамна); 
Долгу1бал Болто! — прозвище одного «князя» 
(старосты) Мегинекаго улуса (Якутекаго 
округа) ВС. 

Долгуібан [ер. долгуі] 
мужское прозвище. 


733 


долгујӯ [ №т. асі. отъ долгуі]. 

долгулун (ү) [отъ долгуі] 
быть качаему, колеблему; быть доведену до 
волненія Б.; волноватьея, двигаться волнами, 
Б.; куттанан долгуллар сана Кн. трепе- 
щущая отъ боязни мысль. 

долгуішуі (у), долгу1)уі (у) [отъ долгу] 
колебаться, шататься; биться отъ волненія (о 
сердц$). 

долгушуччу [Аду. отъ долгушу! 
долгушуччу мбнустй (сердце) сильно за- 
билось отъ волнения. 

долгу1јуі (у) [ем. долгу1џуі]. 

1долгун [отъ долгу!; ер. тюрк. толБун, бур. 

доЇгін == монг. н Ру26, |Р и ро] 

волна (ср. \балхан); волненіе воды, буря ВД.; 
ӯ долгуна, волна воды, водяная волна; баібал 
туПар долгуна валь морекой 40.; брус 
бугун долгуна суох рЪка сегодня безбурна; 
ол [тыал] долгунугар уідаран поддержи- 
ваясь его [вЪтра] волнами Ху0.; туох да 
долгуна суох безъ малфйшаго пятнышка 
(такой евътлый день, солнце); ӯ долгун 
тыннах еъ дыханіемъ какъ водяная волна 
[т.-е. человъкъ| Худ. 

?долгун (у) [отъ долгуі; ер. джаг. таіђан] 
ан у курдук дулгуммутун ты бушевалъ, 
какъ вода, Буг. 

долгунна (у) [отъ долгун ~ па] 
поднимать волны ДД., волновать ВП. 

долгуннан (у) [отъ долгун -+ на + н; ер. каз. 

тулкыннан колебатьея (о вод*)] 

волноваться (о мор) == долгуі. 

долгуннах [отъ долгун] 
волниетый, волнующійея; долгуннах н]урдах 
съ волнующимея ликомъ (женщина). 

долгуннур (ү) [отъ долгун] 
волноваться (о вод?). 

долгуннураччы [№ шт. ар. отъ долгуннур]. 

долгура == далгыра 
затишье (ер. чӯмпу); Долгура-баі-тојон 
мужское. имя въ сказк®, 

Долгурата [ер. долгура] 
женское прозвище. 

долгусуі (у) [отъ долгу] 
волноваться 40. 


долгу]у — долоБоно 
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долгусут (у) [отъ долгусу!] 
волновать 46. 
долгут (у) [отъ долгу! ] 
качать, колебать, двигать, приводить въ дви- 
жене, въ волненіе; возмущать (воду); чо- 
роннох кымысы долгуппат не колышеть 
онъ кумысъ въ кубк%. 
долгуту [М№т. асі. оть долгут]. 
долгутулун (у) [Раѕѕ. отъ долгут]. 
долло1 (у) 
плавно двигаться: іті ал доллојон 1сӣр это 
судно идетъ плавно ДИ. 
доллоБоі [ер. долло1] 
послушный, поводливый (наор. , конь) = цац 
доллосут (у) [Лон. 
производить громкій звукъ, отдающійся въ 
верхушкахъ лфеныхъ деревьевъ (== дуора- 
сыт); потрясать воздухъ звуками своего го- 
лоса (о птніл вообще и о п%ніи шамана въ 
частности). 
Доллу. 
Доллу насШага Як. Кр. Долдинскій наслегъ 
въ Мегинскомъ улусе? (Якут. окр.). 
доллугур = даллыгыр 
істібітінӣн доллугур кулгах буоллађын ! 
по части слуха ты (просто) большое оттопы- 
ренное ухо! саңаны сытап істібіт доллу- 
гур кулгах не разбирающее чужой рЪчи боль- 
шое оттопыренное ухо. 
Доллук 
мужское прозвище. 
доло, долуо [ер. 6020, болуо и тюрк. толо] 
большой ? доло сурах большое сердце; долуо 
кым — эпитетъ духа огня. з 
долоқодосун == дӧіӧгӧдӧсӱн 
о холодномъ оружш: длинный (напр., большой 
ножъ, пальма); 010реўга туттар Убрбё до- 
лоБодосун ейп (богатырекое) оружіе, длин- 
ное, какъ тычина, употребляемое въ бою. 
долоон [ер. дӧ1ӱсӱдн, бур. дулоган] == до- 
лобоно 
боярышникъ 2.; долоБон чычах (въ Олекмин. 
округф) иЪфвчая птица свиристель, Атре!15 
ваггшиѕ ЫХ. 
долоБоно, долохоно, долокуна, долукуна, СС. 
[ер. дЫукунй, тел. толоно, бур. доло- 
гоно | = долоБон 
1) боярышникъ, Сгааехиз охуасапіһа; боя- 
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рышниковая ягода /70р. (ер. нјалыкта); До- 
лоБоно-6656 посун ыалга турбутунан 
сыјар ӱсӱ (заг.) говоратъ, Боярышникъ- 
боець у важныхь жителей стоя ходитъ 
(ожикъ). 

2) терніе Д. 

долоду [русек.] == долоту 
долото (== чуччу); долоду кісі (долото- 
человъкъ) ръшительный, отважный, храбрый; 
сильный, работящій, проворный. 

долодуі (у) [ер. долоду] = даладыі 
1) колесить. 

2) храбритьея, отваживаться, Них.; тоБо йн 
олуе долодујақын 2 что ты слишкомъ хра- 
бришьея ? 

долоі, долуої Ник. [отъ русек. д040й] = 

дуолал 
совершенно; доло1 кысамматтар они со- 
вершенно не заботятся, не обращаютъ вни- 
мани; сўрӣуім долоіго босхо толугуру 
мӧхтӧ сердце мое стало биться совершенно 
свободно ХО. 

долокуна [ем. долоқоно]. 

долон 
Олон-долон сказочное мужское имя. 

Долонукса 
Тімір- Долонукса-бухатбір имя еказочнаго 
богатыря Худ. 

долӧр (у) [ер. долб] = далар 
много говорить. 

долоту [русек.] == долоду 
долото == чуччу Уч. 

‚ долохоно, долукуна [ем. доловоно]. 

долуо [см. доло]. 

долуоі [ем. доло1 |. 

дом [русек.] = лом. 
ломъ. 

Домдохоідон [ер. домнб] 
Домдохо1дон-оБон]ор домнобута торус 
у]а суппёт (заг.) гд Въ-бубенъ-колотящій- 
старикъ поворожилъ, девять вфковъ (слфдъ) 
не пропадаетъ (мтсто, гдъ прижигали тру- 
томъ), Я. 

домнјут [ер. домнд, монг. 222 домчі и кач. 

томчы (л%карь) — отъ том (л%карство) 
—= чы] 
ворожея: тобус халлан домијута Атыр 


долоду — дон 
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Умсур-удабан ворожея девяти небесъ му- 
жественная Умсур-шаманка. 


домн (у) [ер. домнјут, монг. Эішызе домла и 
кач. томна (лёчить) — отъ том (а%кар- 
ство) = ла] 

о шаман% или шаманк%®: ворожить или лЪчить 
(говорится про маленькую мистерію, въ нћъ- 
сколько ударовъ бубна; ер. кыр); «оллох 
тоБосо буоллун!» дійннар ўс тбгУ| дом- 
нӧн баран туруордулар говоря: «пусть бу- 
детъ ечастливымъ коломъ!» трижды поворо- 
живши вколотили (три кола для роженицы, 
на которые она опирается во время мотугъ); 
ус сійӣх талавы тутта, Кыкыллан ојӯну 
домното (шаманка) взяла три перевязанныхъ 
гривою тальниковыхъ прута и поворожила надъ 
Кыкыллан-шаманомъ; Пага-баба оқонјору 
сПИата домнбто Яга-баба поилевала на ста- 
рика, поворожила. 

домнуо [русек.| = номнуо 
давно: домнуо кіні 18] асан б18рдА а онъ 
давно дверь открылъ (предъ нимъ); домнуо 
кіні ыјан кӣбістӣ а онъ уже (давно) усизлъ 
повесить. 

домох [ер. монг. 245 домок легенда, быль и 


сойот. томактан (говорить) — отъ томак 
ла + н] 
рвчь: цахтар кісі саната асынавар кыл- 
гас длан ӧс хосоно, уга домоБо гыммыт- 
тара кірік-тӣ 16іт, оБолор! оказывается, 
совершенно справедлива, ребята, пословица, 
прибавленіе къ рфчамъ, что у женщины-чело- 
въка мысль короче волоса! Х70.; бе-домох 
извъстів Ав. 
домохтонулун (у) [Раѕѕ. отъ домох = тб = н-+- 
улун} 
домохтонуллубут 
ный 2] Дө. 
дон [ер. дор и монг. Ее «донгут», изда- 


вать голосъ, звукъ, ить, Ш. ш, «Тон- 

тан», звукъ отъ удара въ литавры | = тон 
звукъ отъ удара въ бубенъ: тунурун дон- 
дон 0хсо-охсо алгыр ударяя въ бубенъ: 
_ дон-дон, '(шаманка) заклинаетъ (молить); то- 
јук-тојук, дон-дон, ісіттін 181, ЦА? на- 
пфваше-напфване, дон-дон! мать моя, ты 


2 
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услыхала, должно быть? (изъ воепфваня- 
пЪени сказочнаго абасы) Худ.; доң-іні! — 
пвсенное восклицаніе. 

доп [ер. добус] 
аллитерирующая частица, усиливающая зна- 
чевіе прилагательнаго: доп доволон прехро- 
мой Хит. 

допруос [русек.] = топуруос 
допросъ. 

допруоста (у) [отъ допруос ~ та] 
допрашивать == йпш&ттй. 

дор [ер. дон] 
звукъ оть удара въ бубенъ: дунурдарн 
«дор-дор» охсо-охсо альатылар ударяя 
въ свои бубны: дор-дор, (шаманки) закли- 
нали (молили). 

дорқӧн (РІ. дорБоннор) [отъ доргу!; ер. дуо- 

ран и монг. раш И ро] 

1) сотрясеніе //ор. 
2) тонъ, звукъ, звонъ, голосъ; эхо, отголо- 
сокъ, отзвукъ; тбну]-тбну! дорБоннор раз- 
дфльные тоны Я.; перемежающеся отголос- 
ки; ырыатын дорБбно звуки его п%нія; 
ыллыр кубмАЙн дорБоно голосъ его пою- 
щей гортани; 01 дорБоно эхо (== дорвон 
1ччітӣ, 01 дуорана); хаја дорБоно отголо- 
сокъ отъ скалъ; сана дорвоно отзвукъ голоса. 
3) [у вилюйекихь якутовъ 2. 4. т. вм. 
Уру& |: ръчка ИП. 

дорБбннох [отъ доруон] 
1) сотрясающій Лор. 
2) обладающий звучностью, звучный (голосъ, 
иъень), зычный, громкій, голосистый, гулкій; 
раскатистый; дордоннох ку1У раскатистый 
смфхъ, хохотъ во все горло; дорђоннох 
саналах съ зычнымъ (громкимъ) голоеомъ; 
говорящій баеомъ ВС.; дорвоннох сођустук 
туојан &рёр онъ началъ восифвать довольно 
голосисто; дорбоннох са, гулкое ружье. 

дорвӧннохтук [Айу. отъ дорбоннох | 
громко, голосисто, раскатисто. 

дорқоннур (у) [отъ дорон] 
о звукЪ: громко раздаваться; ырыатын дор- 
Боно ыратан, сірӣ даідыта барыта ырыа 
тојук буолан доруӧннуран барда звуки 
его изн, распространаясь далеко по земл?, 
превращали весе въ пфеню, въ напъваніе, 


доп — дорббу]а 


. 735 


кўӧмӣідарім саналара, дорббннуран ку- 
лун! голоса моей гортани, станьте громо- 
гласны! Худ. 
дорБончо [отъ дорон] 
громоглаеный ДИ.: Атыр Бар5анча Дох- 
сун Дор5ончо одинъ изъ трехъ побфдителей 
злого духа, неразлучныхъ сподвижниковъ ша- 
мана во время его камланья, (4. 
доргуі (у) [ер. дӧргӱі| 
1) звукоподражат. слово въ Ботурусекомъ и 
Дюпеюнекомъ улусахъ (Якут. окр.): отда- 
ваться /7.; потрясатьея, сотрясатьея, коле- 
баться; тобуктатар дн доргуібат если 
стапетъ колфномъ — не сотрясается (екрЪша 
земли); доргујан ыа] тар занывая болитъ (о 
длительной, равном%рно глубокой боли). 
2) ить громогласно ДИ. 
доргујӯ [М№т. асі. отъ доргу!]. 
доргут (у) [отъ доргуі] 
потрясать, сотрясать, колебать, съ Асе. 
доргутӯ [Х№т. асі. оть доргут]. 
дордолун (у) 
дордоллон олорор — говоритея о мрачной, 
угрюмой фигур% сидящаго плотнаго челов?ка. 
доро 
доро кӧр презирать 40. (ер. туора кӧр). 
дорбо, доруоба [русек.] 
здорово! здраветвуй! добор кісі, доробо! 
другъ-человъкъ, здравствуй! бырастьі да 
суох, доруоба да суох не было ни прости, 
ни здорово (т.-е. пе попрощалея); тасырџа 
«доробо»... бар усу (заг.) на дворъ есть, 
говорятъ, «здорово!» (коновязный столбъ); 
дорбболорун! здравствуйте ! 
дороболо (у) [отъ доробо ~ 16] 
дороболӯ туран халлылар они (коновязи) 
остались здороваясь [произнося «здорово !»] 
Худ. 
дороболос (у), доруобалае (ү) [отъ дорббо 
(лоруоба) = лб (ла) = с] 
здороваться съ (гытта) къмъ, привътетво- 
вать кого. 5 
доробосут [отъ дорббо] 
тасырџа дорббосут (заг.) на двор? — здоро- 
вающійея (коновязь). 
доробуја, доруобуја [русек.] 
здоровье (привфтъ): бастыкыта доробу]а 
буоллун ! (букв.: первое — да будетъ здо- 
47 
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ровье) прежде всего — здраветвуй! доробуја, 
доБор ! здоровье, братъ ! 
доробуна [русек. дробина] = дарабтна, 
дробь 40. = доробунуук. 
доробунјук [отъ русск. дробникг | 
дробь (дробленый свинецъ). 
дорого [руеск. ] 
дорого. 
дородосун [ем. дарадасын]. 
доролуі (у) [ем. даральі]. 
Дорбщун, Доро јун = Торб1јун 
Тон Дорбшун (Дорб\ун)-бухатыр имя 
сказочнаго: богатыря. 
Дороппун, Дропун`[руеек.] 
Трофимъ, мужекое имя. 
дорохо! [ер. торолхоі] 
перерослый ДД. 
1д0роххої [ер. тброхо!] 
мелкій: дороххо! от мелкое ећно. 
2лороххоі [ер. дороччу] 
жесткій, грубый, неподатливый, Ник. 
дороччу [Айу.; ер. ?дороххо1] 
дороччу тонмут замерзъ такъ, что неподат- 
ливъ, жестокъ сталъ (напр., веревка). 
дору 
аллитерирующая частица, усиливающая зна- 
ченіе прилагательнаго: бору бостуоі, дору 
достоі Ярда бусаран кібістім йті еовер- 
шенно напрасно я (такъ) рано сварилъ говядину. 
доруоба [см. доробо]. 
доруобалас (ү) [ем. дорбболос]. 
доруобуја [см. доробуја]. 
доруоп [русек. дробь] 
дробовикъ == доруоп са. 
доску [русск. доска; ер. дуоска] 
винтовальная или винторфзная доска; са, ха- 
сыанаідер доску воротокъ для отвинчива- 
нія казенника въ ружьф. 
достої [ср. босто!] = 
напрасно: досто1 км я напраено пришел». 
досун [см. подъ дуосун]. 
дохсуку [отъ дохсун] 
тот овото дохеуку (пог.) дитя сытаго (чело- 
вЪка) буйно (ер. бахсыкы). 
дохсун [ер. алт. токшын дикій, лютый, не- 
обузданный, монг. Р докшін, бур. 
дошхон дерзкій] 


1) наглый, дерзкій, буйный (человЪкъ, конь), 
пылкій, горячій (о людяхъ и животныхъ); 
буянъ, забіяка; жгучій (о морозћ); тот кісі 
оБото дохсун (пог.) дитя сытаго человћка 
нагло (пылко). 
2) буйство, дерзость: мін дохсуммув кім 
тохтотор барьи? кто найдется остановить 
мое (богатыря) буйство ? 
З) образуетъ сложныя сказочныя и миөологи- 
чеекія имена: Арідіма Дохсун, Бӯра Дох- 
сун, Дохсун Дујан, КӧБӱІ Дохсун, Ороіко 
Дохсун, Орулуос Дохсун, Чохорон Дох- 
сун и др. 

дохсунна (у) [0тъ дохсун] 
пылитьея, горачиться: тот ыал оботун бы- 
сытынан дохсуннан Убскатй какъ дитя 
сытаго (состоятельнаго) обывателя, онъ воспи- 
талея горячимъ (пылкимъ). 

дохсуннук [Айу. отъ дохсун] 
дохсуннук тапеёрыт кырбыргыт даБаны 
міјігін ожесточенно вы меня топтали и били. 

дохсуруі (у) [отъ дохсун] 
забіячить. 

дохеурујӯ [отъ дохеуруі] 
забіячество ДИ. 

дохтур, дуохтар, дуохтур Ник. [русек.] = 

лохтур 

докторъ. 

дӧ [см. да]. 

дӧбӧң 
легко случающійея, скорый, немедленный; 
легкій, нетрудный (напр., работа), удобный; 
111 субата дӧбӧң совъть этого скоръ! кыі- 
паллара [у Р. ошиб.: кыінаналлара] бірт 
дӧбӧң они очень легко сердятея. 

дӧбӧңнӱк [Айу. отъ дбббн] 
скоро, немедленно, скорће; легко, не трудио, 
удобно; доқочуібун кабейм карата дб- 
ббннук асамыам &та чфмъ оставить моего 
друга, я скорфе Феть бы не сталъ; кіні 
міјігіннёқар дӧбӧңннӱк сббуУ]убьА онно 
барыақын онъ екоре согласится пойти 
туда, ч®мъ я. 

доббнсу1 (ү) [отъ дӧбӧн] 
становитьея расторопнымъ, проворнымъ: кісі 
ӧ1ӯта (010рӧ) дӧбӧңсӱјан 1сйр смерть (б%д- 
ствів) человЪка весе болте становится легкой 
(быстрой). 
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дӧбӱгас (дӧбӱгӱс)-баччы 
гыс)-баччы 

быетро, проворно, не медля, Ник. 

Добук 
мужское прозвище. 

дӧбӱн. = дабш 
дӧбӱн дӱӧрӣ = дабш дубра. 

дбгдбно!о (у) 
екакать, прыгать (о птицахъ), Јон. 

дӧі (у) [ер. цу, монг. 42] = 2101 
оглушатьея, глохнуть; дб]бн тўс упасть оглу- 
шеннымъ. 

дӧібӱр [ер. бур. дәјӱр опахало] = дйібїр 
махалка изъ коиекаго хвоста иа рукояткЪ, 
служащая для отгона комаровъ и мошекъ, 
волосяное опахало или въеръ. 

дӧібӱрдӣ (ү) [отъ дӧібӱр -=- дӣ] 
дать кому махалку или в%еръ; махать махал- 
кой, обмахивать кого (Асе.) махалкою или 
вћеромъ. 

дӧібӱрдӣп (*) [отъ дӧібӱр + дӣ ~ н] 
обзаводиться махалкой; обмахиватьея. 

дӧјӧччӱ [№Мт. ар. отъ дӧі]. 

дӧјӱ [Хот асі. отъ дӧї]. 

дӧјӱнӱ [отъ дӧјӰ] = тӧјӱнӱ 
глуховатый; глухота. 

лдјўцӯтӯї (9) (отъ дојӯцӯ] 
дълаться (становитьея) глуховатымъ. 

дӧјӱт (у) [оть дӧ1] 
оглушать, съ Асс.; мадтиш дб]ут оглушать 
чей-либо мозгъ, т.-е. просто оглушать, Р. 

дӧІбӱргӣ [ем. дб1рга]. 

до] бгбдбеун == долоқбодосун 
баі кісі Убрбй дб]бгодбсун (долоқӧдосун) 
Урлугёр (ӱңӱ батас ӱрдӱгӣр) утујар 
богатый человъкъ на длинно-остромъ ору- 
жи (на копьф-пальм®) епитъ (т.-е, неепо- 
койно). 

до]оду1 (у) 
ус кундук [куннук] даідыттан кбетубу& 
дб1бду]& сурукту турар У1ускапнах бу 
бајақала бар буоллақа за трехдневный пе- 
рефздъ покажется быетро бЪгущее б$довое 
смертное море Х0. 

до]укуна [ер. долоқоно, долукуна и дб]усубн] 
ЩИПОВНИКЪ, 
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дабігіе (дабы- | до]укур 


о человък большого роста: ходакъ, скоро 
исполняющий порученія, скоро работающій. 

доусубн [ер. долоқон, дб]Укун&] 
плодъ шиповника; дб]усубн уба (уга) розо- 
вый (терновый) кустъ, шиповникъ (= хатб), 
по-мъстному: ‘шипишникъ (Бируля) пли ши- 
пишнякъ (27.), Воза асісшагіѕ и Воза сіппа- 
шотеа М. 

дӧрбӧі (у) [ер. дарб м] 
быть тщеславнымъ, надмеваться, величатьел: 
кӧрӱң ар& бу кісі дӧрбӧјӧн йрдӱқін! ДИ. 
емотрите-ка, какъ кичитея этотъ человъкъ | 

дӧрбӧјӱ [отъ дӧрбӧі] 
надменіе, величавоеть, ДИ. 

дӧрбӧн [отъ дӧрбӧ1; ер. дурбубн] 
то же, что дарбан /7ор.; всячина Ник. 

дӧрбӧннӧн (у) [отъ дӧрбӧн = нб ~ п] 
то же, что дарбаннан, Лор. 

дӧрбӧннӧх [А4]. отъ дбрббн] 
то же, что дарбаннах, Шор. 

дӧрбӧт (у) [Саиѕ. отъ дӧрбӧ1]. 

дӧргӧм 
канкам ах кійн ўрӣх тій тардан ктр- 
бітін курдук дӧргӧм дйгаі артыгын 
устун ајаннатан тахсан бардылар выфхали 
они вверхъ по обширной пади, подобно мЪету, 
прорванному широкой ръкой, Х2у0. 

дӧргӱі (у) [ер. доргуі и монг. 4) «дӯргі», 

дрожать, трястись] 

тревожитьея, колебаться, ДИ. 

дӧргӱјӱ [М№т. асі. отъ дӧргӱі]. 

доргубсун [отъ дбргу1] 
тревога, колебаніе въ мыеляхъ, ДИ. 

дӧрӧ [ер. монг. 922%] == тӧрӧ 
1) бурундукъ, т.-е. ремень или поводъ, при- 
крфиляемый къ носовому кольцу быка, бычій 
поводъ (= мурун быата); деревянное кольцо 
или дужка, продъваемыя сквозь носовую пе- 
регородку упряжныхъ быковъ (ер. чурупчу). 
2) петля изъ копопляной или волосяной, 
иногда лычной веревочки, прикрЪиляемая на 
верхней сторонф верши къ заднему обручу 
(кутурук кіспӣ) и служащая дла того, чтобы 
удобнфе было носить верши, Л/. 

дӧрӧіӧ (ү) [отъ дӧрӧ + 16] 
продфвать или вдъвать быку дӧрд, т.-е, но- 
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совое кольцо; снабжать кого носовымъ коль- 
цомъ для быка или ремнемъ, служащимь бы- 
чачьимъ поводомъ. 

дӧрӱн 

въ Ботурусскомъ улус? (Якут. окр.): по иете- 
чеши времени, изрЪдка (ср. курус); дбрун- 
дбрун сыщар буол, — кун ајы тобо 
тійстаБін ? ходи изрфдка, — чего каждый 
день шляешься ? 

дӧсӧк, дӧчӧк, дбчубк Ник. [русек.]| = Іӧсӧк, 

16бчбк (16чубк) 

дьячокъ, нынЪ: пеаломщикъ. 

дӧсӧктӧх, дбчбктбх, дбчубктах [отъ дӧеӧк 

(дӧчӧк, дбчубк)] = Іӧчӱдӧктӣх 

1) имъющій дьячка (исаломщика), съ дьяч- 
комъ (псаломщикомъ). 
2) дьячковекіе, семья дьячка (исаломщика). 

Дропӯн [ем. Дороппӯн]. 

дрӯска [русек. дружка] 
сосватавшій за жениха невфету. 

дӯ (у Р.: ду), дуо = до 
ли, или, что ли (энклитическая частица, етоя- 
щая въ конце прямого и простого вопроси- 
тельнаго предложенія, на которое отвъчаютъ 
да или нтте); ду — ду или — или (ер. 
И, 1111), либо — либо, ли— или, — либо (при 
прямомъ двойномъ воиросф); кырнык 616 
ду? неужели онъ въ самомъ дълъ умеръ? 
вуччаль: барін дуо ? знаешь-ли ты (ум%- 
ешь-ли ты говорить) по-русски?... хаја 
Яугарй ду?... и что это за б®да! ол 
кіні тӧсӧ-дӱ бӣрдін ісін, онно аа крій 
суох бӣјіта дӯ? какимъ бы онъ тамъ хо- 
рошимъ качествомь ни обладалъ, неужели 
опять туда не войдетъ? бу барахсан ма- 
ңыјахтан 1еёр бајат дӯ? а этотъ, 6%д- 
ный, не иначе какъ идетъ второпяхъ, напря- 
гая веф свои силы! дійбӣтӣр дабаны, оннук 
кубулваттавым йтӣ ду? да и въ самомъ 
ДЪЛЬ, не была ли у меня эдакая хитрость? 
сурујарыгар т& Шк буоллақа ду дан, 
ол тусуттан суруібатым кінійха полагая, 
что онъ, быть можетъ, еще не въ состояніи 
писать, я потому и не писалъ ему; кё]1б1ттар 
ус сус брбстубунук ду, бітар бас ак ду 
(въ городъ) прибыло 300 государетвенныхъ 
преступниковъ, или же, быть можетъ, поселен- 
цевъ (уголовпыхъ ееыльныхъ); аты туттун 
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ду, суох дӯ ? лошадь ты поймалъ или нЪть ? 
кіп ава (или ађас) ду, балыс ду? онъ етарше 
или моложе? мін 0ччоқо тўбртӣх ду, бійе- 
тах дӯ барым я былъ тогда четырехъ или 
пати л5тъ; кім бар, — кірџіктӣрӣ дӯ, сы- 
мыјалара ду кто его знаетъ, правда-ли это, 
или ложь; субу ду0-0! эвона, вонъ какъ! Я. 
(начальныя слова сказочной рЪчи). 
дубалы [русек. дв0ить] 
двоеніе: дуба]ы гын двоить (поле); дуба] 
гыммыт сір двоеная земля, вторично вепа- 
ханная; арыны дуба]ё гын перетапливать 
масло; дубајв буолбут арё перетопленное 
масло. 
дубајыам, дубу]уом [русек. сд6в0емә, вдвой- 
н] 
излишекъ одной изъ ставокъ при спор? объ 
закладъ (пари). 
дубалыамна (у), дубујуомна (у) [0тъ дубајыам 
(дубујуом) —= на] 
хасы дубадыамныгын (дубујуомнӱгун)? 
сколько ставишь лишку при спор объ за- 
кладъ? 
дубдуруі (у) = дуктуруі 
бїні ди Мах тојон сырајыгар утары дуб- 
дуруја тутта НИ. замахнулся онъ и под- 
несъ лезвее прямо къ лицу домохозяина. 
дубујуом, дубујуомна (у) [ем. дубајыам, ду- 
бајыамна]. 
дубук 
недостаточно, невдомфръ, невдохватъ, ко- 
ротко, ДИ. (ер. тутах); дубук тустё, упало 
ближе, чфыъ слфдовало, чъмъ м$тили, не 
дошло до мъета назначения; дубук гын не- 
достаточно, не вполи% продфлать (или, вообще, 
недостаточно исполнить, что нужно); дубук- 
дабык санар говорить медленно, не скоро и 
не полно отвфчать на вопросы. 
дубукта (у) [отъ дубук ~-~ та] 
дфлать невдохватъ ДИ. 
дубуктат (у) [Саиз. отъ дубукта]. 
дуга [русек. | 
дуга; дуга ытарқа родъ сережекъ. 
дӯгар, дуоқар [въ обрашевіи вм. добор] 
дружокъ | па, дуобар ! что жъ, дружочекъ!.. 
дугу! 
1) отдъльный: манан дугу! былыты олохто- 
нон НП. сида на отдъльномъ бъломъ облак%. 
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2) домъ-особнякъ: туої курён булгунјах 
лугуілах еъ домомъ сфроватымь курганомъ 
[-особиякомъ], живетъ онъ въ еъроватомъ 
бугрЪ [-особняк? |, 47. 

?дугу1 (у) 
слегка касаться ногами земли. 

дугуіда (у) [отъ ?дугу! -н= да] 
уединять, отдфлять: кісігін туспа (или ту- 
спа ава) дугуіда помћъети (этого) своего 
человфка особо (въ отдфльномъ дом%). 

дугуідан (ү) [отъ дугу! = да -н н] 
отдфлаяться, уединяться, скрываться; дугуі- 
данан олор жить уединенно, особняком»; 
тобус ојоқосун бысыгар дугуіданан убс- 
кӣбіт (о сердцт) возникло оно, епрятавшись 
промежъ девяти его ребер». 

лугуідах [А4]. отъ ідугуі]. 

дугул [ер. %дугуі или тюрк. туга]] 
Дугул-хара — имя коня въ сказк%. 

дугун (ү) [отъ ?дугу1] 
приступать, прикасаться: атабынан дугунан 
арар ДП. начинаетъ касаться ногою земли. 

дугуннар (у) [Саџѕ. отъ дугун] 
атақым дугуннарбат нога миъ не по- 
зволяетъ коснутьея земли. 

дугунӯ [№ю. асі. отъ дугун]. 

дуі 
полуда. 

дуіда (х) [отъ дуі = да] 
лудить; паять В.7.; задабривать; тугу Аман 
дулу тустантнй учугат буолуо &т& хорошо 
было бы, если бы онъ даль что-либо (за 
работу), вознаградилъ чфмъ-либо трудъ (ер. 
нацамтрда). 

дуідан (у) [отъ дуі ~ да ~ н] 
лудитьел, быть лудиму; паятьея ВИ. 

дуідат (у) [Саџѕ. отъ Луіда]. 

дуідах [отъ ду! | 
луженый. 

дуідӯ [№т. асі. отъ дуіда]. 

Дујан 
Дохсун-Дујан демонъ мужескаго пола, на- 
зываемый также Бахсы тојоно, бывшій ена- 
чала человъкомъ, но за гръхи [2] обращен- 
ный въ злого духа — демона; лишаетъ людей 
разеудка, С. Пр. Кочн. (ер. ПАПАма). — 
По ВС., Дохсуп-дуяхь [дујан?] — духъ- 
женщина, очень сильный, одна изъ восьми 
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сеетеръ Ніӣміріја, доводящихь людей до 
сумасшествия; жертвуютъ ей живую, рыжую 
съ бЪлой головой кобылу. 

дук 
дук гын (= дуктуру!) замахнутьея на кого 
и на что; вообще: порывисто замахнуться ру- 
кой и отдернуть ее назадъ. 

дук, дуп (у Б.: дуп) [русек.] = лук 
дубъ [== дук (душ) мае]; ар дуп = ар дуп 
мас == ар кудук = ар кудук дуп мас 
священное дубъ-дерево; уон ордуга іккі 
мутуктах, отут туорахтах, сатта сӣбір- 
дахтах дуп мас бар усу (заг.) съ 12 в%ъ- 
твями, 30 шишками, 7 листьями дубъ-дерево 
есть, говорятъ (годъ). 

дуксуі (у) [ер. дук] 
ударать во что, поражать: ӣтің маска дук- 
суда громъ ударилъ въ дерево. 

дуксу]у [отъ дуксу1] 
пораженіе, моментальный ударъ, ДИ. 

дуксурда (у) [ер. дуксу!] 
мійхӣ кан усун уігубар дуксурдабатын 
пришедши ко мив, пусть не протягиваеть 
руку па мое длинное добро, Ху90. (ер. 
дій). 

дуксуттар (у) [Саиз. оть луксу!] 
овусум а&тшна дуксуттарда ДИ. моего 
быка поразилъ громъ (мой быкъ пораженъ 
громомъ). 

дукту! 
старинный топоръ ВО. 

дуктуруі (у) [отъ дук] == дублуру! 
замахиваться на кого чфмъ (Грѕїг.), пригра- 
живать, угрожать чфыъ-либо, хотя бы дви- 
женіемъ руки, ДИ. (ер. дала); оқус да 
дуктуру! сін бїр семь бъдъ одинъ отвътъ 
(букв. : ударь или замахниеь —— вее равно). 

дуктурујӯ [№ш. асі. отъ дуктуру!]. 

дуктуруттар (х) [Саиз. отъ дуктуруі]. 

дула, 
да1а-дула (ем. подъ даа). 

дулақа = тӱлађа 
1) рослый, буйный, Ник.; кан халлан бас- 
тың дулава бухатырынан ананнар на- 
значивши (его) быть первымъ буйнымъ бога- 
тыремъ обширнаго неба; баі малым ақыс- 
тах тобустах лулақа оботун сађаны 
мучу ўннӣн қабіета разръшилась она отъ 
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бремени какъ бы 8-9-лтнимъ крушымъ 
мальчпкомъ богатаго обывателя; дулаба, баі 
кісі внушительно (значительно) богатый че- 
ловъкъ; Дулаба алы названіе поля Г. 

2) [ер. ‘дулба] корцусъ тъла человъка: чё- 
чага тӯсісіннарӣн, дӯлауа мускусуннаран 
кӧрбӧттӧр, оБолор! не попробуютъ они, 
братцы, заставить ихъ пробивать другъ другу 
виски, до боли скрутить другъ другу кор- 
пуса! улӯ доіду лулабалын тобо долгут- 
тугут, катіт с161р кійбін тобо хамсатты- 
гыт ? зачфмъ вы поколебали остовъ великой 
страны, зачъмъ веколыхнули фигуру (форму) 
широкой вселенной ? 


лулабы [ер. джаг. ду]уба == кирг. дула и 


бур. дулга шлемъ ] 

тас бус дулавы бёргаёейтн туцнарт кё- 
тан (абась-дъвка Келфзная Льшпычьаха- 
старуха) въ каменно-леданой [ шлем? |-шапк?, 
падътой задомъ напередъ, 1іккі мојуостах 
наннал тас бус дулавы баргасаым 
была у меня [женщины] каменно-ледяная 
[шлемъ |-шапка съ двумя рогами, Худ. 


дуласа = туласа 


надворье, дворъ около дома, пространство 
внутри двора. 


дулатык [Айу. отъ дула] 


дйт1к-дулатык (ем. подъ дк). 
‘дулва [ер. дулаба и кирг. тула, ком. ккирг. 
тӯлқа — твло, фигура человъка] 
корпусъ человъка: кӧрбӱт харахтарын 
чапчылыібатылар, дулбаларын хамсап- 
патылар (спдя верхомъ на шальныхъ лоша- 
дахъ) они не моргиули своими открытыми 
глазами, пе пошевелили кориусомъ. 
?лулқа [ер. бур. тӯлга подпорка] 
подпора, стойка; каждый изъ четырехъ основ- 
пыхъ етолбовъ зимней юрты (ер. бақана); 
каждая изъ трехь или четырехъ стоекъ 
(основныхъ жердей) урасы (лътней кониче- 
ской берестяной юрты); тубрт тЯйх дулба 
четыре основныхъ, съ волосомъ, столба юрты 
(при постановк® юрты, въ ямы, выкопанныя 
для основныхъ етолбовъ ея, кладутъ гривный 
конек волосъ, завернутое въ него масло, 
деньги; иногда, вместо того, гривный волосъ 
затыкаютъ въ то мЪето, гдъ на столбъ ложит- 
ся боковая поперечная балка, Гон.); тубрт 
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нуоБайдах дульа четыре жерди урасы съ 
пучками вътокъ наверху 4. 


Здулба, дулБа Ник. [ер. леб. тула болотная 


кочка] 
болотная кочка; кучи, нарытыя кротами, Ы.; 
дулба аса кочечная трава (== дулђа ото, 
дульа сиё); сіх дулђа кочка съ «гри- 
вой» (породой длинной травы) Х90.; Дулђа 
ыјабыт назваше мъетности. 


дулқаї (у) [отъ ‘дулБа] 


представляться толетымъ (о фигур чело- 
въка): дулқаја таттараццын! какъ ты 
растолстълъ | 


‘дулбалах [отъ ЗдулБа] 


имъющій подпору: толугуруоба дан — ту- 
рар хаја дульалах (орто доіду) чтобъ пе 
болталея (средшй міръ) — на подпорахъ опъ 
изъ стоячихъ горъ «7. 


лулБалах [оть Здулба] 


1) покрытый (пороспий) кочками, кочкова- 
тый; дулқалах сір кочковатое мъсто, коч- 
карвикъ. 

2) назваше ръки (притокъ Яны) въ Верхоян- 
скомъ улусф и мфетности ио ней. 

3) названіе мъетности въ Олекминскомъ 
округ. 


дулқацџыі (у) [отъ дулаі] 


подаваться туда и сюда своимъ толетымъ 
кориусомъ (о фигур толстаго человћка, так- 
же о фигуръ разжирфвшей женщины неболь- 
шого роста и т. п.): брб дулБащьан! 
(стоитъ) иредетавляясь толетымъ-толетымъ ! 


дулбаннатала (у) [12(епѕ. отъ дулва1-= на -+- 


тала] 
то же, что дулБа]мьй; брб дулБацнаталаи ! 
какимъ толетымъ представллясь (стоить) ! 


дуллас 


устойчиво, прочно, солидно, важно (иротивои. 
тулла); дуллас гына олоро тус важно 
опуетитьея (объ орле, садящемея на дерево). 


дуллук == туллук 


подорожникъ, пташка РІееігорһелах піуа1іѕ 
(по-русски въ ЯкутекЪ: енъгирь); Дуллук 
маңан, Тыллах ӧстӧх дуллук имена ека- 
зочныхъ лошадей Я, 


дума [русек.] 


дума (городская, государетвенная). 
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дӯнаї 
разгулъ, разгуливаніе, щедрое раздаяніе, ДИ. 


° дунаалда, (у) [отъ дунал + да] 


1) разбросать въ бозьшомъ количеств%, 
сколько влъзетъ; оту тгатан дуналдан 
бійр набросай еъна возможно больше; 050 
орон отун ыван дӯнаідата, буојуц ! ребе- 
нокъ поразбросалъ сфно на лавкъ, уймите 
(его)! танасы (таба тірітін) курдары т&]- 
гатан дӯнаідан кӧр! попробуй разостлать 
хорошенько для просушки подетилку (оленью 
шкуру)! 
2) щедро раздавать, широко пировать; ары- 
гыны дунайдан араар ол ыалга ДП. 
въ томъ двор начипаютъ распивать водку; 
пуччальт сахалві дӯнаідыр дура дохсун 
на русекій и на якутскій ладъ наглый гу- 
лака (оводъ) Я. 

дуналдат (у) [Саџѕ. отъ дӯнаіда]. 

дупдара [русек.] = нундара, тундара 
тундра 70р. 

дуң 
дан-дун (ем. подъ !діїң). 

дуннах [Айј. отъ дун] 
даннах-дуннах (см. подъ даннйх). 

дуо [ем. дӯ]. 

дуобат, дуомат [русек.] = улуобат 
1) доведь, ламка въ шашечной игр. 
2) ишки или шашки въ шашечной (ер. п] ык, 
ијыка) и шахматной игре (ср. сахымат); 
муос дуомат ифшки изъ мамонтовой кости 
Іот.; дуобат бінјӯбун играю въ пешки, 
шахматы ДИ. 

дуобатта (у) [отъ дуобат ~ та] 
играть въ шашки. 

дуобаттах [отъ дуобат] 
дуобаттах суорБан шахматное од?ћяло, все 
въ клЪткахъ,, вышитое на подобіе шашечной 
(шахматной) доеки (ср. сахымалтах). 

дуобнаі [русек.] 
удобный: дуобнаі сір удобная земля. 

дуоБалах [ер. тюрк. туулук имфющ знамя, 

со знаменемъ] == туобалах 

о коровьемъ или бычьемъ хвост: дуобалах 
кутуруктах съ хвостомъ у оспованія — 
чернаго цвъта, пониже, поерединт — бълаго, 
къ концу — чернаго и на самомъ кончик? 
бълаго. 


дуоқар [ем. дӯгар]. 

луовуі (0) 
прибавлять что къ чему ДИ. 

дуодақар [отъ дуода1] 
при длинныхъ погахъ имъющій короткое ту- 
ловище; короткополый (одежда) ДИ. 

дуода (у) 
казатьея короткотуловищиымъ (производить 
впечатяфне короткотуловищнаго) при длин- 
пыхъ ногахъ Ник.; имЪфть короткія полы, 
короткій хвостъ (ер. суодал, уодал); дуодајан 
тусйн! — говорится о человъкъ въ корот- 
комъ пальто и о короткохвостой скотин?. 

дуодалын (у) [отъ дуодаі] 
быть одфту къ короткополое платье (ер. уода - 
лын): дуодаллан олорор сидитъ въ своемъ 
короткополомъ плать. 

дуодан [отъ дуода! | 
короткополый; тобугун Урдунйн дуодан 
купалкалах (была у пего) короткая фуфайка 
выше колена Х20.; Дуодан-бухалыр имя 
абасы-богатыря въ сказк$; тутум атахтах 
Дуодан-бухатыр бар усу (заг.) съ ногою 
въ одинъ корхъ (кулакъ) Дуодан-богатырь 
есть, говорять (доска для рубки маса на 
болыше куски). 

дуоданнан (у) [отъ дуодан ~ на + н| 
обзаводиться короткополой одеждой. 

дуоданна (у) [отъ дуода1] 
казаться короткотуловищнымъ при длинныхъ 
ногахъ; имЪть короткія полы, короткій хвостъ 
(ср. уоданна); туруја курдук дуоданныр 
движется онъ (короткотуловищный и длинно- 
погій) подобно журавлю. 

дуоданнатала (у) [иепѕ. отъ дуоданнй]. 

дуодар [руеек. ] Х 
лодырь. 

Дуодарба [ер. дуодал] 
сказочное имя: торус Ус тбрдб 01У Дуо- 
дарба-хара-уса девяти кузнецовъ родо- 
начальникъ Гибель-Дуодарба - Черный -Ку- 
знецъ Я. 

дуодарда (у) [отъ луодар | 
лодырничать: дуодардан сырыт шататьея 
безъ дъла, лодырничать. 

дуодат (у) [Саџѕ. отъ дуода |. 

дуодах [отъ дуодал] 
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короткое платье (надъваемое для шутки) = | дуопсун [ем. дјуорсун]. 
суодах. дуоран [ер. дор5он и монг. 5224, «дагу- 


1дуол [ер. 2дуолаі] 
совеъмъ, совершенно (въ отрицательной ръчи): 
дуол суох совефмъ пътъ, дуол тытыма, со- 
вершенно не трогай, Ник. 

дуол 
дуол ус главный мастеръ, старший мастеръ, 
знатокъ дфла. 

1дуолаі [ер. 'дуол] = долой 
совершенно: дуолаі бИбашин совершенно 
не знаю. 

?Луолал [ср. дуолан | = Туолаі 
Арсан (Арсын, Арсын) Дуолай повели- 
тель подземныхъ духовъ (см. подъ Арсан). 

дуолан [ер. ?Дуолаі] = туолаи 
большой ростомъ, громадный, достигиий пол- 
ной зрълости; дуолан ово (кісі, цахтар) 
роелый ребенокъ (человъкъ, женщива); дуо- 
лан хочо громадное поле; Ан Дуолан-хотуп 
сказочное женское имя; Арсан Дуолан (ем. 
подъ Арсан). 

Дуоланта1 [отъ дуолан] 
имя сказочнаго богатыря Ник. 

дуолар 
въ выраженіи: дуоларыгар охтубут раз- 
съанный въ мысляхъ и въ поступкахь ДИ. 

ДуолБан 
мужское прозвище. 

дуолка [русек. лодка] = луокка, луокку 
на Колым$: лодка == 0ночо Јон. 

1дуом [ер. уйг. том много] = дуон 
кісі дуома суох кісі ничтожный человћкъ, 
недостойный того, чтобы называться человћъ- 
комъ, Ник. 

2дуом == туом 
обрядъ, обыкъ, церемонія: дуома отчо! цере- 
монія такова! Мик. 

дуомат [ем. дуобат]. 

Дуомускаі Грусек. ] == Туомускаі 
г. Томскъ; Дуомускай ат томекая лошадь. 

дуон == !дуом 
значительность: дуона суох незначительный 
Аө.; недостойный (рабъ), окаянный (душа, 
плоть), отчаянный (человъкъ), Ч.; малость, 
что-нибудь, .40.; Дуон Арбајјын имя 
абасы-шамана Хуо. 


ріјан», бур. дуран, отголосокъ, эхо] 
звукъ, гулъ; отзвукъ, отголосокъ; сана, дуо- 
рана отзвукъ голоса; 61 дуорана отголосокъ, 
эхо (== 01 дуорана, ої дорБбно, дорБбн 
іччітӣ); обезьяна ВП. (ер. хаја іччітӣ). 
дубрас [русек. 00разу] 

дубрас суох чзисто-на-чисто, совсъмъ нћтъ; 
кун сіріттӣн дубрас еўтӣрӣн изъ под- 
солнечнаго міра совершенно потерявши, за- 
ставивши совершенно потеряться со свфту 
(т.-е. совершенно погубивши). 


дуорасыі (у) [ер. дуоран п монг. рчег2іь 
«дагурісха», издавать голосъ] == дубра- 
сії, нубраей 

издавать раскатистый, громкій звукъ, далеко 
отдающійся; гудфть; ырах тыа баса дуо- 
расыја тӱстӱ (отъ смфха абасы) громко 
отдалось въ верхушкахъ отдаленнаго леа; 
солко турбё танастах догдохон о]ун дуо- 
расыјар въ шелковистой кожаной одежд? ко- 
аі (безхвостый) шаманъ гудитъ (шмель) Я, 

дуорасы]ы [ №м. асі. отъ дуорасьі] 
по знач. основы; отзвукъ, гулъ, отголосокъ, 

дуорасыт (у) [отъ дуорасьи] ГДИ. 
производить громкій звукъ, отдающійся въ 
верхушкахъ лъеныхъ деревьевъ (=доллосут); 
раскатисто гудъть Ник. 

дуорсун [ем. лјуорсун]. 

дуос [русск. ложа] 
са дуоса прикладъ ружейный. 

дуоска [русек.; ер. доску] 
1) доска; класнал дуоска классная доска Уч. 
2) у долганъ: полка (дощечка) для петель 
сфти-частика Островскита. 

‘дуоспурун, дуоспурун [ер. туспурунна] 
мфшкотный, вялый, лЪиивый; важничаніе. 
дуоспуруннан (у) [отъ дуоспурун ~ на ~ н] 
мфшкать ДИ.; важничать (= тојомсуі). 

дубета [русек. вдосталь] 
вовсе, совершенно, окончательно. 

дуосуі (у) 
довольствоваться, удовлетворятъся, пасыщать- 
ся; аты дуосујуобар дар! улат напой коня 
досыта. 

дуосујӯ [М м. асі. отъ дуосуі]. 
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дуосујугас [отъ дуосуі] 
легко удовлетворяющийся. 

дуосун, досун [ер. крым. доз, кирг. тозан 

пыль, прахъ] == туосун 

Мамаӣдасін-дуосун гын стереть еъ лица 
земли, разрушить до тла, еравнать съ землею 
(строеніе), въ прахъ разорить; басын-дуосун 
(досун) гынан капсётан кӣбістім пополамъ 
съ гръхомъ, кое-какъ я условилея, ечелел 
(напр., получивъ лишь малость долга). 

дуосунае [русек. | 
должность (ер. соло). 

луосунастах [отъ дуосунас] 
должностной (ер. сололох); саха дуосунас- 
тах понноро якутскія должностныя лица, 
родоначальники. 

дуосут (у) [отъ дуосу}] 
довольетвовать, насыщать, удовлетворять. 

дуосутаччы [ №т. ас. отъ дуосут]. 

дуохтар, дуохтур [ем. дохтур]. 

'дуп 
дуп гын брать == дап гын, дабыс гын. 

дуп, дуп [ем. дук]. 

‘дур [ер. дура, дурба, дурсу!] 
массивность, выходящая изъ ряда вонъ, ДИ.; 
дур сйп массивная вещь; дур булгунјах 
объемистый бугоръ; дур кісі человЪкъ, давно 
поселившійся на опредЪленномъ мъет®. 

дур 
дар-дур (ем. ‘дар). 

лура [ер. ‘дур, дурба (дӯрба)| = нура 
громадный: дура батас громадная (длинная) 
пальма; алта былас дура бура сарыннах 
съ громадными въ 6 саженей плечами /7.; 
кбну! дура доідулах привольный ОС.; вуч- 
чалы сахалы дунзадыр дура дохеун (заг.) 
на русекій и на якутекій ладъ наглый гу- 
ляка (оводъ) Я. 

дӯраі 
ан дура! холлорук чрезвычайно сильная 
буря; Ан Дура? етаршій сынъ Улӯтујар 
Улӯ-тојон-а (главы верхнихъ духовъ); имя 
абасы-богатыря; Тон-Дурат сказочное имя 
аџараі-духа. 

дурал, дуран == дурар 
спокойный, неторопливый, равнодушный (ер. 
холку); ыларга да бійраргӣ да дуран Јон. 
какъ къ получк?, такъ и къ отдачЪ безучает- 
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ный; дурал (дуран) тојон апатичный гоепо- 
° ДИНЪ. 
дуралла, 
начальный припъвъ абасы въ сказочной рћчи, 
трижды повторяемый Я. 


дуран [ем. дурал]. 

дурар = дурал, дуран 
медлительный; медленный, косный, ДИ.; 
тојотторбут дурардара барт наши началь- 
ники етрашно медлительны. 

дурардык [Айу. отъ дурар] 
медлительно. 

дурасы [ем. дарасы]. 


дурасыі (ж) [ср. монг. 424, «дураші», же- 
лать, хотЪть | 

помышлять о чемъ, преднамЪреваться, нам?- 
реваться сдфлать что-либо; зарождаться (о 
нам%реніи, ръшеніи что-либо едълать) Ник.; 
дјійанійн (или ојох кёпсётійн) дурасыјар 
онъ еобираетея (хочетъ) женитьея. 

дурасьуы [ №. асі. отъ дурасыі]. 

дурах == турах 
ворона. 

дурба, дурба Ник. [ер. ‘дур, дура] = турба 
плотность, массивность, неуклюжесть, ДИ.; 
усун дурба батас длинная масеивная (гро- 
мадная) пальма. 

дургуі (у) = тургуі 
доставать до дна; кйсаён кӧрӧн дургуіба- 
тым — олом буола Ик. попробовавши пе- 
рейти въ бродъ, я не досталъ до дна, — брода 
пока н%тъ; мунур ісіттӣххӣ дургуібат кісі 
(туолбат) человъкъ, который содержимымъ 
` ограниченной посуды не удовлетворяется (не 
наполняется), не говорить, что довольно (объ 
обжор?). 

дургут (у) [отъ дургуі| = тургут 
измфрять, испытывать глубиву (воды, ума): 
кіні мун дургутан кбрбн саңарар ис- 
пытывая меня или соперничая со мною го- 
воритъ онъ (это). 

дурда == турда 
ограда; щитъ, защита, защищене, прибъжище, 
оплотъ (ер. халха); засада /70р.; Азы Тојон 
мін дурдам Господь прибъжище мое, за- 
ступникъ, защититель, щитъ мой, 11м мійнӣ 
кінійхӣ дурданан‘ буолуоба рука моя за- 

48 


755 


ступитъ (защитить) его, /7с.; суон т дурда 
буол! толетымъ лиетвенничнымъ онлотомъ 
будь! Я. 

дурдала (у) [отъ дурда —н ла] 
ограждать, защищать, оборонять, заелонать 
отъ чего (А), застънять; бу кісіні тобус 
бттуттан дурдалан кШарбттар защищая 
[заслоняя] съ девяти сторонъ, ввели они 
этого человъка, а]архатан дурдалан за- 
слоняя отъ бЪдъ, Ху0.; кӧтӧр кынаттах 
кыл кбтбн тибат сірігар дурдала огради 
(укрой) въ мъет®, куда птиц? не долетЪть. 

дурдалан (у) [отъ дурда = ла ~ н] 
ограждаться, защищаться, обороняться, за- 
стЪняться, утаиваться; суон тїккё дурдала- 
нан турда сталъ онъ, заслонившиеь толетой 
лиственницей; тобус ојоқосугар дурдала- 
нан убскаб]т тојон сўрӣқӣ его (ея) госпо- 
динъ-сердце возникло, притаившись (невидимо) 
въ девяти его (ея) ребрахъ. 

дурдаланы [№т. асі. отъ дурдалан] 
по значению основы; оборона Д0. 

дурдалас (у) [отъ дурда ~ ла ~ с] 
устраивать заетавку или загородку (напр., 
для защиты скота отъ вфтра) Ниж.; застЪ- 
нятьея, утаиваться, ДЛ. 

дурдалах [отъ дурда] 
имъющій ограду; защищенный; сёттА быт 
триа дурдалах завфеивиийся шкурой изъ 
семи вшинъ [о духе дома] Худ. 

дурдалаччы [отъ дурдала] 
заступникъ, защитникъ, 7С. 

дурдан (у) 
уединяться на какомъ-либо мфетф, постоянно 
быть и дЪфлать вее особнякомъ; бр дур- 
даммыт кісі давно уединивиийея (на данномъ 
мъетв) человъкъ; кісіттӣан тусунан дур- 
данан етоя особнякомъ отъ людей. 

дурдуі (у) [отъ ‘дур] 
дурдујан олорор долго живетъ Гон. 

луреуі (х) [ер. ‘дур, дурду] _ ке 
возмужать, кръинуть: дӯрсуібут кісі воз- 
мужалый человъкъ Ник. 

'дурук [кол.-руе. 00% — вдругъ, но ср. каз. 

турук (отъ туры ~ ук) — тотчасъ] 

вдругь ДИ. 

%дурук, дӯрук 4. 
вст, безъ остатка, безъ иеключенія, /70р.; 
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аімах бата усй коттУйр дурук бары- 
лара ихъ [богатырей] родня-соефди вверхъ 
улетфли ршительно већ; на (или нал) ду- 
рук безъ остатка Ник. 

дурусун [ер. курусун] 
аба дурусун еоль (ер. тӯс). 

дус [русек. душе — род. множ. отъ душа] = 

лус 

1) полушная подать ДИ. (ер. ырахтавы 
суола); дустарын кыаібаттар они не въ 
силахъ уплачивать лежащія на нихъ подати; 
дӯс мунаба общественная сходка (еобравіе), 
когда взимаютъ подати съ податныхъ душъ. 
2) время взиманія податей: дуска ахсы- 
сыахпыт сочтемея при взиманіи податей; 
ійскін тохто (тохтот) дуска діарі подожди 
долгъ свой до времени взиманія податей. 

дуса, душа Худ. [русск.] = луса 
душа (ер. 2тбін, !кут, сур); жизнь Д.; 
сырдык душата тахса ’Пк его свЪтлая 
душа еще не вышла (т.-е. онъ еще живъ). 

дусалан (у) [отъ дуса = ла = н] 
1) имфть душу: бїр дусаланын будьте еди- 
нодушны Д. 
2) получить душевой надфлъ. 

дусалах [А4}. отъ дуса] 
имфюний душу. 

дуста (у) [отъ дӯс ~ та] 
собирать подушныя подати ДИ.; дусту 1с4- 
бін иду за еборомъ податей. 

духуобнаі [ем. духуобунай]. 

духуобуна [русек.] 
духовная, завъщаніе. 

духуобунаі, духуобнаі Як. Кр. [руеек. | 
духовный; духовное лицо (священникъ, пса- 
ломщикъ); бё)ёт1н духуобунајынан холу-' 
наччы почитающій себя духовнымь Д.; ду- 
хуобна1 часын кӧрӧн тӣріі Як. Кр. устраи- 
вать дфла духовнаго въдометва. 

духуобуналды [отъ духуобунаі] 
духуобунаідь олорор олохпут ИН. наша 
духовная жизнь. 

духуобунаідык [Айу. отъ духуобунаі] 
духовно: бар абёт духуобунмдык 6]6р 
дан суол ИН. существуетъ, вфдь, такъ 
называемая духовная смерть. 

душа [ем. дуса|. 

дубдур 
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дубдур-дабдыр буолуо будетъ толкотня, 
сутолока, пріъздъ и отъъздъ многихъ (по- 
добно чаетому накрапыванію дождя). 

дубдурган [отъ дӱбдӱр] 
дӯбдӱргӣн-дабдырқан буолуо будетъ суто- 
лока, толкотня; 01ў дўбдӯргӣнӣ, тісӣх (или 
мун) бысылана буолла настала окаянная 
суматоха, крайняя еуматица, //ик.; 019-дӯб- 
дӱргӣн еқверна, порочность (= џаі-собо- 
лон, куор-куодасын). 

дубдурганнах [Аа]. отъ дубдурган]. 

дугдал (у) 
подобрфть, пополнить тфломъ, округлъть, по- 
плотнЪть. 

дўгдӣччі [Аду. отъ дўгдёї] 
тува тӱнӱктӣрінан дӱгдӣччі танныбыт 
одфлея онъ въ самыя добрыя (лучшія) лосиныя 
шкуры, такъ что сталъ казаться раздобръв- 
шимъ (пополнъвшимъ). 

Дуглур 
прозвище: Дугдур уса назваше рода въ Эгин- 
скомь наелегв Колымскаго улуса (Якутской 
обл.). 

дугур [ем. дунур]. 

‚ лудёмнй, (у) | 

дудамнан тўччајӣн (чучча]&н) арар начи- 

наетъ быть человъкомъ безпокойнаго врава. 


Дулук 
Дулук-хан одно изъ названій бога грома Я. 


(ср. Оро1-бурал, Хан-чаван, Уола-хан). 
дўдӱр 
массивный ДП; тубрт атахтах дудур 
сібійні туруорда о 4-хъ ножкахъ массив- 
ный жертвенный столъ поставила шаманка. 
дуксун 
ага дуксун можетъ-быть, положимъ, Ник.; 
а что если... Я.; Ага дуксун кіні ка]4- 
рђіна ата! когда, можетъ-быть, онъ придетъ, 
скажи! 
дЯун [ер. бур. нулэ чурбанъ] 
1) чурбанъ, коротко-отрубленное бревно (ео- 
размърно съ длиной саней; ср. бараблва); ду- 
1ун мас дубина, аршина въ полтора, съ боль- 
шимъ набалдашникомъ, въ родъ кистеня, ко- 
торою охотники добиваютъ звЪря и рыбу, р. 
2) прозвище, характеризующее неповоротли- 
вость, неуклюжесть, грузность. 
ду1уннй (у) [отъ дЯУн ~ нё] 


дубдурган — дурбубннён 
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перерубать длинное цфльное дерево на чур- 
баны соотвфтетвенно длин% саней. 

дУУннёх [отъ ду1Ун] 
имющій чурбанъ; бревниетый. 

дунур, дугур Лор. М. [ер. тюрк. тунцур и 

монг. 52] = \тунур 

1) шаманекій бубенъ или барабанъ, яйцевид- 
ной формы, еъ желфзной крестовиной (быа- 
рык) на внутренней сторон®; увфшивается 
колокольчиками и побрякушками (арык); елу- 
жить шаману лошадью, когда онъ отпра- 
вляется въ царство духовъ. 
2) особаго рода бубенъ, про который «въ. 
якутекихъ сказкахъ говорится, что шаманъ 
билъ въ него металлическою лопаткою, пере- 
бирая, въ то же время, пальцами натянутыя 
на немъ струны», ЛИ. 

лӱңӱрдӣх [А4). оть дунур]. 

дубла 
мъсто у лБса и въ лесу, съ мелкою порослью 
и водою по мъстамъ (буеракъ) ДИ. 

дубра = тубр& 
дӣбін (186ійн, дӧбӱн) дӱӧрӣ (ем. даблн, 
дӧбӱн). | 

дўӧрӣсії (ү) (по Я.: дјӯӧріси) = вубрёеп 
то же, что дуорасыі, Я. 

Дупсун 
1) мужское прозвище: Сурдах Дупсун одинъ 
изъ двухъ сыновей ДАЙ-дархан-а, по имени 
котораго названъ Дюпеюнскій улусъ (Якут. 
окр.), /7р. 
2) названіе Дюпеюнскаго улуса (Якут. окр.). 

дурбу [ер. тірбі] г 
отборный: Тиир-дурбу-куо-кузах-ытык- 
Дылбыңса танастақым Худ. былъ у меня 
Желъзный отборный красивый куякъ (коль- 
чуга) почтенное Дылбыңса платье (ша- 
манское). 

дурбубн = турбубн 
безпокойство, безпорядокъ, безобразие, //ор.; 
дарбана-дурбубнё суохтук безъ шума. 

дурбубный (у) [отъ дурбубн = нё] = тур- 

бубннё, 

учинять безпокойство, 
рядки, /0р. 

дурбубннйн (у) [отъ дурбубн ~ нӱ —н н] 
сопровождаться безпокойствомъ, безпорядками. 


производить безпо- 
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дурбубннёнт [М т. асі. отъ дурбубннан]. 

дурбубннат (у) [Саџѕ. отъ дурбубннй]. 

дурбубннйлт [№ ш. асі. отъ дурбубннйт]. 

дурбубннёх [отъ дурбубн] = турбубннах 
безпокойный, безпорядочный, безобразный, 

дуруб [ Пор. 
въ соединени съ уруб: уруб-дуруб (= 
уруб-тара) бардылар они разошлись въ раз- 
ныя стороны. 

дуспади (у) = туспади 
дуспадН ан! (о солидномъ человък%) какы у 
него медленныя движения | 

дусун [см. дјӯсӱн]. 

дыбаран, дыбыаран Як. Кр. [русек. | 
1) дворянинъ; важная особа, къ которой и 
приступа нътъ; #1бӣх стрлёх дыбыаран- 
нар многоземельные дворяне; &ч1! дыбаран 
буолбуккун дї кісі сорујарын кысырар! 
ишь ты! дворяниномъ, что ли, сдвлалея, что 
сердишься на приглашеніе помочь ? 

2) женское прозвище. 

Дыбардан [ем. Дыбырдан]. 

дыбарыанјыја [русек.] 
письменное «одобреніе», выдаваемое обще- 
ствомъ своему ‘члену. 

дыбасат, дывасалт, дывасап [русск. | 
двадцать очковъ, засчитываемыхъ тому, у 
кого, при карточной игрф барые (ем.), ока- 
жутея кӧроль и дама одной простой масти. 

Дыбдыја [ер. Дыгдыја] 
прозвище шамана. 

дыбдыкадда (у) 
семенить ногами; дыбдыкалдыр тыныра- 
вым ноготокъ (коготокъ) у меня семенить В. 

дыбыаран [ем. дыбаран]. 

Дыбылыңеа 
Тімір Дыбылыңса Желъзный Дыбылыңса 
(Тонко-длинный), собетв. имя: 1) «(человъкъ) 
съ тремя тънями и семью хитростями (ейттё 
ибИгалтах)» и 2) семиголовый богатырь 
«въ желёзной лодочкъ съ желфзнымь вес- 
ломъ», Худ. 

Дыбырдан, Дыбардан [ер. Лыбырдан] 
Тімір Дыбырдан, Осук Харбыла Тир 
Дыбырдан, Хоро Дыбырдан — имена 
абасы-богатырей, Худ. НИ. 

дыбырыас [русек.] 
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дворецъ: ырахтақы дыбырыаса царекій 
дворецъ. 
дывасап, дывасат [ем. дыбасат]. 
дыгдақар, дыгдақыр Лор. [отъ дыгда1] 
вздутый, надутый, взбитый, вепъненный, /70р. 
(ер. дыгдархал); съ сильно вздувшимся брю- 
хомъ. Аб 
дыгдаї (у) [ер. монг. оищу рза выдаться, 
выпучиться | 
вздуваться (о брюх%), надуватьея, взбиватьея, 
веифниваться; (куб1) муса, бутунну дыгдаја 
турдақына когда ледъ (на озерЪ) цфликомъ 
стоялъ, вздымаяеь надъ поверхностью воды 
(посл того какъ онъ стаялъ по краямъ и от- 
сталъ отъ берега); субсу толонно санатынан 
дыгдајан халбыта скотина пала на пол%, 
причемъ у нея сильно выцятилось (брюхо). 
дыгдархаі [ер. дыгдақар] 
вздутый, надутый, взбитый, вепъненный, Лор. 
дыгдатчы, дыгдаччы [Аду. отъ дыгдал] 
такъ, что сильно вздувается: ісім дыгдаччы 
УПАн тавыста брюхо у меня сильно взду- 
л0сь; дыгдатчы 16 сильно пухнуть = даг- 
датчы 1с 40. 
Дыгды , 
Дыгды-ха]а названіе хребта //а6л. 
Дыгдыја [ер. Дыбдыја] 
прозвище, даваемое челов®ку ео вздернутыми 
прямыми плечами, ДД.; Дыгдыја-ојӯн ша- 
манъ по прозванію Дыгдыја, 


ДЫГЛЫК, ДЫЛЛЫК == ЛЫГЛЫК 
казарка чугайка, бълолобый дикій гусь, Апзег 
аіЫгопѕ; Урун ёмӣса дыглык маленькая 
казарка; тас дыллыга (горная казарка) 
хаңынаі хӣс видъ гуся? 

Дыгын == Тыгын 
знаменитый родоначальникъ якутовъ, воевав- 
шій съ русскими, взятый послфдними въ плънъ 
и казненный. 

дыгына (ү) [отъ дың] 
напрягаться /70р.; гудфть (0 шаманекомъ 
бубн?). 

дыгына, (у) 
жужжать (о мух%), екрипфть (о перу). 

дыгынас, дыңынас [отъ дыгына] 
гудфнье (о шаманскомъ бубни или тетив» 
лука-самострфла). 
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дышгынае [отъ дыгына] 
протяжно-пиекливый звукъ (издаваемый, на- 
прим., комаромъ) Ник. екриць (пера). 

дыгынат (у) [Саџѕ. отъ дыгына] 
напрягать, натягивать тетиву, //ик.; заста- 
вить гуд®ТЬ. 

дыгынат (у) [Саоѕ. отъ дыгына] 
суруккун дыгынаттын іні? ты, конечно, 
настрочилъ свое письмо ? 

дыгыны | Х№т. ас!. отъ дыгына]. 

дыгыны [ №. асі, отъ дыгынй]. 

Дыгыса 
мужекое прозвище (внукъ Мопукан-а). 

Дыдыала 
названіе елани (алас). 

ДБІДЫГЫі 
маленькій карась == кубндй. 

ды]анна (у) [ер. дыјах] 
ходить, помахивая руками и вытягивая ноги. 

дыјах [ер. дыјаңна] 
дыјах гын вдругъ вытянуть ногу, ходить, 
вытягивая ноги, 104. 

Дыјык | 
мужекое прозвище. 

Дылбынеа [ер. тылбыі] 
часть сложнаго имени, которое въ сказкЪ 
дано шаманскому плащу: Тімір-дӯрбӯў-куо- 
кузах - ытык-Дылбынеа Худ. Я&елфзный 
отборный врасивый куякъ (кольчуга) почтен- 
ный Дылбыңса. 

дыллык [см. дыглык]. 

`дылы = д, дыры, дар! 
послълогъ; до, съ ра!.; ханыаха дылы ? до 
котораго мфета ? 

дылы [ер. тюрк. тег = Ш и бур. дэлі] = 

2411, тылы, %дыры 

подобно, похоже, сходетвенно; товус уон 
кубулђаккын тутарга дылы гынным де- 
вяносто твоихъ |шаманки] превращеній, ка- 
жись, въ рукахъ у меня, Я. 

ДЫҢ == ТЫҢ 
напряженіе: дың буол напрягаться (о тетивъ 
лука). 

дыңынас [см. дыгынас]. 

дыр [звукоподражат., употребл. въ соединении 

съ гын] 

междометіе, означающее особое ощущеніе при 
онфифни какого-либо члена тфла или при 


зудъ, а также звукъ при раетреекиваши: кісі 
кујахата дыр-дыр гынар морозъ по кожЪ 
(букв.: по головной кожъ) подираетъ; дыр 
гына асыјар зудитъ такъ, что производить 
особое ощущеніе; ол мастар ус тбгу| хахы- 
нан-хахынан бараннар, дыр-дыр гына 
хаідарга дылы гыммыттар т% деревья, три- 
жды проекрип%вши, производя звукъ: трр-трр, 
повидимому, растрескались. 
дырабынаі [русск. нравный] = дыранаі 
дырабынаі сИйхта тонкій щеголь Худ. 
дыравацьй (у), дыраЦьи (у) 
ходить ловко, быстро, проворно, а также без- 
_ шумно: атах сыгынуавын дыра)уьа (д51- 
рава а) сыцар кісі кто ходить босикомъ 
проворно, не производя никакого шума ногами. 
дыраї (у) 
выпрямить (ноги), вытянуться (о человӯк%), 
быть тонкимъ и длинноногимъ. 
Дыра 
мужское прозвище. 
дыра1јыі (у) [отъ дырал] 
ходить (двигаться), выдаваясь, бросаяеь въ 
глаза своими длинными ногами: іті кісі 
дыра!јыјан, добор! экой длинноногій, братъ, 
этотъ человъкъ! (о высокомъ человћък?). 
дыра]јыі (у) [ем. дыраваць]. 
дыранаі [сокращ. изъ дырабынаі] 
дырянаі сіійхті изысканный щеголь Них. 
дыраспа [ем. дїрійспӣ]. 
дыратчы [Аду. отъ дыра1] 
суоч-соботохто іккі атахтарын бПк& кур- 
дук дыратчы тӣбінӣн бараннар... разомъ 
вьшрямивши 06% ноги, какъ зубья вилки... : 
дырдырқба (у) [отъ дыр] = тырдырба 
трещать, потрескивать; куб] муса барка 
дырдырван барда, сёран ара, атас! озер- 
ный ледъ очень сталь трещать, берегись-ка, 
пріятель! 
Дырхан 
Ан-Дырхан-бухатвір имя абасы-богатыря. 
дыры = дылы, дійрі 
послфлогъ: до; бу дјыала асыар (асыақар) 
дыры до того времени, когда оковчитея 
это дЪло. 
здыры == Здылы, ЗдШ, тылы 
какъ: тоңуска дыры уордах злой, какъ 
тунгуеъ, Д7. 
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дырыла (у) [отъ дыр] 
ощущать нервную дрожь или подергиванія; 
испытывать такое ощущеніо, словно мурашки 
по тлу бЪгаютъ; атабым дырылата ногу 


у меня подергиваетъ; тынырахтын дыры- 
латым дрожь пробираетъ меня до ногтей 
включительно; до-ногтей я разнемогея Б. 

А. 


П. 


таба Ник., паба [ер. монг. Цог џаба лощина 


и Цох паба щель, трещина | = дјаба 
1) неглубокая щель, получившаяся отъ по- 
верхностнаго поврежденія коры и наружныхь 
слоевъ дерева, наружная расщелина, прошед- 
шая внутрь (== мас џабата). 
2) въ соединени съ кббуб: тобо кббуб- 
џаба буоллун? чего ты раекричалея? бу 
кісі кббубтун-пабатын кбрун ара! шо- 
смотрите-ка, какъ онъ раскричалея | 
Таба, 
мужекое прозвище; Паба Чобојо названіе 
елани (алас). 
ЗПаба-баба, Пага-баба, Пагё-баба [русек. 
Яа-баба] = Паба-баба 
сказочная старуха, питающаяся человъческимъ 
мясомъ и похищающая дЪтей, иначе наз. 
абасы ймӣхсін, Амагат ймӣхсін, 
паба [ем. шаба]. 
цабаъан 
скверный изъ еквериъйшихъ ДИ.; Пабаван- 
бӯраі-тојон глава одного изъ шлеменъ не- 
бесныхъ злыхъ духовъ С. 
набавыр (у) [ер. вјамађыр] 
покрываться слизью, гноемъ ? 
цабацы, џабашы [ер. кач. јабајы, монг. 
4015 «пабалі»] 
1) уголъ рта у человъка, коня, птицы. 
2) вообще то, что служить раздЪломъ, напр.: 
подходящая къ берегу полоска лъса, изгородь, 
Јон. 
цабака, пабакка [ер. тел. чабак высокая 
шанка и русск. чибакь, чебакг — женская 
мъховая шапка] == дјабака 
1) старинная женекая высокая мъховая из- 
нутри и снаружи шапка, закрывающая уши 
[== цабак(к)а бӣргасӣ]; «передняя часть об- 


шивается росомахой или бЪличьими хвостами, 
верхняя часть затызка бобромъ, а затылокъ 
прикрываеть въ 1/ арш. высоты и 1, арш. 
ширины лоскуть изъ рысьяго мха», /[р. 
(назвав я отдфльныхь частей женской шапки 
пабакка ем. подъ чопчур, буопу, быс, 
туорчах, ійдӣс, катах, урун); тусахталах 
пабак(к)а баргас& шапка съ бляхой на вер- 
хушк; кӧмўстӣх џабака «шапка съ росо- 
машьимъ околышемъ, съ верхушкой (туор- 
чах) изъ какой-нибудь хорошей матери, съ 
серебряными украшеніями», Островскиль; 
торро (сукуна) пабакка нанковая (суконная) 
шапка; нуобајдах торбо цабакка Јон. нан- 
ковая шапка съ перомъ на верхушк? (туор- 
чах). 


2) суконная верхняя часть зимней шапки, вер- 
хушка шапки, М. Островските (ер. туор- 
чах). 

пабалан (у) [0тъ џаба ~ ла ~ н] 
туох буолан кобуб]Анйн-пабаланан бар- 
дың 2 что съ тобой сталось, что ты такъ 
раскричался ? 

пабалах, пабалах [Айј. отъ шаба (џаба)] 
паба(а)лах мас дерево съ неглубокою на- 
ружною щелью. 

пабайщы [ем. набамы |. 

пабашыја [русск.] = нуама] а 
Евангеле (книга). 

пабаьатавы [отъ цабацьца] 
евангельский (о вър%) Л. 

абара [ср. осм. чамыр, монг. 54934 «сібар», 

бур. шабар, шабур грязь | == дјабара, 
"абара, ддабара 

жидкая грязь Р. (ер. бадаран и проч., сал- 
бах). 

пабара, [ер. бур. зумара] = 2146ӣрӣ 
сусликъ, Әрегшорііиѕ = џаб(а)раскы 40. 
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пабараскы, пабраскы [русск. | = дјабараскы 
звфрокъ еврашка, видъ суслика, ЗрегторН из 
Еуегзшаии! (== ?џабара и ?пабара, ӧргӧ, 
сір кыла). Еврашки елужатъ главною пищею 
для якутовъ Верхоянскаго окр. Ле. 
цабарат (у) [ер. абарат] 
сильно колотить въ двери (такъ, чтобы он? 
цълое зданіе привели въ сотрясеніе). 
Џабарах 
названіе мъетности. 
џабаччы [Айу.; ер. шаба (цаба)] 
џаба курдугунан џабачзы кбрбут емотр?лъ 
онъ, разинувъ въки подобно расщелин%, Худ. 
џабџалыі (у) ДИ. = џабџылыі. 
цабпальы ДИ. [ №т. асі. отъ џабџалыі | = 
џабџылыјы. 
џабџалыт (у) ДИ. [Саиз. отъ цабцальн]. 
џабџан [ер. џабџалыі] 
торопливость, суетливость (ер. тійта]); џаб- 
пана, сўрдӣх онъ страшно торопливъ. 
пабџылван [отъ џабџылыі | 
суетливость, суета, ДИ. 
џабџылыі (у) [ер. џабџан] = пабцальи 
торопиться, суетиться; сірдӣх - даідылах 
кісі сірбӣр-даідыбар баркі џабџылыјан 
таласан а]аннан іс4бін человфкъ съ землею 
и мЪстомъ, я сильно торонлюсь дофхать на 
свою землю и мето; бу кісі брб џабџы- 
лыјан тусйн! — говорится еъ порицаніемъ 
о елишкомъ торопящемея человЪк®. 
пабцьль]ё1 [отъ набцыльй| = џабџалыјв 
суетливость, суета, ДИ. 
цабцылые (у) [Соорег. отъ набцыльт] 
барка пабпылысан барыахпыт мы по- 
Ъдемъ очень торопливо. 
пабиынна (у) [ер. пабцыльи, џабџан] 
то же, что ырқасыі (Олекм. окр.): торо- 
пливо ходить, обладать скорой походкой, ИП. 
џабраскы [см. пабараскы]. 
пабраскысыт [отъ џабраскы] 
ругательное слово: еврашечникъ, человЪкъ, 
потребляющій еврашекъ, ВС. (джебрах- 
сытъ). 
абы 
признаки и примфты, по которымъ предметы 
или ихъ части отличаются другъ отъ друга, 
различіе, Ник.; толкъ ДИ.; кун кїрӣр 
тахсар џабытын бИбякка бардылар они 
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перестали узнавать разницу между заходомъ 
и восходомъ солнца; Шн арба пабытын бі- 
мнӣ сьщар ходитъ, какъ полоумный (букв.: 
не зная, гдъ воетокъ и гдЪ западъ); џабыта, 
суох чрезмфрный, ужасный, поражающій 
странностью или величиною; пабыта суох 
аччыгьй кус чрезмфрно маленькая утка; 
пабыта суох Ургук овус ужасно пугливый 
быкъ; џабыта суох кісі отчаянный чело- 
въкъ А.; пабыта суох &6&х, ахса пабыта 
суох множество; цабыта суох іс напи- 
ваться, допиваться; рабыта суох кўПӱм 
я безъ ума смфялея Кк.; халлан пабыта, 
суох тыалырбыт необыкновенно сильно за- 
вътрилаеь погода; субсЯУн ке Шн пабыта 
суох ўбекӣбіт люди и екотъ его ужасно 
расплодились. — Пуон-пабы (ем. подъ Па- 
Былы). 

"пабы == дјабы 
1) безпорядочность Д17.; безпорядокъ, дур- 
ное состояше, неистоветво, вообще предосу- 
дительное поведеніе; устан 1еёр ўну сўрӣн 
1сйр суругу туігун долгуттары уосугар 
тїсігар уру-сыллы кусан ылбыт тапты- 
рын џабытыгар въ объятія свои набЪгаю- 
щія волны приналь съ ропотомъ любви [для 
любовныхъ наслажденй] 7/7. (стихь изъ 
«Даровъ Терека» Лермонтова). 
2) въ старину: писарь (ер. суруксут). 

Пабыдах 
назвавіе озера по дорог отъ Вилюйска до 


оз. Мастах ВС. 
џабыдыі (у) [ер. монг, 2015] 
стремительно, неуклонно Ъхать впередъ Ник.; 
учуглк да џабыдыјан ісӣр сылгы за- 
мъчательно ретиво идущая лошадь. 
пабыдыт (у) [отъ џабыдыі] 
заставлять (лошадь) итти ретиво, стремительно 
впередъ; прогонять (ер. ўтӣі, пугаНт); учу- 
гӣідік да џабыдытан 1еёр кісі ретиво же 
подвигаетея (на кон?) впередъ (этотъ) чело- 
въкъ; бугун ырах сіртін џабыдытан к&]- 
ім издалека, настойчиво етремясь, прівхалъ 
я сегодня; алларавыны аллара џабыды- 
тан тарБатан баран нижнихъ богатырей 
внизъ спровадивши, разефявши, 
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торный: џабыја хан артыгынан, суодуја 
хан суолунан торными царь-проходами, зна- 
менитыми древними царь-дорогами, пабы]а 
хан артыктах еъ торными перевалами (про- 
ходами), 4. 

џабыл 
1) яловая (о скотин%), не рожавшая (о жен- 
щин?); букатын џабыл сыцар до 8—9 лътъ 
не телившаяся (не жеребившаяся) скотина; 
кур џабыл == џабыл баітасын въ теченіе 
двухъ и болће лътъ еряду не телившаяся (не 
жеребившаяся) скотина, бросившая своего те- 
ленка (жеребенка) и совершенно одичавшая; 
џабыл џахталлар дфвки, пабыл барбыт 
ахталлар нерожавшія вольныя бабы. 

2) названіе наелега (УЖабыльекаго) въ Ме- 
гинекомъ улус (Якут. окр.). 

абыла (у) [отъ шабы -н ла] 
находить толкъ ДИ.; разбирать (споръ) ДИ. 
Дө. (ер. пў); раепоряжатьея, обихаживать; 
бајыаска [балыаска] ӧ1бӱт субсуну па- 
былін баран Хонд. управившиеь со скоти- 
ной, павшей отъ сибирской язвы. 

Знабыла (к) [отъ ?набы —н ла] = ддабыла 
насильничать, своевольничать, раздфлывать 
(въ смысл побить или поломать); совоку- 
платьея съ женщиною (слово болфе пристой- 
ное, чфмъ кыар; ер. также 2цамна, па- 
сымна и тампыі); набылабыккын цабыла! 
(букв. : раздфланное тобою раздълывай) что ты 
дълалъ, то и дфлай — продолжай (это тебъ 
не впервые, — не привыкать стать)! кӧр 
арӣ бу џабылабытын! емотри-ка, какъ онъ 
разд%лалъ! (показывая слъды побоевъ). 

пабылан (у) [отъ ?набы -= ла -н н] 
неистовствовать, вообще быть внЪ обычнаго 
образа дъйетвій, поступал, притомъ, предосу- 
дительно, Ник.; быть въ безпорядкв, въ дур- 
номъ состояніи; балаанын џабыланан ту- 
рар юрта твоя стоитъ въ заброшенномъ вид?; 
ол курлук џабыламмыт усу онъ, говорять, 
воть такъ наёрничалъ, т.-е. надълалъ пако- 
стей (пьянетвомъ и буйствомъ); бу кутур 
пабыланан &рёр 4! началъ ломаться этотъ 
чортъ! џабыланан бар поступать безтолко- 
во, своевольно, неистово. 

пабылае (у) [Соорег. Аесірг. отъ пабыла]. 

шабылаччы [ №т, ар. отъ абыла] 


по значению основы; распорядитель ДИ. 
зпабылаччы [М шт. ар. отъ абыла] 
по значенію основы; насильникъ, своеволь- 
никъ, Ник. 
пабылван 
упорный и неуклонный образъ Ъзды Ник. 
цабыльаннах [А4}. отъ цабыльан] 
пабылђаннах сырылах со скорымъ ходомъ 
(лошадь) Худ. 
пабын = дјабын 
1) безвъстная даль: собуру долу џабыны- 
гар барда отиравилея онъ въ безвфетную 
даль южной страны (Роесіи). 


2) мъето пребывая злыхъ духовъ (абасы), 
загробный міръ, куда отправляются шаманы 
поел смерти; пабын тбрдб преиеподняя, 
тан тараты набына пропасть-тартаръ, Х90. 
3) негодяй ДИ. (ер. далақа, чугутчу, со- 
довон); туохха бардамсы]лавын, пабын ? 
почему у тебя такой дерзкій видъ, негодяй? 
къ чему ты храбришься, негодяй? харса- 
пабын упрямый А0. 


4) Пабын-Тугуі имя сказочной лошади Хуу0. 


пабына1, џамнаі [русек. явный | = чуобунаі 
џабынаі (памна!1) ісіттім я явственно (ево- 
ими ушами) слышалъ, собственно я самъ, 
самолично слышалъ. 

пабынна (у) [отъ џабын -+- на] 
называть кого цабын, т.-е. негодяемъ. 

пабыннах [Айј. отъ џабын] 
аллара џабыннах аллара тімірбіт нижніе 
[жители] провалились внизъ (въ землю) Худ. 

пабырвас 
алталах атр сылгы таңалајын туруору 
туппут курдук џабырқас тас тахсы МА. 
каменный подъемъ съ разм5ренными уступами 
подобно прямо поставленному нёбу шестил?т- 
няго жеребца Ник. 

пабые [ер. шап, џадыс] 
аллитерирующее слово, усиливающее значепіе 
прилагательпаго: џабыс џаданы преубогій 
Хит. 

Пага-баба, [ем. Паба-баба]. 

цаба, [ер. монг. ш>, бур. заха окраина] = 

сава 

край: халлан бӣтарӣ (анара) пабатыгар 
МА. ва этомъ (на томъ) краю неба. 
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паза 
еец бравый, молодецъ [ем. подъ :605до, 
выноска]. 
павадыі [отъ пабан] = дјаыдыі, нуабадьи 
внушать, наставлять; цуон џавадыјан им%я 
внушительный вилъ ? (ер. џуон пазан). 
паваја = 
џађаја, бујакабын! ЛГА. — восклицаніе 
сказочной абасъ-дъвки въ конц рЪчи. 
павајахаі [ласкат. отъ џараја] 
ісШахпін - тасыллахпын, џабајахаібын! 
РБ. восклицаніе сказочной абасы-дъвки въ 
началв рЪчи. 
ПЏақалыма, [ер. Пақылыма] 
Павалыма-ба1-хотун сказочное женское имя, 
паван [ер. џақадыі, чабан | ==дјаан, нјабан 
внушительноеть, серіозность: џуон пабан 
внушительнаго (серіознаго) вида (родоначаль- 
никъ); паБан мупјах внушительное собраніе 
(сходка). 
паана 
[2. й. т. у вилюйскихъ якутовъ |: маленькій 
домикъ, нЪчто въ родъ шалаша; пақанабы- 
тыгар барыақың! пойдемте домой! ИИ. 
паар [ер. вјавар, чаар] 
мелкій: павар пон. мелкій народъ. 
цаварван, набыркан, цацырван Ник., па- 
вырхан [отъ пабары! (павырь!)] = 
н]анырдан 
упорное надофдаше неумъетными наставле- 
ніями (зам%чаніями), ворчаше; внушеніе. 
паварваннах, џавырқаннах [отъ паварБан 
(чавырван)] 
ворчливый и дфлаюний выговоры; пабарбан- 
нах кісі ворчливый человъкъ; цабырбаннах 
саңа докучливый голосъ Нихк.; внушитель- 
пый, поучительный голоеъ; ан џабырђан 
кымнијьт (ск.) 40. глубоко внушительный 
кнуть Яик. 
пађарбаннахтык, павырканнахтыхк [Айу. отъ 
паварқаннаӣх (пабырканнах)]. 
џаварыі (у), џавырыі (у) [ер. дјабыдьі, џа- 
рыі] 
дать острастку, внушать етрахъ, Аои.; жу- 
рить, внушать, усовфщивать, наетавлять, 
уемирять, укрощать, увимать, разнимать; 
татар тылгынан џавырыјар буолајақын! 
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Фдкими словами своими не вздумай (въ буду- 
щемъ) бранитьел! 

павары]ы, пабыры]ы [№т. асі. отъ џақа- 
рьі (џаљырьі)]. 

цабарьылах [отъ џађарыје] 
внушительный, внушающій етрахъ, дающій 
острастку. 

пауарыјвлахтык [Айу. отъ џақарыјёлах] 
внушительно, внушающимъ страхъ (дающимъ 
острастку) образомъ. 

пақасын [ер. нјақ(н)аса] 
отекребки [2] отъ мелкихъ рыбъ ДИ; 

пагда, џагџа [ер. тунг. џагда сосна] = чагда 
сосновый леъ, боръ на возвышенномъ песча- 
номъ мет == бӣс пагда (нага). 

пагџа1 (у) == џагџыі 
прозябнуть почти до того, что зубъ на зубъ 
не попадаетъ. 

пагџыі (у) = пагцал 
чувствовать ознобъ, охлаждатьея, зябнуть: 
таңасым чарас буолан џагџыідым ДИ. 
я озябъ, ибо одежда у меня легкая (тонкая). 

пагџыјё [отъ нагиьи] 
охлажденіе, зябкость, ДИ. 

ақыл [ер. монг. ш> «авал» | == дјавыл 
большія пятна, обыкновенно коричневаге 
цвфта, на лопаткахъ или на шеф у лошадой; 
оплека; крылатый [т.-е. съ темными крыль- 
цами — о кон®] /7р.; сур набыл сылгы 
сфрая (каурая) съ черными пятнами на ло- 
паткахъ лошадь /7р. ВС., толубопћъгая лошадь 
Худ.; кӧр џақыл маан ат бЪлая лошадь 
еъ мелкими едва замфтными пятнами Худ.; 
хара џақыл хото! чернопћгій (въ черныхъ 
пятнахъ) орелъ; &б1р цавыл былыт узор- 
чатое [крапчатое] облако Я.; хара џабыл 
или йр, цавыл (по отношенію къ чело- 
вфку) храбрый .4ө.; Уордах пақыл (ер. 
Уордах пасабыл) вЪетникъ гнфва божія, 
въетникъ гићва небесъ, Сл. Гое.; Арбӣх 
Пађыл «небесный богатырь, орелъ-богатырь», 
Пр.; Тојон Пабыл имя жеребца въ сказкЪ; 
Бар Павыл, Кӱӧкі-Паҗыл (= Кӱбка- 
Павылыь) — имена коней въ сказкахъ. 

цабыллах [оть пабыл] = д]аБыллах 
съ большими пятнами на лопаткахъ или на 
шеф (о лошадях), еъ оплекой (лошадь); павыл- 

49 
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лах кӣрё кулун жеребенокъ съ оплекой; 
амагат џабыллах (п%е.) съ божественными 
[идолообразными | знаками-пятнами на лопат- 
кахъ (о богинъ Ійјӣхсіт въ образъ кобылы) Я. 


рақылы 
Пон-цавылы (Пон-цабы) одинъ изъ шести 
сыновей Ар АПӣј-а; отъ него произошель 
Ботуруеекій улусъ Пр. (Радлов читаетъ: 
Пуон-џақылы, Пуон-џабы); Кубка-Па- 
Былы (= Кубка - Пабыл) имя коня въ 
сказк®. 

Пақылыма, [ер. Пақалыма] 
Пақылыма - 681 - тојон сказочное мужекое 
имя. 

Павылын 
Павылын-681-то]он мужекое сказочное имя. 

павына, (у) = дјаѕына, н]абына, 
пищать. 

пақыр (у) [0тъ цах] 
быть одержиму копытною болъзнью (копытян- 
кою); павыран 61 издохнуть оть копытной 
болЪзни (объ олен?). 

павырбан [ем. цабарбан]. 

павырданнах [ем. цабарьаннах ]. 

цавырканнахтык [ем. пабарбаннахтык]. 

павырхан [ем. пабарбан]. 

павырьй (у) [ем. пақарыі]. 

павырыјё [ем. наары] 5. 

шақыс [отъ нах] 
Шігіс-пақыс гын туда-еюда подергивать тв- 
ломъ (насторожившись отъ испуга); отпрянуть 
(желая уклониться отъ удара). 

"пабые == поБуе 
маловатый, маленькій, аккуратный. 

Навытыкы 
Павытыкы-хотун названіе мћетноети въ 
сказк%. 

пада (у), папа (у) [ер. тюрк. јада, и монг. 

1А не мочь, не быть въ состоянии ] 

обезсилиться: пахтар кісі буоламмын пада- 
тым я, какъ (слабая) женщина, обезеилилаеь, 
Худ.; ауыс уоммун туола алларыја па- 
џабыт уже восьмидесятил®тнимъ до потери 
већхъ силъ исхудавшій 47. 

џадақа [ер. пада и монг. 

бъдный | 

бъдноватый ДИ.; Падаха-бурал-тодон глава 


ошё «адаву» 


одного изъ племенъ небесныхъ злыхъ духовъ; 
дъти у него «изсохшія, уродливыя; они епу- 
скаютея на землю и сосуть скотъ, — тогда 
скоть изеыхаетъ и пропадаетъ», (4. 

падаі (у), паџаі (у) [ср. пада, џаџа | = д]ада1 
бъднъть, нищать, оскудфвать, несостоятель- 
нымъ становиться. 

падаје [отъ џадаі| = д]ада]ы 
объдиЪніе, нищавіе, несостоятельность. 

падаңы (у Б.: џаданбі), пацаны [отъ џадаі 

(џаџаі); ер. тунг. бадалу бдный и монг. 
Әм] = дјадаңы 

бЪдный, бъднякъ, убогій, скудный, вищій 
(противоп. 2641); бЪлноеть, убожество, нище- 
та; џаџаңы кісі бЪдный человЪкъ, бЪднякъ; 
хама сышар падань мотъ (мотыга) 40. 

паданытык [Айу. отъ џаданы] 
бъдно, въ бфдности. 

падал (у) [отъ пада1| == дјадат 
послужить причиной чьего-либо объднЪнія, на- 
нести ущербъ чьимъ-либо (Асс.) интересамъ; 
обдфлять кого чфмъ (шзг.); таңнар тана- 
сынан џадатар буолајақын не держи жепу 
въ бфдности въ отношенш одежды (еели рЪчь 
обращена къ мужу), не разорай мужа оде- 
ждой (еели рЪчь обращена къ жент). 

падах [отъ џадаі; ер. садах и джар. јадав] 
убогій, бъдноватый; мін џахтарынан џадах, 
карганйнан кама кісібін я женою нищъ, 
домочадцами  екуденъ, пи жены у меня; ии 
домочадцевъ, 4. 

падахтык [Айу. отъ цадах] 
бъдновато: таңасынан да џадахтык сышар 
и одЪтъ онъ бъдновато, 

рады == н]ацы 
мопу рады крЪфико, прочно сложенный 
(устроенный); плотный 46. 

цадые [ер. шап, пабы] 
аллитерирующая частица, усиливающая значе- 
ше прилагательнаго: џадыс паданы крайне 
убогій Хит. 

паџа (у) [ем. нада]. 

џаџаі (у) [ем. падал]. 

"Џацаі 
тазахтах Папа прозвище извфетной Агра- 
фены — Кун Орӧпӱна хотун (ем. подъ 
Арапына). 
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папа (у) = џоџої 
расшататься, расхлябаться. 

папаны [ем. цаданы |. 

пацаранна, (у) [ер. џаџаі] 
расхлябываться, расшатываться (напр., о 
стол). 

пацьи (у) 
уклоняться, уходить, отбъгать, ДИ.; бЪжать 
Ав.; ретироваться Ник.; пацыјар сір убъ- 
жище 40.; тӧсӧнӱ Уан џаџыјар йбіккін! 
(увидимъ, молъ) сколько работы отработавши 
отретируешься (убъжишь)!.. 

џацџыјві [М т. асі. отъ цацьй] 
по значенію основы; бЪгетво Де. 

аі 
дрянь, грязь, нечисть (въ духовномъ смыслЪ), 
приставшая со стороны, извнЪ (ер. . кір, 
быртах, кб]бсун); хара џаі черная нечисть 
(скверна); костубат! кытта кӧрсӱбӱт кӱдх 
паі нечисть отъ встрфчи съ «невидимымъ» 
(т.-е. злымъ духомъ); бу харана шій џајын 
халбарыт! этого темнаго дома [т.-е. дома 
абасы] напасти удали! /.; пал-соболон 
скверна, порочность (== куор-куодасын, 
01ӱ - дӱбдӱргӣн); кіні цајып - соболонун 
мійхӣ аБалар дуо? неужели онъ екверну 
свою хочеть перенести на меня ? 

Знал (у) 
о солнц: склоняться, приближаться къ за- 
кату, заходить (ер. кїр). 

зцаї (у) 
дЪлать подачку, дълать мелкое подаяніе, дћ- 
литься съ къмъ въ нуждъ, ДИ.; туохта ама 
џаї! подай что-либо! ДТГ. 

паіба 
какая-то озерная рыба по. лъвую сторону 
Алдана, имфющая красное мясо, оть 6 до 7 
вершковъ длиною (ср. баіба); џаіба цата 
какая-то рыба, водащаяся въ подгорныхъ 
озерахъ но Ленф; достигаетъ длины въ роеть 
человфка, мясо ея бЪло, но невкуено и сухо 
до того, что его не Ъдятъ даже собаки; одинъ 
якутъ ветр5чаль ее ВЪ озеръ на ур. Бытан- 
та, въ 300 вер, отъ Верхоянска. 


Шаіва [ер. монг. 6ы54= «чай» быть бълымъ, 
поблъть; разевътать (о зар%) | == чалва 
прояенившійея (о небъ); халламмыт хаіта- 


Быт? лаіқа соус каково наше небо (какова 
погода, т.-е. будетъ-ли дождь)? довольно яс- 
ное (прояенилоеь). 

2паіБа 
соединевіе, сочлененіе: бу сурук бастара- 
атахтара ьпевілара-паіуалара хасан 611- 
һа буолла? когда же распознаетея смыслъ 
и толкъ (букв.: начала и концы, соединенія и 
края) этого письма? уајђа џаіқата барыта 
нуамнуыралда (у родильницы) ве? до едина- 
го, какія только есть, сочлененія размякли, 
расхлябались. 

палвар (у) [отъ !аіва] 
1) яенымъ дфлаться, прояенивать, евфтаЪть, 
ведрен®ть (ер. халын), проевЪтляться, очи- 
щаться отъ облаковъ (о неб%); џаіқарбыт 
легкая облачность послъ сильной облачности 
Тон. 
2) тощать, бЪднфть, ДИ. 

паварт (у) [оть найбар] 
дЪлать яснымъ, прояснаять; развлекать; (64]4- 
тін) санатын цалвар(т)та онъ разефялся, 
развлекся; бу кімнӣх хајалах чумпурбут 
бајані иавардар? это кто такой развле- 
каетъ заскучавшаго ? 

палвары [ М№т. ае!. отъ џаібар]. 

џаіварытын (у) [ер. пайвар] 
мыться (ср. сун) 46. 

ајдан (у) [отъ пал + да-нн] 
навлекать на себя нечисть: мін 61брдбхпу- 
н& — хара џаіданыам, хара кУуктанам 
если я убью, то навлеку на себя черную не- 
чисть, черную тень. 

паідар (у) ДП. [Саиз. оть пал (у)]. 

цалдах [А4}. отъ шаі] 
о, ий, хара цайдах кісі! о, да, (это) чело- 
вфкъ дранной! (говорятъ, сердясь на кого-ни- 
будь); излдах-соболоннох (== куордӣх- 
куодасыннах = 01 йх дубдургйннйх Јон.) 
кісі скверный, порочный. 

ца] а, 
лопатка (плечная кость): ьп сарданата џа- 
јалах съ мъсячнымъ ејяніемъ на лопаткахъ 
(шаманское платье) Худ. 

џајалан (х) [отъ џаја 4 ла = н] 
имфть что у себя по бокамъ: ат сылгы... 
салгын кујасы џајаланан... ајаннан бара 
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турда РТ. имфя по. сторонамъ (по бокам») | џајыңнах [А4}. отъ пајың] 


легкій: зной, продолжалъ онъ Ъхать, Ник. 

џајалах [Айј. отъ паја]. 

пајан (у Я. и џајан) 
большой, густой: пол-пајан большое счастье, 
саргы- ајан большая удача, туман - џајан 
тојугум густой тумань — моя иЪфень (мои 
нап%вы), /7.; пуон-цајан (== бутукаі- -ітікӣі 
= булкур-Иктр) смзшеше, путаница; ўбдӣн- 
цајан ба) 1х (абасы) безобразный; па, б]у- 
падан доідута, добор! ну, брать, и чертов- 
ская же мъстность! (относительно. пеудобнаго 
въ какомъ-либо отношеши мъста, напр.: коч- 
коватаго для Фдущихъ на телћгъ или дла ко- 
саря, не умфющаго управлять косою и потому 
забивающаго ее въ кочки) илс. 

џајаннах [Лйј. отъ цајан] 
сопоқос ат сақа соргу-6б5б пајаннах 
буол! будь еъ большой удачей — величиною 
съ молодого коня! 

ајы [№ т. асі. отъ 2191] 
кун џајетын сарьпа кйр! приходи ужо 
ко времени склонешя солнца къ закату! 

пајы [оть %а1] ь 
подачка чего-либо 
даяніе, участливое 
жав, ит. д., ДП. 

џајың == дјајың 
1) бокъ, сторона, край, окраина, конецъ, 
отрогъ (екалы); халлан арқа џајыңар на 
западную сторону неба, ара халлан џа- 
јыңар ва конц? западнаго неба, Ху0.; тас 
(или тас хаја) пајыца бокъ (край, окраина, 
отрогъ) каменной горы. 
2) клинъ, боковая вставка екладкою у платья 
(ер. оно). _ 

пајыңна (у) [отъ џајың -= на] 
дълать изъ чего ([а(г.) клинья (въ одежд, 
у брони) Я. 

пајыңнан (у) [отъ џајың = на ~ н] 
имъть что по сторонамъ, съ боковъ: тас хаја 
пајыңнанан имфя по сторонамъ каменныя 
горы; саты холоругу (или холоругунан) 
џајыңнанан ајаннатылар (о лошадяхъ съ 
съдоками) имфя еъ боковъ пъшій вихрь, — 
(такъ быстро) пофхали они. 

пајыңнат (у) [отъ џајың +-:на -= т] 
велфть сдфлать клинья (въ одежд) Я. 


кому-нибудь, мелкое по- 
отношене къ чужой ну- 


тӣс хаја пајыңнах обетавленный каменными 
горами (0 земл%); џајыңнахха тарыса Шк 
(о дъвушк) она еще не касалась (ие дотро- 
гивалась до) имфющаго боковыя складки (т.-е. 
мужчины). 

џакы [ер. пука] = !чакы 
сушеная на рожив и затфыъ толченая рыба 
Пряд.; мас цакы буол не попоправляться, 
сохнуть (худъть) отъ неядешя велЪфдетв!е 
отсутетвія аппетита. 

пакыі (у) 
уплетать, жрать, лопать, Ник. 

Пакьш [русек.] == Дјакыш 
Яковъ, мужекое имя. 

Пакыптан, Пакьшчан [оть Пакыи] 
уменьшительное или ласкательное имя Якова. 

шакыр [русек.] == дјакыр 
якорь; грузило (изъ копскаго копыта — въ 
невод, изъ камня или свинца — въ сЪти); 
ал пакыра якорь у судна, 

%цакыр (у) [отъ пакы; ер. џўкар] 
не поправляться, сохнуть (худъть) отъ нел- 
денія велъдетвіе отеутетв!я аппетита (= мас 
пакы буол). 

џакыраччы [Айх. ] 
такъ, что екрицитъ: бісіккар пакыраччы 
біШанңін тиши раскачивая со екрипомъ 
въ своей люлькЪ, ты воепитала меня, Худ. 

цакырдах [Аа]. отъ шакыр]. 

пал [ер. 41 и бур. залху лБнивый] 
нехотя, неохотно: И пал йрӣ б1арда 
онъ подалъ руку какъ-бы нехотя; пал арі 
или пал арӣ харата (= ат арӣ харата) 
кёпейтар (саңарар) беефдуетъ (говорить) 
неохотно, для видимости только; пал арӣ 
кісі, пал арӣ харата сышар безпечный, 
лъпостный, медлительный человъкъ; слава 
одна, что онъ ходитъ (о больномъ) Ник.; 
ал- пал кӧрӱ недоемотръ 40.; наблюдене 
спустя рукава, безъ напражешя’ и охоты, 
между прочимъ, Ник. (ер. #1 дё]). 

пала, [ер. палы] 
воля, произволене (ер. кбну!); палатынан 
по своему почину; бёјӣтін џалатынан сы]- 
пар поступаетъ по своему усмотрфнию; иала- 
тынан кӧмӧ1ӧстӧ онъ по своему почину 
(пожеланію), безъ упрашиван!й, помогь. 
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пала, [ер. џалан] 
обетоятельноеть, разборъ: палата суохтук 
гынар (олорор, Атар) поетупаетъ (живетъ, 
говоритъ) безтолково; палата суох тыл не- 
умфетное слово; палата суох кісі (= ајађа 
суох кісі) болтающій зра, не етъеняющійся 
въ болтовн%. 

цалавал [ер. палах, солоқоі и монг. {шзыз 

«палка» небрежный | = лјалаваі 

1) небрежный, пеаккуратный, безпорядочный, 
разсфявный, неосторожный, растеряха; пала- 
Бал тутулах кісі человъкъ, у котораго работа 
не спорится (хотя, быть можеть, и дЪлаетел 
скоро); џалақаі. тыл неосторожное слово; 
палаъа1 уостах сылгы лошадь, которая не 
слушается поводьевъ, претъ зря, куда понало, 
Тон. 
2) небрежность. 

џалаі (х) [отъ пала; ер. монг. 9445 «пала» | = 

дјалаі 

вникать, обращать вниманіе; тардытын ца- 
ладан тб]уббат курутар кісі нелеправный 
[букв.: невнимательный | въ платеж податей 
человъкъ Дө. 

Палам 
прозвище. 

ралан == чалан 
алан-џалан (ем. подъ алан). 

палан [ер. пала] 
толковитость: џалана суох кісі безтолковый 
человъкъ; цалана суох тыл безтолковое 
слово; палана суох кытыгырас елишкомъ 
быетроногій, изъ ряда вонъ выходящій бы- 
стрякъ, Ник. 

палах [ер. палава!] == чалах 
џалах кісі нъеколько разефянный, нъеколько 
небрежный человЪкъ; алах-палах (ем. подъ 
алах). 

алба == д]алба 
1) легковфеный, легкомысленный, забывчи- 
вый, разефянный, Ник.; неглижеръ. 
2) непоетоянетво въ характер, нравственная 
неустановленность, ДИ. | 

палбар (у) [отъ палба] 
разсЪятьея, сбиться съ толку, выбитьея изъ 
колеи, Ник.; быть нраветвенно неустано- 
вившимся ДИ.; џалбаран кісі (пахтар), 


добор! ДИ. ну, братъ, человъкъ (женщина) — 
эка бъенуетея ! 

палбары [ №. асі. отъ џалбар] == дјалбары. 

џалбарыі (у) 
бъжать, отетупить, отклонитьея, отвратитьея, 
отетать (ср. халбарыі): џаі-бӧрӧ, палба- 
рыі! (изъ заклинашя при окуривани новаго 
невода) веякая нечисть, отетань! салгыца 
саја овустардахкына — отчово хара ба- 
уйн Уруц буолуон, хара цајың барыта, 
џалбарыјыа если ты дашь в%тру пронять 
тебя насквозь, тогда ты, черный твломъ, 
станешь бълымъ, черная. твоя нечисть вся 
отетапетъ (отъ тебя). 

цалбарьи (у) [ер. џалба] = дјалбарыі 
непостоянетвовать, непостоянничать. 

палбары]ы [№т. асі. отъ палбарьц |. 

цалбарыт (ж) [отъ џалбарыі] = дјалбарыт 
отвращать, отгонять (нечисть). · • 

Палбатыр 
Ан Палбалыр сказочное мужекое имя. 

палбый (у) [ср. монг. Зызхоы\ «палбарі» = 

дјалбыі 

о шаманЪ: совершать заклинаніе, безъ особыхъ 
обрядовъ, надъ человћкомъ — для иецъленія: 
отъ легкой болфзни, удаленія парокеизма или 
избавлевія отъ пресафдовашя духа (убр); 
также говорится въ шутку по отношенію къ 
капризничающему ребенку: бу обо бӣкка 
туолбут — ыл, џалбыјан б1йр! этоть ма- 
лышъ слишкомъ ужъ завольничалъ — возьми, 
потузи его немножко! 

џалбыкта == нјалбыкта 
какая-то озерная трава синаго цвъта, которой 
скотъ не Фетъ. | 

палбыр [отъ џалбыі] 
употребляемая шаманящимъ талина съ при- 
вязанными въ семи мъстахъ конекими воло- 
сами; кнуть (въ сказкъ) Аө. (ер. кымнијв); 
сійрі гыммыты С1АЙАх танка тт саба 
палбыргынан с1скё бійрӣ тур! того, кто. 
съфеть готовъ, ты (хозяинъ огня) порази въ 
хребеть твоимъ, какь высокая лиственница, 
громаднымъ очистительнымъ опахаломъ! Я. 

палбырдах [А4]. отъ палбыр]. 

палбырџыт [отъ налбыр] 
немного шаманящій / ри. 
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цалкы1 — цалхан 
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палкыи (у) [ер. тюрк. јаікал, чаікал] = полку! | ?паллал (у) = дјаллаі 


расплескиватьея, плескаться, веплеекиватьея 
(о молокъ), колебаться, колыхаться, волно- 
ваться (о мор%); џалкыјыађа дан — тас 
хаја џајыңнах чтобъ не колыхалаеь (земля) 
— обставлена она каменными горами, бу 
хаја тас пајыңыттап џалкыјан турдун ? 
съ бока какого камня (еъ края какой камен- 
ной горы) ты тронулея? Я. 


палкыја [бегип4. отъ палкы!] 
Бус-палкьа-хотун жена Улӯтујар Улӱ- 
тојон-а би. 

палкы]ё [№т, асі. отъ џалкыі]. 

џалкышыгас [отъ џалкыщы! | 
способный или склонный къ расплескиван!ю. 


палкыцыі (у), џалкыјыі (у) [отъ џалкыі] = 
чаікыЦіыі 

расплескиваться, разливатьея взадъ-впередъ 
или вверхъ-внизъ, переливатьея; па]лкь ть ан 
кӧстӧр переливаясь просв%чиваетъ; бУ[(т)- 
тае бут сИта уртӯс курдук брб танна- 
ры џалкыјыја олорор сквозь кости конеч- 
ностей (рукъ и ногъ) виденъ мозгъ, перели- 
вающійся, какъ ртуть, Худ. 

Налкыр [отъ џалкыі | = Дуалкыр 
мужское прозвище. 

џалкыт (у) [отъ џалкыі] 
плескать, расплескивать, колыхать, волно- 
вать; тӧбӧ суох чӧңӧрӧ чӱӧмпақін џалкы- 
тыам! безъ веякой накипи, чистую твою 
пучину (богатетво) расилещу, Я.; ымыјалах 
кымысын џалкытымына не сколыхнувши 
даже кумыса въ посудф Ху0.; муора утун 
іңнӣрі уктубн тасарда, таңнары палкы- 
тан каб1ета онъ, ступивъ ногою, накренилъ 
море, (а потомъ) воду отколыхнулъ обратно, 
Я.; даләі утун џалкытар балык волную- 
щая водный міръ рыба Худ.; субугур- 
дук ајаннан палкытан іста такъ онъ Ъхалъ, 
покачиваясь на кон$. 


палкытё [ №т. асі. отъ палкыт]. 

паллақар [отъ ?палләі] = дуаллавар 
разверстый, широко раскрывающійея; палла- 
Бар ајахтах ісіт посуда съ широкимъ от- 
верстіемъ. 

ЧИаллаі [ер. 2џаллаі] 
прозвище, которое даетея широкоротому. 


широко раекрыватьея, разверзаться, раеще- 
латься; атабым баса паллалбыт ДИ. рана 
на моей ног расширилась. 
џаллајві [М т. асі. отъ Зпаллал|. 
цаллат (у) [Сацз. отъ 2паллаі]. 
паллыгыр (у) [отъ паллык] 
быть одержиму какимъ-нибудь порокомъ или, 
вообще, какой-либо болфзнью, хронически 
подтачивающею здоровье. | 
паллыгыра, (у) [ер. џашыгра | = нјаллыгра 
‚ барабанить языкомъ, тараторить, //ик. 
цаллык = дјаллык 
какое-либо (преимущественно дурное) каче- 
ство, какое-либо (преимущественно непріят- 
ное) обстоятельство; поврежденіе, порочность, 
ДП.; порокъ, болёзнь, Ник.; повътріе скот- 
ское, скотскй падежъ отъ истощенія, болћз- 
ней сердца, легкихъ или переполнепія кишокъ 
паразитами (ср. аџң џасах, кыбава, кы- 
пык); оннук: џаллык булла! такая б?да 
надъ нимъ стряелась! мін туспабар [вм. 
туспар | утуб џаллыккын тӱбіеіннӣрбӣтің 
ты [духъ быстрой воды] не далъ для меня 
своей доброй стороны Худ. 
паллыксыт [отъ цаллык] 
часть сложнаго имени миоическаго мудреца: 
Харчы-Сото Ханкыра-Хоннох [Х9/0.: 
Ханнах | С4ібір-Бытык [Худ.: Быттык] 
Сйркан-Сёсён Хан-Паллыксыт-то}он го- 
сподинъ Деньги-Голень, [Глубокая-Пазуха |, 
Трясущаяся Бородка, Бесфдующй Почтенный 
Совътъ [7] Дающій, къ которому дфвушка, 
спасаясь отъ восьминогаго аџараі-духа, обра- 
щается съ просьбою «укрыть ее въ своихъ 
пахахъ — пазухі», Худ. 
паллыктах [отъ цаллык] 
одержимый какимъ-нибудь порокомъ или бо- 
лъзнью Мик.; оннук џаллыктах кісі такихъ- 
то дурныхъ качествъ человъкъ. 
Палтыс == Дјалтыс 
мужское прозвище. 
џалхадыі (у) [отъ цалхан] 
о водЪ: слегка волноваться (ер. талар, дол- 
гуннур). 
палхан [ер. лјалхан| 
1) неспокойный, колеблющійея, ДИ.; цал- 
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хан кісі непостоянный, бурный, страстный 
человъкъ, Ник. 
2) колебаніе, суета, ИИ. 

ралы 
палы тут держать въ рукахъ что-нибудь 
такъ, чтобы не привлекать вниманія другихъ 
къ этому предмету; держать что-либо тай- 
комъ, скрытно, незамфтно для другихъ; 
Палы-балы названіе озера. 

палы [ер. пала] = дјалы 
"евоеволіе, произволеніе, свободность; баата, 
палытынан сышар. живеть (ходитъ) по 
своему желанію (произволенію); обургу палы 
изрядный по величин; кутур џалы! (чело- 
въкъ по отношенію къ абасы) етрашилище! 
улу џалы гордый, гордецъ, Л.; ама палы, 
кіні куотуо дуо ? можетъ-ли быть, чтобы 
даже онъ ускользнулъ ? ар (ёр) лалы! ишь 
какой (молодецъ)| йр цалы, &т тата! — 
восклицан!е удивленія, граничащаго съ благо- 
говъніемъ, предъ какимъ-нибудь молодецкимъ 
поступкомъ. 

палыас = палыс 
въ Колымекомъ округ: вЪтка (небольшой 
челнъ) == ты Јон. 

пальи (у) 
истреблять (напр., о медвъд?, истребляющемъ 
скотъ; кажется, слово џальі заключаетъ въ 
себі оттфнокъ презрёшя) 40. 

палык [русек.] 
въ Дюпеюнекомъ улус? (Якут. окр.): яликъ. 

Налымда, 
назваше пустопорожней мЪетности, уступлен- 
ной въ 1901 г. Бётюнекимъ наслегомъ Нам- 
скаго улуса Якутскаго округа подъ поееле- 
ніе духоборовъ. 

џалын [ер. џалысыі | 
порывистость, етрастность, етремительноеть; 
восторгъ У.; ајысыт џпалына тарыіда (овус- 
та) Тон. порывистость богини ајысыт по- 
свтила. 

џалыннан (у) [отъ џалын ~ на + н] 
быть порывистымъ, страстнымъ, етремитель - 
нымъ, бурливымъ. 

палыннах [А4}. отъ палын] 
порывистый, бурливый: іс кунугар імӣннӣх, 
тас кунугар палыннах [дула іччітӣ | 
МА. во внутреннихъ мышцахъ онъ имбеть 
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производительную энергію, во внфшнихъ (на- 
ружныхъ) — порывистыя стремленія (о дух? 
основныхъ жердей урасы — лЪтней берестя- 
ной юрты); палыннах санам чахча тајан 
капа МА. бурливая моя мысль воистину 
пришла-посътила. 

палыр 
палыр-џулур (или пулур-џалыр) разефянно, 
небрежно, Д/.; неустойчивый ДП; палыр 
гына сырыт = џалыр-џулур сырыт == 
џалыр-џулур к1станан сырыт не сид?ть 
на одномъ мъетБ: то ВХОДИТЬ, то выходить; 
незамътно, укрываясь, ходить, лавировать, 
чтобы остаться незамфченнымъ; цпалыр-пу- 
лур турар онъ вообще держится такъ, чтобы 
не привлечь къ себӯ вниманія окружающихъ, 
старается избћгать этого. 

палыс, џалыс Ае. [ер. палык] = цалыае 
вътка (небольшой челнъ) = 05090, ты, бат, 
Я. Дө. 

палысхан [отъ ?палысьи; ер. пулусхан] 
бойкій, вертлявый, имюниЙ отрывистую, не- 
ровную походку или манеру; Манан Па- 
лысхан-хотун имя хозяина (духа) дома. 

палысханнах [А4]. отъ палысхан] 
бу хаја даіды уолугунан кбрбут уолус- 
ханнах-палысханнах уохтах абасыныі, 
добор! что, братъ, за горячій, вепыльчивый, 
дерзкій абасы, который емотритъ (вм%ето 
глазъ) ямочкой на ше? (душой, душкой)! 

шалысыі (у) [ер. кирг. каз. џалын = јалын 

умолять | 

восторженно воеклицать; голосить, взывать 
(къ божествамъ), зычно возглашать, Я.; саха 
кісіїї џалысыјарга дШ гынар кричитъ 
(женщина) якутекимъ (шаманекимъ) крикомъ 
(ср. подъ алқа); анар атавын сусургаетан 
алуан џалысыја олордо преклонивши ко- 
лЬно, [молодая женщина] молитвенно воз- 
гласила, Я. 

%палысыі (у) [ср. џалын] 
мотать головою жестикулируя ДИ.; волно- 
ваться, расходиться (въ емыелъ увлекаться 
своимъ дъйетвіемъ и придавать ему большую 
интенсивность). 

Шалысыт (у) [Саиз. отъ шалысыі] 
б111гі абасы кісі &тан-тынан, ыллан-туо- 
јан, палысытан тусйран Ша барда и на- 
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чалъ этоть абасы говорить-дышать, пъть-вое- 
пъвать, вЪщать — такъ повелъ (напъвъ), Худ. 

%алысыт (у) [Саиз. отъ 2џалысыі] 
тус Шн дікі ајаннатан ралысытан іста 
поъхалъ онъ прямо на востокъ бойкой рыецой. 

џалытыі (у) [отъ цалы | 
быть еклоннымъ все свое добро держать въ 
сторонкЪ отъ другихъ, чтобы не подфлиться 
съ ними, Ник.; голодать Дө. 

пашыгра (у), пађјыгра (у) [ер. џаллыгыра |= 

пјашыгра (нја]јыгра) 

лепетать ДИ., лопотать; џаџыграбыт аба- 
сы, патыгры тартарбыт екороговорливый 
дъяволь (о татарин, башкир% или киргиз 
за скорость ихъ говора) ИП.; бу џаџы- 
грабыт абасылары кытта бїр тбруттёх- 
хӣ тылыбыт еъ этими лопочущими чертами 
мы, повидимому, одного происхождешя Ник. 

пам == н]ам 
ам пам == ам нјам безевязный, въ чемъ 
нътъ связи, единетва, безпорядочный, безала- 
берный (ем. подъ ам). 

%ам [русек.; ер. тюрк. јам, монг. Д1 «џам» 

почт. станція] = дјам 

1) ямъ, станція, етанокъ, почтовая станція; 
становище [бывшій етанокъ| Д17.; етанціон- 
ный домъ, зданіе станціи (= џам 118); па- 
мыгар (или памар) на его етанціи; џӣм ата, 
етавціонная лошадь; почтовая лошадь; Ірӣ 
пама, названіе покоснаго мета во 2-0мъ 
Хатылинекомъ наелегъ Ботурусекаго улуса 
(Якут. окр.). 
2) ямщикъ, подводчикъ (= памн]ыт во 2-омъ 
значеніи), Ник. 

%ам 
сила, мощь: артаспыт Арсан памын аша- 
тар; кўркаепіт кудйк кусун тулуібат умо- 
ляющій мощь А рсан-а разрушает, а ощети- 
нившійся (противъ врага и пр.) силы крота 
не выдерживаетъ. 

“пам [ер. амы] 
утроба, животъ: ырба пам туолла РТ. 
брюхо нанозлниловь (о полномъ насыщеніп); 
й, ырБа цама сітӣн па усуктубут &бёт | 
э, вполн насытившиеь-удовольствовавшись, 
онъ, наконецъ-то, проснулея-таки 1 (когда 
приходится ждать кого очень долго). 


пама [русек. яма] 
мертвецкая въ якутекихъ наслегахъ. 

паман == јаман 
ам паман (= ам нјаман) безъ толку, не- 
умло (ем: подъ гам); аман паман (= аман 
нјаман) нелфпый, безалаберный (ем. подъ 
аман). 

памар (у) [ер. џаман] 
худъть 40. (ер. џўдёї, холун). 

рамах == ?нјамах 
въ поговорк®: 616 сытар (01бӯт) кісіттӣн 
уга-памах быспыт дійбіккё дылы отъ 
умирающаго (умершаго) человъка добылъ (от- 
ръзалъ) поговорку, какъ говоритея (когда 
запутывають во что-нибудь старика, приводя 
якобы его слова, сказанное якобы имъ, Г0н.). 

амна, (у) [оть 20ам] 
содержать станцію; возить что-нибудь изда- 
лека съ промежуточной остановкой (станціей). 

2цамна, (у) [отъ Зцам] 
употреблять силу (?); совокуплятьея съ жен- 
щиной (ер. 2џабыла); бан талбыккы- 
нан џамна, сӧбіўргӯнӣн кор! (со мною, 
женщиною) по своему собетвенному выбору 
распорядиеь, по своему усмотр?нію позабавьея! 

памнах [отъ Зпам] = дјамнах 
1) содержатель станщи. 
2) «етанціонные» (все семейство содержа- 
теля етанціи или весь его дворъ). 

памнаі [ем. набына] |. 

џамвјыт [отъ пам] = дјамијыт 
1) содержатель станцін Ы. 
2) ямщикъ, подводчикъ, Ник. (== ам во 
2-омъ значені, паметк). 

пампа, 
старая большебрюхая скотива; тӧсӧ да аса- 
бытын ісін уојуо суоба — џампа, баба- 
пы ! сколько бы она (скотина) ни Фла —- не 
поправится, прорва этакая ! 

памы [ер. ам] 
брюхо, утроба? кійн памын туолла дуо? 
наполнилась ли твоя просторная утроба? Ник. 

памылах [Айј. оть џамыг| 
кійң цамылах (сылгы) РТ. еъ обширнымъ 
брюхомъ (лошадь). 

Пан ? [сокращ. Пасын ? ер, значеше слова] 
ревунъ: Пан-бӯраі (у р. и Пам-бура!) 
Удалой. Ревунъ, небесное божество, которое, 
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вмъстъ съ Сўга-тојон-омъ, производить громъ | 
и молнію и своими ударами преслфдуетъ злыхъ 
духовъ, рит; Пан-хан (или Пан-хан) бо- 
жество грома. 

паныар, паныр [отъ џаныі] = вјаныар 
неотступность, настойчивость, упоретво, на- 
докучиваніе, Д17.; преслъдованіе Ник. 

паныардах, панырдах [Айј. отъ џаныар 

(џанвтр)] 

ца, паныардах да кісі! пу, и наетойчивый же 
человћъкъ! 

џаныі (у) (у 47. и џаньл) [ер. џонуі, чань | = 

вјаныі 

быть навязчивымъ, неотетупнымъ, 77.; пре- 
следовать, вообще упорно старатьея вре- 
дить, Ник.; сокрушить (врага) Я.; отомстить 
Ник.; анара доіду албынын џаныјарга 
анаммын аібытым я создаль (его) епе- 
ціально для преел?дованія обманщиковъ той 
страны (т.-е. злыхъ духовъ). 


џаныјві [ №т. асі. отъ паны! |. 
цаныр [ем. џаныар]. 


панырал [русек.] нјадырал 
цанырал кубйрнатар Як. Кр. генералъ- 
губернаторъ. 

панырдах [ем. џаныардах |]. 

џаныттар (у) [Саиз. отъ паньі]. 

паң [ер. мовг. «ан» венерич. бол%знь, 

алт. бар. јан эпидемия] = д]ан 

сравнительно легкая болфзнь (въ противопо- 
ложноеть сахалы ыары — «болъзни по- 
якутеки», причиняемой злыми духами); хво- 
рость, недугъ, недужеетво; предродильныя 
боли (6ч.; язва, чума, моръ, повфтре, ио- 
вальная болфзнь, эпидемія (ер. 201ў, албах); 
16 нана эпидемический кровавый поноеъ (ер. 
0соБос амй); буоста дійн пан пов%тріе, 
называемое оспой; 0]бр пан моръ #.; охсор 
пан ударъ (== охсор ыары) Аө.; сыпта- 
ран пан = сыптарыјар џаң = сьштары- 
тар пан поносъ; ытар пан эпидемія, отъ 
которой скоропостижно умираютъ; пац-цасах 
незначительная хворость и прочее тому по- 
добное, повфтие и прихварываніе, моръ- 
язва; ің-џан порокъ (== ацынат) Нихж.; 
Суор-хара-џан злой духъ, который ходитъ 
съ бубномъ по богатымъ якутамъ и бараба- 


паныар — пансатта 


786 


нитъ; отъ этого въ домф всЪ хвораютъ, пре- 
имущественно головной болью ВС. (Соръ- 
хара-Дженгъ). 

Пан [ем. подъ Ман]. 

панна (у) [отъ цан = на] = данная, 
болфть, страдать какою-либо болфзнью, хво- 
рать, заболфвать, побаливать, вообще чув- 
ствовать незначительное болфзненное состоя- 
ніе; хворать повальною болфзнью, хворать (б0- 
лЪть) въ повфтри Гор. 

паннат (у) [Сацз. отъ цанна] = дуаннат 
аргы цаңнатар кісіні вино заставляеть 
человћка похварывать. 


панса (у НИ. и паңея) [ер. монг. © очи 
занша — ворчливый, брюзга] 
внушительный: мін ыар панса санабын 
ӧідӱдн ісіт! внимательно слушай мои таже- 
лыя, внушительныя слова! (говорить бога- 
тырь, обращаясь къ матери невфсты); мін 
кісі ыар панса Ииишинйн кыскын 6і4- 
рар! смотри, отдай свою дочь по моему, 
такого человфка, тяжелому, внушительному 
извъщенію. 
панса, (у) [ер. џаңеаі и джаг. јанша, бар. 
јанжа болтать, много говорить | 
кричать, взывать: тобус о]ун ӧрӧ таннары 
џаңсабыт НИ. девять шамановъ вверхъ и 
внизъ взывали (заклинали). 
пансал (у) [отъ џанса; ер. панса (у) и монг. 
ища анші — ворчать] = нјансаі, 
џахсаі, н]ахсал 
много говорить и при этомъ гнусить: кб- 
бубхту паңсаја сытта пыхтя, гнуся-наго- 
варивая онъ легъ. 
џаңсал [отъ џанса] 
крикъ: хар самыр џаңсалым (ек.) ен®ъгъ и 
дождь — мой крикъ, снфгь и дождь — моя 
ввекая речь, /7. 
џаңсатта (у) [0ќепѕ. отъ цанса] = нјахсатта 
неотступно и безостановочно говорить-покри- 
кивать, выговаривать кому, бранить: санара- 
іңӣрі, ата-тына, ыллё- џансаттеї — ыр- 
пађыја турдақа Худ. голоея-причитая, 
говоря-вздыхая, поя и наговаривая етоялъ 
онъ, многократно оскаливаяеь; тугу. ёрі 
ыллы џаңсатты сытар Худ. лежить и 
что-то поетъ-наговариваетъ. 
50 
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панха == дјаңха, нјанха 
ледяныя еосульки, образующіяся отъ намерз- 
шаго на лошади или другомъ упряжномъ скот 
пота и забрызгавшей его грязи (говорится и 
въ примфнени ко веякому обледенившемуся 
предмету); Нјаџы-Џаңха -— духъ-хозяинъ 
зимнаго хлфва (хотон іччітё) для рогатаго 
скота МА. = Нацы-Нуанха. 

Панхады = Нјаңхады 
названіе наелега (ЯЖенходинскаго) въ Мегин- 
скомъ улусф (Якут. окр.) 

цанхадьй (у) [отъ Ман-хан] 
Пан-хан џанхадыібыт богъ грома Пан-хан 
проявилъ себя свойственнымъ ему образомъ 
(т.-е. прогремлъ). 

паңхалах [Айј. отъ цанха] 
панхалах ат обледенфвиий конь; панхалах 
аралын 11біт Худ. обледен%вшее (закурже- 
вфвшее) ярмо онъ надЪфль (привъеилъ). 

Пан-хан [ем. подъ Пан]. 

паңхар (ү) [отъ панха; ер. дјанхардё] 
покрыватьея сосульками намерзшаго пота и 
грязи, обледенаться. 

цанчык = џонџук, чанчык, чанчык 
високъ ВС. 

паңы [ер. тунг. јан скала, голая, безлЪеная 

вершина] == д)авы, дјаңы, нјаны 

1) голецъ, голый утесъ, высокая каменистая 
гора съ обнаженной вершиной; обнаженная 
высокая сопка (вершина горы) РБ. М№.; тас 
хаја паңытыгар на вершин? каменной ска- 
лы; паңы чычах большой сорокопутъ, птичка 
Гапіцѕ тајог ЫХ. (въ Олекм. окр.; ер. болъе 
употребительное харцан чычах). 
2) р. Яна; Паны Дарынча имя тунгусскаго 
богатыря, жившаго въ старину пор. Ян%, ВС.; 
Паны улуса Верхоянекій улусъ. 
З) городъ Верхоянекъ; Паны хатвтра, ан]ы1- 
та верхоянская коса, пешня. 

џаңыдыі (у), џаныдыі (у) Гон. [ер. даны! 
журить, внушительно выговаривать; пацы- 
дыјан да тыллах кісі человтъкъ, говорящий 
вразумительно (смотря по слушателю), толково, 
такъ, что запечатлъваетея въ памяти, Јон. 

цанылах [Айј..отъ ланы] = дјабылах, дја- 

ңылах 

џаңылах да дојду! ну, и утесиетая же 
етрана! 


цанха — папсана 
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панымсах [отъ џан] 
расположенный къ хворости, легко поддающій- 
ся незначительнымъ болъзнямъ; склонный къ 
заболъванію повальной болћзнью. 
џаңымсыі (у) [отъ пан] 
похварывать ДІ. 
панымсыы [М шт. асі. отъ џанымсыі ]. 
шап [ер. џабыс, цадые] 
аллитерирующая частица, уеиливающая зна- 
чеше прилагательнаго: нап џадаңы еовефмъ 
бъдный Хи. 
®цап == дјап, чап 
вилотную, аккуратно, кетати (ер. 2хап); џап 
гына тўс плотно пасть, плотно приставать 
(прилегать) къ чему (Раќ.); халанын џап 
гына сабан кёбісӣн баран дверь (юрты) 
вплотную захлопнувши; халан тыаса пап 
гына асылла тустё хлопнула дверь и отво- 
рилась; пап курдук саңарар подобающимъ 
образомъ (кетати) говоритъ; џап кып кур- 
дук танныбахты охсон баран аккуратно и 
проворно одъвшиеь. 
Пап 
прозвище. 
атша [ер. апа] = дјапха 
оврагъ, впадина между выступами горы. 
цаппал (у) [отъ џаппа; ер. атпаі] = д]аппал 
- раскрывать ротъ: ајавың папаја тартаран! 
эка, какъ ты раскрылъ ротъ евой | 
паппан [отъ џаппа1] 
широкоротый Јон.; разиня, полоротый, ДИ. 
наппанна (у) [отъ цаппал; ер. аппанна] 
раскрываться: бу кісі азава паппаннан! 
какъ (широко) раскрывается ротъ у этого 
человЪка | 
цаппаннат (у) [отъ цаппанна; ср. аппаңнат] 
заставлять (свой ротъ) раскрываться, раекры- 
вать. 
папсаьал [ер. папсан, џапсана] 
ловкій (ер. хапсавал, арк): џахтар кісі 
џапсақаја талыллыбыт сіра мето, гд? 
находились ловкія отборныя женщины, ХО. 
цапсан [ер. папсақаі, џапсана, џапсаны! и 
тар. чапсан скоро, безъ замедления | 
ловкость: џахтар кісі папсаннава талыл- 
лан туран олордохторуна Ху0. когда жили 
изъ женщинъ самыя ловкя и отборный... 
папеана [ер. папсаваі, цапсан] 
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1) умвлый ДИ.; џапсана кісі ловкій, рас- 
торонный, аккуратный человъкъ. 
2) прозвище шамана. 

папсанаі [ер. џапсана] 
сильный, кўстӣх, мопу, Уч. (противоп. мб]- 
тӧх). 

напсаннах [Айј. отъ папеан (ем.)]. 

папсаныі (у) [ер. папсађаї, џапеан |] = дјап- 

саныі 

убирать что, управляться съ чъмъ, приводить 
въ порядокъ; бары барыны џапсаныјан 
баран приведа все въ порядокъ. 


папсаныы [№т. аеё. отъ џапсаныі]. 


папеаныт (у) [Саиѕ. отъ папсаныі] == дјап- 
саны. 
папта == дјапта 
слой, пластъ; папта самы широкая поясни- 
ца, широкій креетець (ер. самы дјаптал- 
Бата). 
паптаі (к) [отъ лапта; ер. монг. 642554 устраи- 
вать] == дјаптаі 
накладывать другъ на друга какіе-либо пред- 
меты слоями. 
џаптал [отъ џапта!] 
1) кладка одно на другое, кладка подъ-рядъ, Б. 
2) что-либо накладенное слоемъ Ник. 
3) тонкая дощатая настилка (рЪшетка) на са- 
няхъ (ер. адараї, Зцар, 1181). 
цаптальа, џаптылђа [отъ џаптаі|] == дјап- 
тала, чаптылва 
1) слой (ер. џапта, арыңа, сас); тас џап- 
талқата слой камня; напталқа хара тімір 
листовое желфзо Я. (ер. ылтасын). 
2) плоскій слоистый камень, плитнякъ 
папталђа тас (ер. хаптабал тас). 
папталлах [отъ џаптал] 
положенный другъ на друга Б, 
шаптан 
крылья у сказочной рыбы; таннары паптан- 
нах съ крыльями навыворотъ (о рыбЪ емерт- 
наго мъста), кытарар џаптаннах (рыба) съ 
красными крыльями, Худ. 


?паптан (у) [Вейех. оть џаптаі]. 
паптаннах [Айј. отъ паптан (ем.)]. 
паптыльа [ем. папталқа]. 
папыска == чапыска 

туфля = тупула. 


папеанал — царалы 
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тар [звукоподраж. слово] 
рар гын издавать звукъ, подобный звуку 
отъ удара или паденія сухой расщенленной 
доски, Ник. 
‘тар 
ощущеше тренета въ тъл®: џар гын раздра- 
жаться нервами, нервно вздрогнуть, встреие- 
нуться (напр., отъ холода; ер. И гын); пар 
гыннар приводить кого въ тренетъ, заста- 
влять робъть (бранью, упреками, выговоромъ). 
здар 
деревянная решетка изъ тонкихъ листвен- 
ничныхъ палокъ, которую кладутъ на сани, 
какъ и паптал. 
пар [ер. тел. јарӯ отвратит. запахъ бареука, 
сурка] = дјар, чар 
худой, острый, непріятный запахъ чего-либо, 
смрадъ; приторный вкуеъ; привкусъ парного 
молока Јон.; цахтар пара запахъ женской 
мочи Х9д.; ыт ыта, кус пара буолаја- 
ный! смотри, какъ бы отъ тебя не стало 
нести псиной, дурнымъ запахомъ утки! (го- 
ворятъ о человфкЪ, когда онъ проявляетъ 
дурное свойство, Јон.); кӧтӧх кусу «ыта- 
пара тахсыбыт» дШар о худой (сухой) 
уткЪ говорять, что у нея обозначились еъ- 
далищныя части (гузка ?). 
пара = дјара 
мель, мелкое мЪето въ водъ, шивера (ер. 
?чар). 
параі (у) нарьи 
унять, усмирить, укротить, угомонить (обык- 
новенно при помощи тълеснаго наказания): 
обон сурдёта — парајан бар! дитя твое 
слишкомъ стало шалить — укроти его! 
ара (ж) [ер. дјарајві и кирг. џара быть 
подморену, быть тонкимъ (о лошадяхъ)] 
истощатьея (физически), одряхлъть; пудНи- 
біт, кӧтӧхтӧрбӱт, ырбыт аты џараібыт 
дШар про высохшую, исхудавшую, истощен- 
ную лошадь говорятъ, что она џараібыт. 
Зпарал (у) 
собирать == хомут Лон. 
парал [ер. шараі, парама1 и кирг. џарау 
худощавая, годная для скачекъ лошадь | 
худощавый, не жиръющій, несмотря на хо- 
рошее питаше (о человъкъ или скотин*). 


| џаралы [ер. аралык, пара] 
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изящный, отборный: хаја - хан џаралы уо- 
латтара 1}& баран халлахтараі оқобун ? 
какіе молодцы увели (увезли) съ собою мое 
дитя? Худ. Хан-Паралы имя сказочнаго 
жеребца Худ. (ер. Хан-Џарылык, Хан- 
Џаралыктай). | 

аралы (у) = дјаралыі, царылбан 
чуветвовать остро схватывающую боль или 
ломоту Ник.; болъть, мозжить (о зубахъ, а 
также о ног, рук и т. д., когда отлежать); 
тарбахтын џаралыідым (говоритъ родящая) 
вею меня, вилоть до пальцевъ, ломитъ; 0]бру 
гынныбыт: сіспіт убей џаралыјан мы 
умираемъ: наши епинные хребты ломить (по 
спинф мурашки ползаютъ ХУ0.); д)бкеб џа- 
ралыја тустун пусть еще немножко (епина 
ваша) поболитъ Худ. 

таралык [ер. џаралы, иарайк и уйг. јарук- 

лук евътъ, блескъ, еіяніе] = арылык 

блестящій: ан далды ортотугар мақан па- 
ралык бар усу (заг.) среди вселенной есть, 
говорятъ, бфлый блестящий (берестяная ураса, 
т.-е. коническая лътняя юрта) Худ.; Хатан 
Паралык (ек.) — «духъ-хозяннъ главнаго 
коновязнаго столба» РР. 

?паралык [ер. др.-тюрк. јараклыК удачноеть] = 

?нарылык 

счастье, удача, Я.; «соргу буоллун, пара- 
лык буоллун!» дійн оқонјор Аварда ёта 
со словами: «счастья и удачи!» старикъ при- 
вътетвовалъ (прибывшаго); «туску паралык !» 
дан аБардёйтА «хорошая будущность и 
счастье!» — такъ говоря, благословила (бо- 
гиня Алысыт новорожденнаго передъ своимъ 
уходомъ); паралыйк! -— воеклицаше, упо- 
требляемое для поощренія и побужденія ска- 
зочника или пфвца къ большему усердно, Ник. 


Зцаралык [русек., изъ монг. 1343] 
ярлыкъ „46. 

Паралыктаі [отъ аралык] 
Хан-Паралыкта! атыр главный жеребецъ 
Улӯтујар-У л9-тојон-а 40. (ер. Хан-Па- 
ралы, Хан-Парыльк). 

паралытын, џаралыттар (у) [отъ паралы!] 
испытывать острую боль: џаралыттан па- 
быланан барда (о родящей женщин») на- 
чала она возбужденно метатьея отъ иепыты- 


ваемой ею острой (предродовой) боли (т.-е. 
отъ потугъ). 

џарамаї [ер. ‘пара, џарал] = дјарамаі 
худощавый, худотрлый, еухопарый (ередній 
между кӧтӧх и сінјігӣс): џарамаі кісі че- 
ловкъ сухощавой комплекеи. 

паравае (у Б.: џаранае) = дјаранас 
тотъ, кто все промоталъ, мотъ, мотыга (ер. 
муот, Иёт); голякъ, бъдный (ер. паданы); 
бездомный О.; паранас кісі объдиъвшій че- 
ловфкъ, бфднякъ, 

паранна (у) 
при ходьбЪ нервно и отрывието сгибать и 
разгибать колфна Ник.; векидывая колфна, 
съ топотомъ [2] ветунать, ДИ. 

царар = дјарар 
злой духъ (вфроятно, такой, который никогда 
не отходитъ отъ человъка и вредить ему въ 
его дЪлахъ): бу џарары кӧр арӣ! по- 
смотри-ка на этого чорта! (бранное выра- 
жевіе). 

Џарасын [русек.] 
Герасимъ, мужское имя. 

паратыі (у) [отъ пара] 
мелъть: Таттабыт паратьибыт йбӣт! наша 
Татта (рка), оказывается, обмелфла! 

Парба 
названіе рода въ Бётюнекомъ наелегф Нам- 
скаго улуса (Якут. окр.) ВС. 

парбал (у) (у Б.: парба1) = дјарбаі 
ходить, гулять, раехаживать, прогуливаться, 
прохаживаться, разъфзжать, странствовать, 

нарбалаччы [М т. ар. отъ парба] |. 

парбалы [№т. асі, отъ парба!| = дјарбајы. 

парбан, парбан . 
толкотня, прівздъ, разъъздъ многихъ (ер. 
аідык); туох парбана1 ? что за сутолока ? 
кійң џарбан большое скоплеше людей и’ 
скота, большая сутолока. 

парбаннах [А4}. отъ парбан] 
кійң парбаннах кісі человфкъ, дълающій 
объфзды на большія разетоянія и вообще че- 
ловъкъ еъ широкими затъями. 

парбан [ем. парбан]. 

парбан (у Б.: парбан) [отъ џарбаі] = дјар- 

бан, парман 

1) гузяше, прогулка; ярмонка, ярмарка (ср. 
џарбанка); џарбан поно гулящіе люди; люди, 
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собравшиеся на ярмарку; џарбан сір мето 
собранія 40. 
2) Ярмонга — мсто въ 7 в. отъ г. Якутска, 

парбанка, парбанса [русек. ярмонка] 
ярмарка (ер. парбан). 

парбаннах [Айј. отъ џарбан]| = дјарбаннах, 

парбанса [ем. џарбанка]. 

џарва [ер. монг, С 543 «јара»] = дјарђа 
1) страдающій хроническою болъзнью = пара 
кісі Р. 
2) хроническая, застарфлая болъзнь — исклю- 
чительно внутренняя и, притомъ, преимуще- 
ственно механичеекаго происхожденія (напр., 
надрывъ, ушибъ и т.п.); сурахтар1н-быар- 
дарын џарқа ыары гынна (огонь) причи- 
нилъ имъ [хроническую] болъзнь въ сердцъ и 
печени Худ. 

арқа, [ер. куманд. чара харіусъ] 
харюзъ (хайрюзъ, харіусъ), харитонъ (Бутур- 
линъ), каменная рыба (у дельты Колымы), 
Твуша из раПаѕі ҮаІепе., Бер (по М.: 
ТһутаПоѕ үшұеагіѕ); цахтар парБатахар 
бах (пог.) женщинъ больше, чъмъ харю- 
зовъ; САШАх парБа валекъ ръчной (рыба) 
ДП., Согеропиѕ тісгоѕіотиѕ (ер. сбру ба- 
лық). 

*парБа [ер. монг. == «чаруба» черта, бо- 

розда] == дјарђӣа 

кайма, каемка; длинная и узкая нашивка изъ 
какой-либо матери (напр., на обшлагахъ); 
пестрыя полоски; зигзагообразная фигура [ли- 
нія] ДИ. (ер. овус іктӣбіт); пара бічік 
кые изыеканно-разукрашенная дъвушка. 

парБадьи (у), џарқатыі (у) [отъ ларва] 
пріобр?тать хроническую, застарфлую болфзнь 
или вообще длительную болфзнь механиче- 
скаго происхождения. 

парвала (у) [отъ џарқа ~ ла] 
надфлить кого длительною болфзнью механи- 
ческаго происхожденія. 

царвала, (у) [отъ ?царБа = ла] = дјарђала 
окаймлять, полосить, полосатить, вышивать 
зигзагообразными фигурами (линіями); тас 
хајатын царБалан свою каменную гору по- 
лосатя (для развлеченія); талах ўрӣх устун 
парқалан ајаннан тіідіёр слфдуя по изво- 
ротистой, поросшей тальникомъ ръчкЪ, они 
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доъхали; олому паруалан тахсабын бродъ 
зигзагами прохожу Д1/7.; часкылары џар- 
Балан тарпыттар чашки разетавили зигзаго- 
образной вереницей. 

џарбалан (у) [отъ џарба = ла -н н] 
окаймлятьел, иеполоеатъть; н]альал отунан 
парваламмыт (елань) окаймилась травой 
вострецомъ. 

парқалах [отъ џарвај] 
имъющій  застарфлую болфзнь отъ ушиба; 
хворый, чахлый, 0. 

џарқалах [А9}. отъ пара] 
парБалах табырыннах лашы каемчатая 
задающая загадки скамья. 

царБалы [Аду. отъ парвала] 
парБалы тік ушивать прямыми полосками. 

царвар (у) [отъ парба] == дјарљар 
нажить хроническую, застарфлую боаЪзнь; 
становиться хроническою (о болъзни). 

\Паргы! = !Нјаргыі 
мужское прозвище. 

Зтаргьи (у) [ер. 2вјаргыі] = дјаргыі 
издавать звукъ (напр., отъ удара топоромъ 
по доскъ и вообще по тонкому и звонкому 
предмету); орто даідыга кыран АШан- 
џаргыјан тӱста шаманя, быстро и шумно 
спустилась она [абасы-шаманка] на землю 
[среднее мъето], Худ. 

џаргыл [оть %аргыі] = џаргын, паргыр 
звонкій, гулкій; џаргыл былајах звонкая 
колотушка къ бубну; хатан паргыл сана 
звонкій, гулкій голосъ, Я.; абыс адарал- 
дах џаргыл маңан орон съ восемью на- 
стилками звонкая (твердая) бЪлая лавка. 


Џаргымыан, Пармыгыан [руеск. | 
Ермогенъ, Гермогенъ, мужское имя. 
паргын, џаргыр [отъ паргьй] = џаргыл 
хан-паргын (џаргыр) былајах [почтенная] 
ворчливо-стучащая колотушка къ бубну Худ. 
Паргыстаі 
часть собетвеннаго имени; Кӯн-Паргыста!, 
Хан-Паргыета1— сказочныя мужекія име- 
на; Халлан Паргыстаі — имя еказочнаго 
коня. 
парда (у) = чарта, сарта 
раскалывать, раещеплать (въ большомъ коли- 
чествћ). 
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цардарка (у) [звукоподражат. слово] 

кричать (о итин$ сарт — конюкъ, сарычъ). 
џардат (ж) [Саџѕ. отъ царда]. 
пардат [ер. кол. -русек. ердань — широкая про- 


уклоняться отъ чего-либо, оберегать себя, 
ДП.; побаиваться, стЪеняться, Ник. 
џарханнар (у), џӣханнар (у) ДИ. [Саиз. отъ 
пархан (џахан)]. 


рубь во льду для доставашя оконныхъ | парханы, паханы [М т. асі. отъ пархан 


льдинъ и т. д.| = чардат 

прорубь для подледнаго рыболовства: кїрӣр 
пардат большая круглая прорубь, въ которую 
опускаютъ неводъ. 

џардах [отъ пар] = дјардах 
имтющій епецифическій запахъ, вонючій, 
смрадный; имфющй епецифическій вкусъ, 
приторный; џардах кырынас горностай со 
специфическимъ запахомъ; пардах ара уса, 
вонючій родъ (такъ въ сказкахъ называется 
племя абасы-духовъ). 

парцаман == дјардјыман 
арџаман-џарџаман р®дкозубый (ем. подъ 
арџаман). 


`парман = нарбан 


ярмарка Ј/7авл.; Парман хапчана ръка, 
впадающая въ р. Бохор еъ правой стороны 
Павл. 

ПЏармыгыан [см, Паргымыан]. 

парсылы 
Ан-Парсылы-бухатыр имя абасы-бога- 
тыря (онъ же Ачыраман-Чачыраман-бу- 
хатыр) Худ. 

шареын == дјарсын, нјарсын 
1) тонкій, нъжный, а потому — прозрачный, 
просвъчивающій; парсын кумагы вообще 
нъжная бумага въ род папиросной. 
2) книга 6. (ер. кінјїгӣ, сул туос). 

зарсын = цасын 
Ан-Парсын-бухатыр имя «одноглазаго» бо- 
гатыря-тунгуса (онъ же Арпаман-Парца- 
ман-бухатыр), Ан-Парсын (Џасын)-хо- 
тун жена Арсын-Дуолај-а, Худ. 

пархан == цаххан 
1) прозвище? Нјаџы-џархан добрый духъ, 
играющій по отношеню къ скоту ту же роль, 
‚какую по отношенію къ людямъ играютъ 
а]ысыт и ійјйхеіт, почему якуты и назы- 
ваютъ его: субеу а] ысыта, сӱдӱ ійјахсітӣ. 
2) группа наслеговъ (1-й Жарханскй Сун- 
тарекаго улуса и 2-й Жарханскй Хочинскаго 
улуса) въ Вилюйскомъ округ$. 

пархан (у), цахан (у) ДЛ. 


(уха). 

парыгыза (у) [отъ џарык] 
постоянно заниматьея чфмъ-либо однимъ (ср. 
дјарыгыр); озабочиваться Д/.; вникать во 
что, дознавать (напр., болъзнь); йн обон 
кінјїгӣні парыгылыр йбіт, ара мін уолум 
о1н]уну арӣ парыгылыр твой ребенокъ 
Занять исключительно книгой, только мой 
сынъ занятъ одной лишь игрой; 1ет& бИга- 
1ан, кӧрӧ парыгылан! елушайте-прим%- 
чайте, смотрите-вникните хорошенько! облу- 
майте, разберите-ка [то, что скажу я]! Я. 

парыгылат (х) [отъ џарыгыла] 
заставлять чфмъ-нибудь съ увлеченіемъ зани- 
матьея; озабочивать ДИ. 

парьи (у) = дјарыі, џараі 
дать остраетку, устрашать, Ник.; научать, 
наставлять, остепенять, укрощать, окликать, 
ДИ.; запрещать кому, унимать кого (Асе.); 
прекращать 2. 

парыјві [ Жш. асі. отъ џарьі]. 

парык == дјарык 
увлекательное, постоянное занятіе какимъ- 
либо предметомъ; забота, стремленіе (= сул- 
ган) Јон.; затъя, потфха, забава, ЛП; 
бісігі былыргыларбыт бастың — таптан 
да туран џарыктанар— џарыктара бара 
Ајә Таңара ӱӧрӣуа ИН. главнымъ и лю- 
бимымъ занятіемъ - развлечевіемъ нашихъ 
древнихъ (людей) было Божіе назиданіе (въ 
вър?). 

џарыктан (у) [оть џарык -н та -н н] = 

дјарыктан 

избрать что своимъ занятіемъ, предаваться 
чему (Асс.); заботиться о чемъ, стремиться 
къ чему (== сулганнан) Јон:; забавлаться 
чфыъ-либо однимъ, потшаться, ДИ.; 0інӯ- 
куУ џарыктанна онъ занять исключительно 
играми и забавами; аргыны царыктанна, онъ 
предалея вину; ыашары џарыктанна онъ 
вее время хвораетъ (въ этомъ все его заня- 
тіе); обону убралар! нарыктанар кісібін 
я — человъкъ, заботящійся объ обученіи дъ- 
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тей; кінјігӣнӣн (ўдрӣтӣрінён) парыктанар 
кісі человъкъ, развлекающійея книгою (обу- 
ченіемъ); ўчӯгӣі атынан џарыктанар кісі 
человЪкъ, увлекающійея хорошей лошадью. 


парыктах [А4). отъ џарык] 


парыктах — паса] аччы 


798 


рыстанан сытар дрова сложены рядами; 
бах ӱја туххары парыстанан оносул- 
лубут урукку Олохпут бысыта ащанан 
арар Як. Кр. начинаетъ рушитьея нашъ 
старый жизненный строй, сложившійея вЪками. 


занимающийся или увлекающйея чфмъ: ки парыттар (у) [Саиз. отъ царьи | = дјарыттар. 


парыктах буолабын я бываю всецћло за- 
нягъ имъ; аргы џарыктах кісі балбат че- 
ловъкъ, увлекающійея водкой, не богатћетъ; 
ыашар џарыктах буолла его поетояннымъ 
занятіемъ етало хворать. 

парыла (у) [отъ пар] 
сотрясаться ДИ. 

парылван [ер. џаралыі] 
ломота: унуовум џарылқана барт у меня 
въ костяхъ сильная ломота; цаптал орон 
парылқаныгар парБа буоллум дощатая 
настилка на спальной лавкъ причинила мнӯ 
(своею жесткостью) хроническую ломоту. 

џарылқаннах [А4). отъ џарылђан] 
причиняющій ломоту: цаптал (или адара!) 
орон џарылқаннах спальная лавка съ доща- 


той настилкой причиняетъ ломоту (велфдетв!е: 


того, что лавка, за отсутетвіемъ жены, не 
покрытая надлежащимъ спальнымъ бъльемъ, 
слишкомъ жеетка). 

арылык == Шаралык 
блестящій: халланна тіјйр манан парылык 
бар усу (заг.) Тон. есть, говорятъ, доети- 
гающій неба бълый блестящій (берестяная 
ураса, т.-е. лътняя коническая юрта); Ан (или 
Хан) Џарылык имя жеребца въ еказкъ Хууд. 
(ср. Хан-Паралы, Хан-Паралыктал). 

?%џарылык РА. == *царалык. 

парылын (у) [Раѕѕ. отъ цары!] 
обо ардйвттйн џарыллыбатах кісі учу- 
гай буолбат ДИ. ве бываеть хорошъ чело- 
въкъ, съ дътетва не получавшій остраетки. 

парыңса, џарысса Уч., нарыета [руеек.] 
ярица. 

џарыста (у) [отъ русек. ярусё + та] 
класть ярусами, класть одинъ рядъ чего-либо 
на другой рядъ или одинъ предметь на дру- 


гой, класть слоями: кумагыны парыстьр 


онъ складываетъ бумагу листами. 


парыстан (у) [отъ русск. ярус = та -н н] 
класться рядами одинъ на другой: мас па- 


пасабыл [отъ џасаі; ер. русск. есауле, монг. 


\щр> «пасавул» и джаг. јасаул] 
1) распорядитель; завъдующій полярною трак- 
товою станщею (по-мъетному: есаулъ) /77к. 
Гох.; Ордук [Уордах ?] пасабыл в%ет- 
никъ небеснаго гнфва, въетникъ гнфва божія, 
одинъ изъ семи братьевъ — верхнихъ боговъ: 
Сатта-куруб (кӱрӣ)-џасагал-ајә Ир. Кочн. 
(ср. Уордах павы). 
2) распорядительность. 
пасабыллах [Айј. отъ џасабыл] 
пахтар кісі цасабыллава самая распоряди- 
тельная изъ женщинъ. 
цасал (у) [ер. тюрк. цаса, јаса, монг. дых 
«паса», зап. монг. «]аса» устраивать, 
управлять] == дјасаї 
хозайничать, управлять, завфдывать, зани- 
маться чъмъ (Асе. или съ тус), раепоряжать- 
ся, приводить въ порядокъ, опрятывать, учре- 
ждать; надзирать, имфть попеченіе о чемъ; 
назидать что (Асе.) Д.; шійқін џасаі приведи 
въ порядокъ свой домъ; міјігін хаітах паса- 
јақын — кбну]ун ты воленъ, какъ хочешь, 
раепорядитьея мною (твоимъ врагомъ); кісі ха- 
ра буоларгын џасајбім! пусть распоряжусь, 
чтобъты былъ человћъкомъ (въ люди вышелъ)! 
џасајарбыт курдук џасаідыбыт какъ рас- 
поряжалиеь мы [раньше], такъ и [теперь] 
раепорядилиеь, Ху0.; пасајыах кісі џасаја- 
қын какъ человъкъ, могущій распоряжаться, 
ты и распоряжаешься; ты навильникъ и на- 
сильничаешь ВС.; &ей1 маны џасајың! вы 
это оборудуйте! џасајан оттоммут сірдӣрі- 
гар... въ м®стностяхъ, гдъ на уборку сЪна 
обращено должное вниманіе... 
пасалтар (у) 40. [Саиз. отъ џасаі] = џасат- 
тар. 
пасајаччы, џасајаччык | Мош. ар, отъ цасал] 
по знач. основы; распорядитель, управляющий, 
надзиратель; барытын џасајаччы управляю- 
щій вефмъ Бәл. 
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пасајь [М ош. асі. отъ пасаі] = д]аса]ы. 

пасајын (у) [отъ џасаі] == џасан 
управлять собою: «сіймістібі» дан буолар 
норуот бӣјӣтін бӣјата џасајынан олороро 
дан Як. Кр. такъ называемое «земство» 
означаетъ, что (при немъ) народъ живетъ 
самоуправляясь. 

пасал [отъ џасаі; ер. монг. Ш» «џасал» 

устройство, управлеше, бур. џасал ена- 
ряженный | == дјасал 

распоряженіе, приведеніе въ порядокъ, упоря- 
доченіе, распорядительноеть (== цасалта); 
пасала суох . нераспорядительный; нераспо- 
рядительность; небрежность Дирк.; бу нон 
Я&ара-пасаллара хаја кылтан ордук 
буолла работа и распорядительноеть этихъ 
людей стали просто лучше везхъ; саха буо- 
лар џасалым мое назначеніе стать человћъ- 
комъ (якутомъ); бїр туохтавар да ёрӣн1ӣх 
цасал одно изъ надежнъйшихъ средетвъ У. 

џасалла (у) [отъ џасал -н ла] 
давать раепоряженіе, налаживать; сахалё па- 
саллан ылбытым по-людеки [а не силою] 
сладившись взялъ я [дЪвушку| 47. 

насаллах [Ад]. отъ џасал] = дјасаллах 
распорядительный: ол Ам міјігіттін џа- 
саллах уру буолуох йтӣ этотъ [евадебный | 
сговоръ опять отъ меня же бы требовалъ 
распоряженя Ху0.; мін ОШйх тустахпын 
саха дуосунастах понноро тбеб џасал- 
лахтарын я долженъ знать о степени распо- 
рядительности якутекихъ должностныхъ лицъ. 


пасаллахтык [Айу. отъ џасаллах] 
разсудительно и толково въ распоряженіяхъ 
своихъ; саргылах дійн пасаллахтык бајан- 
тотон олордулар бу пон зажили эти люди 
сыто, богато, прекраено. 


пасалта [отъ пасат| = дјасалта 
распоряженіе; средство У.; раепорядитель- 
ность ДИ. (= цасал); џасалта онор при- 
пимать мфры. 

пасалталах [отъ пасалта] = дјасалталах 
распорядительный, дЪфловой (человъкъ), ДИ. 

цасальты (у) [Разз. отъ цасал] 
асы да астырга пасаллыбатах (о жен- 
щин%) даже къ стряпанію пищи непріученная 
(никЪмъ не руководимая). 


паса]ы — 
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пасан (у) [отъ џасаі] 
приводить себя въ порядокъ, заботиться о 
себ, распоряжаться собою; хаја маігынан 
к&біккіт, ол бысыгытыьнан бӣјаӣқітін џа- 
саннахкыт какимъ способомъ вы пришли, 
такимъ же образомъ остается вамъ распоря- 
диться самими собою. 

џасаттар (у) [Саиз. оть џасаі] == пасаітар, 

дјасаттар 

кыаттаран џасаттарбат кісі не такой че- 
ловъкъ, чтобы давать распоряжатьея собою; 
бајатін бајарінан кбребннун хайтах ца- 
саттаравын ду, цасадлабын ду когда ты 
ветрътишьея съ нею [УЖелфзной старухой] 
самою лично, она ли ужъ тамъ еъ тобою рас- 
правится [букв.: допустишь ли распорядиться 
тобою] или ужъ ты съ ней распорядишьея 

расах [х00. 
въ соединени съ другими словами соотвЪт- 
ствуетъ русскому: и прочее тому подобное; 
ат тїјідвінӣн албан-џасах ат славное имя, 
слухъ о которомъ далеко, насколько конь 
достигаетъ, распространилея; албын-џасах 
саналах лукавый, злонамћренный; албыны- 
расавы, бИбйт кісібін я — человъкъ, пе- 
знакомый съ обманомъ и прочими тому по- 
добными мерзостями; Џан-џасах незначи- 
тельная хворость и ей подобные пустяки, 
пов%тріе и прихварывавіе; кіні олоБо-цасаба, 
его жизнь и разныя мелочи. 

џасыгыр (у) [отъ џасык] = дјасыгыр 
о солнцъ: клониться къ закату; араі бїр 
Юйсй кун пасыгыран йрдӣвін и воть, 
однажды, вечеромъ, когда солнце садилось; 
кун џасыгырарын сабына когда солнце 
- клонилось къ закату. 

пасы! (у) = дјасыі 
зъвать (открывать судорожно ротъ), позфвы- 
вать; ревъть, разражаться, разить (о гром?); 
удаан дунурун «дон, дон, дон!» тон- 
суда, ол ган]А пасьида шаманка ударила 
въ бубенъ, посл чего зЪвнула (приступъ къ 
миетеріи); Хан-чаБан чаллах тїккӣ џасыі- 
да божество грома Хан-чађан ударилъ въ 
коренастую лиственницу Я. 

насьуы [№т. асі. отъ пасьи] 

по значенію основы; зфвокъ, позфвота, раз- 

раженіе грома. 
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асык [ер. џаї и джаг. јашік солнце, какъ 
- планета] 
умъреніе дневного вара (солнечнаго зноя) 
ДИ.; цасык кун вечерняя пора, когда солнце 
на закатв, Чик.; џасык кійса (вм. абасы- 
лах кійса) вечеръ и ночь, непосредственно 
слъдующіе за смертью кого-либо, вблизи жи- 
`вущаго, до погребешя или за погребеніемъ 
кого-либо, живущаго вдали, если слухъ о по- 
гребеши дошелъ до говорящаго въ тотъ же 
день (по еловамъ МА., насык кійей про- 
должается семь дней, а въ старину должно 
было продолжаться до новолунія); въ это 
время, по предетавленію якутовъ, повсюду 
ходятъ злые духи (абасы), почему дътямъ не 
велятъ выходить на дворъ. 
пасык [русек.] = дјасык 
ящикъ; шкатулка, деревянная или изъ мамон- 
товой кости; коробъ Д. (ер. куорап, хоппо). 
џасымна (у) 
совокупляться съ женщиной (ср. 2џабыла) 
Јон. 
асын [ер. джаг. јашін молнія| = дјасын 
уорда џасын — зпитетъ духа огня Худ.; 
`Оро1-бурм Ор [Уор?]-Џасын божество 
грома Ху0.; Ан-Пасын богъ евъта и молнш 
Са.; Кубка-Пасын — имя небожителя; Сўң 
Пасын имя еказочнаго героя .; имя небо- 
жителя Худ. 
Зпасын == %арсын 
Ан-Џасын (Парсын)-хотун — жена Ар- 
сын-Дуолај-а Худ. 
пасырка, 
любовница ДИ.; младшая жена В. 
џасыт (у) [Саиз. отъ пасы! | = дјасыт 
ыащарым пасытар міјігін болёзнь моя 
заставляетъ меня зЪвать. 
пат [русек.] 
ядъ (ер. аба, сУусун, 2сӱс), вредъ, мер- 
зость; порокъ, дурная привычка; харты па- 
тыгар ылларбыт кісі человъкъ, приетра- 
стившійея къ игръ въ карты. 
паттах [Айј. отъ џаг] 
съ ядомъ, ядовитый; порочный, съ дурной 
привычкой; харах бёстах, хара палтах 
д)ўсӱнӱн кбрбБубт?! видите ли вы поведе- 
ве завистливаго и зловреднаго ?! (говорится 
съ удивленіемъ о дурномъ человЪк?). 
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цатына [русск.] = дјатына 
назваше карточной игры «едно» == тыкеы. 
патынала (у) [отъ џатына ~ ла] 
играть въ «едно». 
цатыр (у) [отъ џат] 
становитьея порочнымъ, 
привычки, Яик. 
пах [ер. бур. заг въ выраж.: зуг-заг] 
пык (шк)-цах гын вздрасивать глядя туда 
и сюда, вздрагивать боязливо (будучи иосто- 
янно насторожф), метаться, шарашитьея. 
рах = дјах 
копытянка, копытная болфзнь у сЪверныхъ 
оленей, копытный ракъ, 
ахан [русек. ] 
ДЬЯКОНЪ. 
зцахан (у) [ем. џархан]. 
џаханнаӣ (у) [отъ шахан ~ ва] 
отправлять обязанности дьякона. 
паханнар (у) [см. џарханнар]. 
џаханнё [отъ ахан] 
по-дьяконеки. 
паханы [ем. џарханв]. 
цахсал (у) = нјахсаі, џаңсаі, нјаңсаі 
докучать наставленіями, корчить начальника, 
важничать (вм. тоуомеу?); супту кіні каан 
џахсајар онъ всегда приходить и докучаетъ 
наставленіями. 
џахтан 
Џахтан-бырадаі (бырыда С.) или Дампаі- 
бырадал ВС. демонъ, быпшій когда-то ша- 
маномъ (== Урун оБустах или Урун обус- 
тах оБон]ор). 
џахтар (у Я. и щахтар) [Р/аг. цахталлар, 
но и џахтардар | = дјахтар 
1) женщина вообще (ср. бытасах), баба 
(== чуру арё цахтар); жена (== ојох, 
хотун, ёмӣхсін во 2-омъ значевін); невъ- 
ста (ср. нёмійстӣ); домоводка ДД.; кім цах- 
тарынақыныі? чья ты женщина (жена)? 
айг1н ылар џахтара дійбӣтӣхтарӣ не го- 
ворили они, что это твоя невъста (букв. : 
не говорили про тебя — вотъ женщина, ко- 
торую онъ береть въ жены); маныаха пах- 
тара ӧрӧ кӧрӧ тусён баран сосујан час- 
кыіда на это собесфдница его (букв.: его 
женщина, т.-е. та, которая ‹съ нимъ бес%- 
довала), глянувши вверхъ, изумившись, заго- 
51 
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лосила; пахтар гланё (ер. кыраскы) обык- 
новенное у женщинъ (женское); хотун пах- 
тар видная, почтенная женщина; кыс цах- 
тар дъвушка, дЪвица, дЪветвенница; ыа]цыт 
цахтар гостья; огдббо цахтар, тулајах 
цахтар вдова, вдовица; џахтар кісі жен- 
щина; џахтар кулут рабына Б. (ер. подъ 
11р); пахтар талах. (= кысыл талах) 
красное дерево, Согпиз ѕірігіса М. 

2) назване озера Г. 

џахтарда (у) [отъ цахтар ~ да] = дјахтарлӣ 
давать кому женщину; разыскивать женщину; 
бабничать, любезнизать съ женщинами, воло- 
читьея; совокупляться съ женщиной /0р. 
(ср. кыар, кын, кыные); џахтардан кӣ]- 
ім я пришелъ съ поисковъ женщины. 

џахтардан (у) [отъ џахтар -да-нн] = дјах- 

тардан 
имфть женщину; џахтарданан каШм я при- 
велъ женщину. 

пахтардах |А4}. отъ џахтар] 
имтющій женщину, жену, хозяйку; женатый. 

шахтардё [отъ џахтар | = !дјахтардв 
по-женеки //0р. 

Зцахтарды [отъ пахтарда] = *д]ахтарды 
волокитство Ник.; совокупленіе съ женщи- 
ной //0р. 

пахтарымсах [отъ џахтар] =дјахтарымсах 
любитель женщинъ, женолюбивый, имъющій 
страсть къ женщинамъ, любострастный, воло- 
кита, бабникъ. 

пахтарымсыі (у) [отъ џахтар] 
быть женонравнымъ, нравомъ походить на 
женщину; женствовать ДИ. 

паххан == цархан 
Нјапы-џаххан шаманское названіе добраго 
духа Н]апы-хотун — покровительницы ро- 
гатаго скота, по отношению къ которому она 
играетъ ту же роль, какую богини а]ысыт 
и ійјӣхсіт играютъ по отношенію къ лю- 
дамъ, почему якуты и называютъ ее: субсу 
ајәсыта, субеу 14јахсітӣ. 

цё [ер. чӣ, За, каз. а, монг. } «це» да, 

такъ, ладно, и бур. зе — междометіе 
ободренія, увъщанія | = д]& 
вотъ, и вотъ, что жъ, ахъ, охъ, ну, ну что? 
а что? ці, кысын КАША воть, наступила 


зима; па, доботтор, убрёр куммут ўннӣ! 
(изъ плясовой ифени) вотъ, друзья, радостные 
(для насъ) дни настали! /7р.; ца, дуоБар! 
ну, дружочекъ! что жь, дружочекъ! џӣ, ку- 
тукам! ну, дитя мое! итакъ, дитя мое! ЦА, 
ӧідӧнӧн кПақіна — ара! 1‹&р абіт тус 
Шн дійкі глядь, придя въ себя: Ълеть это 
онъ прамо на востокъ; м! араі ханан ам 
ісінін, ча, бісігі хајан тыннах тулујан 
халыахпытыі? а что если какъ-нибудь это 
разгласитея, тогда какъ мы будемъ живы ? 
какъ мы перенесемъ? ца, &н онно хајаӣн 
кыајан тїјйргін бИбёл1м а какою силою- 
мочью туда ты дофдешь, я не знаю; ий, 
1н]а дїрін кытары (1н)ё дійн баран) вотъ 
съ этими его (ея) словами, тотчасъ посл? 
этихъ словъ; па, мантан ыла воть, съ самаго 
этого времени; па, онтон ну, затфмъ, тотчасъ; 
ц&, онуоха а на это, сейчасъ поел того; 
ца 111 (бу) ну, вотъ, и такъ-то; 18-4! 60-0! 
ветупительный припфвь къ пфенЪ: ну-у! 
во-0тъ! ца, ащшархаі! бъда! па, барка убр- 
дум Айн кбрбммун! ахъ, какъ я радъ, что 
тебя увидфль! ца,’ тојонум, ббрумё! охъ, 
сударь мой, не убивай (меня)! цё, кутур кісі 
барда! ну, и громадный же человъкъ пофхалъ! 
шайх уол, ца, тыл атга бу кісійхӣ а хо- 
зяйскій сынъ возговорилъ этому человЪку; бу 
ган]а, ца, сўбаастШар тогда-то они ео- 
въщатьея стали; бу урдунйн, па, юнПарга 
кбр-01н]у буолла и туть у пихъ были потъха 
и игра; быспатахкына — мін, ца, &іахӣ 
баран кбрубьум буолуоба! а если ие пере- 
рЪжешь, то ужъ я къ тебъ пофду! — ПА отмЪ- 
чаетъ наступленіе явлешя, котораго долго и 
напрасно ждали, и стоить непосредственно 
передъ словомъ, которое особенно подчерки- 
ваютъ: ий КАША онъ пришелъ-таки (поел 
того, какъ его долго напрасно ожидали); 
наконецъ-то, онъ пришелъ; бу ўрӯјӣні тун- 
нуохха (тумнуохха) па туктёр! бара 
обойти этотъ ручеекъ было, однако, невозмож- 
но (прежше ручьи обойти можно было); па 
бу учуг& это, вотъ, прекрасно (не другое); 
па 09ч050 кіні ынчыга мін сурахшн дол- 
гуппута только тогда (не ранъе) его стонъ 
тронулъ мое сердце; тӯнӯрдӣх танасын ий 
бійрар только теперь даетъ онъ бубенъ и 
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платье; МАН хардым ца кыарақастыіда 
широкіе шаги мои вотъ когда обузились. — 
Па ставится также передъ повелит. накло- 
непівмъ и выражаетъ тогда, главнымъ обра- 
зомъ, петериф ве или удивленіе, что пригла- 
шенный или позвавный ожидаетъ еще при- 
глашенія: па, капа! ну, разсказывай же 
(разъ ты началъ или такъ какъ ты это зна- 
ешь)! 08, кёбӣхтӣ (барбахта)! ахъ, да 
иди же скоръе! 

18-1 
ну, полно! (ласковое обращеніе къ дётямъ); 
0-04 дій ласково обращаться еъ къмъ. 

цабя [ер. цабара] 
жидкое болото Ник. 

Пабй-баба, [русек. Яза-баба] = Паба-баба 
часть сложнаго имени или эпитетъ сказочной 
женщины Ан-Сарапанаі-хотун. 

џаба] [ер. саг. чабал дурной] = пабар 
кар цабё неприглядная жизнь, худшее про- 
тивъ прежняго состояніе; имя абасы-муж- 
чины въ сказкъ Ху0.; кар набаПаригар 
туст&р они стали вести неприглядную жизнь 
(перешли отъ лучшаго къ худшему, напр., отъ 
чистоты къ грязи, обыкновенной у якутовъ). 

цабаал [русек. являй] 

14641 гын дфлать заявленіе, заявлять 

(= наб да); бу кісі мігін сыста, ону 

мін айаха паба! гывабын этоть чело- 

вфкъ меня поколотилъ, — объ этомъ я теб 

заявляю (призывая тъмъ въ свидътели). 
цабаилй (у) [отъ набат = да] 

заявлять, объявлять (== 1868181 гын). 

цабаӣх [отъ 1464] 
болотистый Ник. 

уйбар == паба] 
кар пабартгар туспут онъ еталъ вести не- 
приглядную жизнь (перешелъ отъ лучшаго въ 
худшему, напр., отъ чистоты къ грязи, обык- 
новенной у якутовъ); онъ сталь жить плохо, 
бЪдно, грязно. 

абара [ер. хаб] = дуабарй, чӣбӣрӣ, ща- 

бара, дјабара 
вязкая, жидкая озервая или болотная грязь, 
Пор.; гуща подводной грязи, ДИ.; тина Јон. 
(ер. !бідіігӣх, 2быры, бадаран, былык); 
уабйра џон «плохой» (бъдный, грязный) на- 
родъ Јон, 
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%6арӣ = 2џабара 
Әверемановъ еусликъ (ЗрегторвИ из Еүегѕ- 
шаппі) М. (ер. цабараскы и сір кбіла). 
цабараах [отъ шӣбара] = чабарМйх, дја- 
баралах 
грязный, топкій, вязкій; тинистый (о водЪ). 
цабарка [ер. џйбіркёі] = д]абарка 
дв, 
цабтди (у), џёбініі (у) (у Б.: наблнти) [отъ џӣ- 
бін] = дјӣбідіі 
ржав%ть, изоржавфть; ыі ута пёс алтан 
утун курдук пабдцён 6114р даідыта м%- 
сто, гдъ отевЪътъ мЪъсяпа кажется отевътомъ 
красной мди, Худ. 
пабтдна [Сегоп4. отъ џӣбідіі] 
Тімір [86бідіјй — имя «демонекаго бога- 
тыря» Лр. 
пабідіс [отъ цабди] 
рӣбідіс гын вдругъ принимать цвътъ ржав- 
чины, краснфть, багровъть; кі1бійннёх ма- 
Бан сіріідарі ыі кысыл кійсётін курдук 
џабідіс гына тӱўетӱійр блестящія бълыя 
лица ихъ вдругъ покраенфли, какъ луна въ 
вечеръ, елълующій за полнолуніемъ; кысы- 
ран џӣбідіс гына тусён баран побагро- 
вфвши отъ злости. 
14611 [ер. 2861р, 11611] 
4611-14611 едва замътно. 
џӣбін [ер. монг. оз «бе» и +345 «тиб», бур. 
ж!бен, жебен ржавчина] == дјӣбін 
ржавчина, ржа; паб1н кугас ыађас ржавое, 
порыж%лое, цвъта ржавчины, ведро. 
цабни (у) [ем. цабди]. 
цаблннйх [отъ уаблн] = д)йбіпнӣх 
ржавый; пабинйх бысах ржавый ножъ; 
паблннах солур заржавленный котелъ. 
паблнтИ (у) [ем. паблди |. 
ц1аб1р = дјӣбір, лјабыр 
кто Феть скоро и неразборчивъ въ пищ®, 
лишь бы было сытно и питательно (иротивоп. 
кылтах); дюж, плотный, мощный, нехво- 
рый; выносливый (конь, быкъ), џӣбір кб]б 
тулурдах неразборчивая въ пищъ упражная 
скотина бываетъ вынослива. 
2161р [ер. џабі, 11611 и бур. зебер въ выраж.: 
ебер-зебер] = бір 
&б1р-цаб1р накрапывая (== 161р-11161р). 
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паблрган (у) [ср. ни?рган, џігаргӣн] 
отвращатьея ДИ. 
пабтргант [ №. асі. отъ пабтрган]. 
џ461рійі [руеек.] = араба, дуараба 
еврей (ср. ысыт). 
пабіркёй [ер. џёбін, цабарка | 
терпкій: џӣбіркіі амтаннӣх ӯ терпкая на 
вкусъ вода. 
пабе [ер. ип] 
аллитерирующее слово, усиливающее значе- 
нів прилагательваго: џӣбіс панюр препро- 
зрачнъйшій Хит. 
Пага-баба [ем. Паба-баба]. 
пагајтеӣ 
Пагаӣјіса-Хоппојӯса-хотун духъ (хозяинъ) 
главныхъ жердей въ берестяной з0ртъ — 
урасЪ (сказочное имя) ЛГА. 
1уагиій (у) = Щаний 
1) очищаться отъ облаковъ, прояенивать (о 
небв). — 
2) ободраться, умърятьея, успокаиваться, от- 
дыхать, ДІГ.; очухиваться, освъжаться, на- 
чать выздоравливать Јон. (ер. сырда, чёп- 
чій); мантан антах кісі кбхеб-быара кам 
пігшја барыа впредь человъкъ все-таки 
станетъ свободно дышать (букв.: его спина 
и печень станутъ освЪжаться). 
даг (у) == *чанци 
обыскивать Ник. 
пагуйт [ №т. асі. отъ цагии]. 
цагин (у) [Вейех. отъ *пагий] 
обыскиваться Ник. 
пагіңі [оть Шаги] 
ясный, безоблачный (день). 
уагит (у) [отъ \агии] == павит 
1) очищать отъ облаковъ. 
2) освъжать Јон. 
зцагцийт (у) к. [Саиз. отъ 2џйгі]. 
пагиттар (у) Ник. [Саџѕ. отъ ?џйгціт] = 
панџіттар. 
ага == дата 
паг тынырах ЛА. загнутый коготь — 
эпитетъ орла. 
цагун [ер. моне. 63 «цегун», тупг. Зв л%- 
вый] == д)ӣгін, џігін, џыгын 
лъвшакъ (ер. ханас, исйк). 
уӣгіс1а] [ер. иасё] и монг. М] 


комнатный слуга (ер. доқусуол): сӣттӣ 14 
алвас џӣгісіййх у него больше семи домовъ 
комнатныхъ елугъ. 

палет [отъ нае 
комнатный слуга: сӣтта ша палата 
комнатные слуги съ семи домовъ Худ. 

џагісійПаӣх [Айј. отъ џӯгіеја] (ем.)]. 

цаца [руеек. дядя] 
употребляется въ обращени вм. (мой) отецъ, 
господинъ, начальникъ (аҳам, тојонум, ба- 
сылыгым; ер. талй). 

паӣмірдӣ (у) 
вознаграждать, возмЬщать за должное, хотя п 
не въ полной мър?; задобрять, замаеливать; 
папам1рдт тўс дать какую-либо мелочь (въ 
уплату долга) и тъмъ маленько задобрить. 

пацан [ер. бур. зедегене] = д]адуан 
1) земляника, Етавагіа ејаіїог, плодъ и рас- 
теніе (ср. ынах йміјӣ, амыдаі аса). _ 
2) княженика, ВиБиз агіісиѕ, Лор. ВО. (ер. 
ыт тіңііаБӣ, кте тіңПава, сарба т1нИаБд). 

иаин-оруоп [русек. | 
единорогъ. 

џајар (у) $ 
удрать, убъжать: кыеым иёаран халбыт 
йбіт дӯ! оказывается, моя дЪвченка удрала! 
Ник. 

пака 
горбатый (2): Пакй-тбнургас-танара имя 
бога, покровительетвующаго абасы-богаты- 
рамъ, //ря0. 

пака] (у) [ер. цака, џӧкӧі и бур. зуху!] 
горбитьея: пака]йн олорор (о человък%, у 
котораго отъ голода животъ подвело) сидитъ 
какъ бы сгорбившись. 

ракі 
пак: курус точно сухо ДИ.; нак! курус 
барда пошелъ онъ, не солоно хлебавши. 

Пактм [русек.] 
Ефимъ, мужекое имя. 

пакиман, паккгиан [исковерканное русское 

слово наконец? | 

вотъ, наконецъ, наконецъ-то: ӧІор халар 
кунум буолла џӣкітійн! вотъ, насталъ день 
моей смерти! бу кӣнјінӣ, мантан тахсан 
џакітійн бу суорба тас ортотугар послъ 
этого вышедши, наконецъ, въ середин% уте- 
са, сіттӣқім буллақым џӣкітійн џахтар- 


А\ 


809 


бын! наконецъ-то я достигъ, нашелъ свою 
жену! Худ. 

ий] [ер. 097] Ы 
па] арӣ кісі слабоватый человъкъ; ца] ёрӣ 
сышар онъ едва ходитъ. 

Нанси [русск. ] = Дабена 
ЕлиеЪй, мужское имя. 

папска [русек.] = дјійн)іска, џійнјіска 
денежка; паМскйнан цётёріччі кбрбут 
вылупилъ онъ глаза денежкой, т.-е. посмо- 
трЪлъ, широко вращая мъдноцвътными (крас- 
ными) глазами. 

пам [ем. иаМан]. 

ПаШамёї == ДјіПамаї 
духъ (Убр) бывшаго старосты Бахеытекаго 
наслега, Мегинскаго улуса (Якут. окр.), гд?, 
изъ боязни оскорбить, его называютъ не по 
имени, а Бахсы а]ыта или Бахсы тојоно 
(ер. Дохсун-Дујан, также: Даг, Да- 
ага). 

папан, даам 
раскидистый ДИ.; общительный, простой, 
откровенный, открытый сердцемъ, сговорчи- 
вый, податливый (человъкъ); послушный, по- 
водливый (напр., конь) == доллоБоі, Јон. 
(противоп. тоңкурӯн); бёрівјӣхпіт цаПан- 
міт да дуо бісігі кордбебччЛ&рга? подач- 
ливы ли мы и доступны ли просящимъ? кун- 
нӣтақі џаШаң вседневная роскошь [?] Д. 

цаПантр (у) [отъ цаМан] 
раскидыватьея ДИ.; быть общительнымъ. 

паПанек [Айу. отъ НАПА] 
общительно; бӣрт доббннук наАПаник очень 
легко и доступно. 

Шарїт 
халларыт-па]&ртт кіңкінїр кан халлан 
цалбыра (ск) 40. бойко скользящй бичъ 
гулко звенящаго неба Ник. 

нагр (у) [отъ цаШк] = дјаШгір 
1) проникнуться бродажескимъ духомъ, бро- 
дажничать, не имфть постояннаго жилища; 
сатта п рар тастннах (небо) съ семью 
передвижными (непосфдами) поводами Хд. 
2) непостоянетвовать ДИ. 

ак, ибПук = д]аШк, дуоПук 
1) бродячій, бродяга, шатунъ; егоза, непо- 
сфда, непосфлчивый; пік былыт бродачее 
(гуляющее) облако; нак кымнјбі подвижная 
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плеть, непосфда-кнутъ (часть имени сказоч- 
ной лошади Пабын-Тугуі). 
2) непостоянетво ДИ. 
3) родоначальникъ Кангаласекаго улуса (Якут. 
окр.), подъ шредводительетвомъ котораго было 
послъднее возетанів якутовъ, при воеводъ 
Приклонскомъ, въ 1682 г, 

патаріччі [ГАйу.] 
патӣріччі кӧр емотрть широко вращая 
глазами. 

памстк [русек. ] 
ЯМЩИКЪ памнјыт, дјамсыт. 

џандал (у) 
выпрямитьея; цандёлб1та сатта с1бтрга дай 
дӣхсі 1еШан саттА улус баттАра каан 
тураллар слухъ о ея (д%вушки) прямомъ 
(величественномъ) стан одинаково прошелъ 
по семи етранамъ, и (ве%) лучшіе семи улу- 
совъ прибыли-стоятъ; пондо!-пйндал гор- 
диться 4ө. (ер. улӯтуі1). 

панд: [ер. џӣндіска] 
привфска: йрійн сёлт пандтетах (== йнјір- 
гайх) (заг.) еъ прив%еками (висачими узо- 
рами) изъ пестрой волосяной веревки, увъ- 
шанный пестренькими веревочками (кумыеный 
мъхъ), Я. 

џандїска [руеск. ленточка] 
пандтска кур поясокъ изъ пестрой матери 
съ золотыми кистями и деревянными колеч- 
ками, обвитыми цвфтной ниткой, по концамъ; 
обыкновенно покупается для дЪтей въ ярма- 
рочныхъ балаганчпкахъ, Ник. 


пӣндістӣх [А4}. отъ џӣндіс (см.)]. 

пандјіі (ж) [ем. Зании ]. 

цтании (у) [ер. џанкіі] = шёгі 
очищатьея отъ облаковъ, прояснивать (о не- 
6%), Бик. 

пані (у), пандуи (у) 20. = ?рагіі, н]аннуи, 

нјёндјі 

обыскивать, осматривать; ол цон цанийах 
тустахтар бары сірі люди т должны оемо- 
тръть ве мета. 

паншјӣччі [№т. ав. отъ йн] 
обыщикъ; еоглядатай [?] Д. (ер. хобуотчу). 

панир [отъ ?ийци!] = н]аннир 
обыекъ; панитрдах сір м%сто, подвергаемое 
обыеку. 
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панийт (у) [отъ 'щании] == цагит 
очищать отъ облаковъ Ник, 

паңіттаӣр (у) [Саџѕ. отъ пани] = уагиттар 
заставить обыскать; позволить или дать (себя) 
обыскать; обыекиватьея [2] ДИ. 

цанка == д]анка 
1) прозрачный, чиетый (вода); внятный (ръчь); 
панка 6]У водянка съ глянцовитымъ вздутіемъ 
тла ДП. 
2) прозрачность: 1ннах ійдӯсӣ панката барт 
скулы и щеки у него очень прозрачны (зам%- 
чательно чисты). 

паңкар (у), џӣңкір (у), панки (у) [отъ панка] 
становиться свфтлымъ, прозрачнымъ, дфлаться 
ленымъ; очищатьея; халлан панкуан арар 
небо начипаеть проясвивать; иёнкаря хал- 
лыбыт прозрачно стало, погода разведрилась. 

уанкарт (у), панкарт (у) [отъ цанкар (џйнкір)] 
дЪлать прозразнымъ, очищать. 

панкатак [Аду. отъ панк] 
прозрачно, чисто; внятно (въ отношени къ 
голосу). 

панки (у) [ем. ианкар]. 

1йңкір [отъ џйңкіі; ер. монг. Э\\м= и у=, 

бур. сенхір |= дјйңкір, н)йңкір, чанк!р 

свЪтлый, прозрачный, чистый; проевфчиваю- 
щій, отевъчивающій, очищенный, //0р.; пан- 
кір тас прозрачный камень; џёңкір муос- 
тах тујахтах ынах корова съ прозрач- 
ными (собственно: перламутроваго блеска) ро- 
гами и копытами; панк арбі желтое (то- 
пленое) коровье масло; панк!р ӯ чистая вода 
(= ырас у); џйңкір кыл (= чатлан кыл = 
ырае, сампаја суох кыл) чиетый хвостовой 
конек волосъ, безъ короткихъ волдеъ; ырас 
панк?р ясный 6. 

‘ан (х) [ем. ар 

панктрда (у) [отъ анк ф ~ лё] 
снабжать прозрачнымъ; дфлать прозрачнымъ, 
просвфчиваюшимъ, отевъчивающимъ, очищать, 
Пор.; осаживать (нарр., мутную воду). 

џйңкірдт [ №ош. асі. отъ џӣнкірлӣ]. 

паңкірт (у) [см. панкарт]. 

цап [ер. џёбіс] = н]ёп 
аллитерирующая частица, усиливающая зна- 
чевіе прилагательнаго: цап панк р препро- 
зрачный, пречиетый. 
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папсй == дёпе&, тапс&, 1Апс& 
подстилка: дара џӯосӯа РБ, почетная под- 
стилка для сидЪнья. 

паптари (у) 
прорываться, расчищать себ? путь; [2. @. т.] 
облегчаться отъ запора, озищатьея (о желуд- 
к%); кісі мунна кујаска џёптӣріјан тыбы- 
рар изъ носу человћка во время жары (отъ 
раеширенія сосудцевъ) стремительно (безу- 
держно) идетъ кровь Ник. 

араба [русек.] = дјарӣбӣї, џабірійл 
еврей (ер. ысыт). 

?Параба, Пара Ник. [русек. | 
ЕремЪИ, мужское имя. 

арабӣ [русек. |] = сйрӣбії 
жеребей, жребій: тобус 118 1йјйхсіт џарӣ- 
баја НП. жребій девяти воочію являющихея 
богинь -хранительницъ. 

параб1на1 == 1рібінӣі, ирина 
пестрый: чонкучах алас џӣрӯбінӣі балык- 
тах, мінјігӣс улах (заг.) котловина съ (ки- 
пящей) сладкой водой и пестрой рыбой (пища 
на сковоролд%) 47. 

царакй, [ер. царакан] 
Араӣка-џйрӣкӣ боги зелени, дъти матери- 
земли (Ан ӣлаі хотун); оть дыханія ихъ 
зеленфютъ растешя (Гое. Сл.); по Пр.: 
«Эряка-джярякя — б0гъ зелени», сынъ ма- 
тери- земли. 

паракйн (у Р. ошиб. тпаракан) [ер. царака] = 

дјаракан, дуёракан 

пестрая кайма, поперечно-полосатый узоръ, 
вышивка, вообще вычуры всякаго рода (поло- 
сатыя, клътчатыя) на чемъ бы то ни было, 
какого бы происхождения он ни были (шитыя, 
рїзныя, мазаныя); арыс уон џарӣкӣн бічік 
кыргыттар 80 изысканно разукрашенныхъ 
(разодътыхъ) дъвицъ (ер. о]у 6191). 

паракённан (у) [отъ паракйн ~ вё -н в] 
окаймляться: кыс цахтар &мн ўта парё- 
каннанар отверетіе у соска молодой жен- 
щины окружено каймой. 

параканнах (у Б. ошиб. ціаракӣниӣх) [отъ 

парӣкӣн | = д]аракавнах, д)йраканнйх 

каемчатый, узорчатый, вышитый; парйкйн- 
нах ша (дла) каемчатая дверь уравы 
(лЬтней конической юрты), Вих.; дверь изъ 
[узорчато]-пестрой бересты /д.; цара- 


У. 


813 цара!1 — парга]ганнт 814 


кӣнайх н]бактйх еъ узорчатыми лажка- 
ми (птица); &раканнёх-параканнёх уптах 
(ножъ) съ узорчатымь череномъ Худ. 
шара [ер. царайк, џаралы, шёріс] 
блестящій: џара1і муос са блестящій костя- 
ной лукъ Худ. 
џараіі (у) [отъ пара; ер. џырылыі] 
имъть приятный для глаза видъ, на-ръдкость 
красиво выглядфть, пріятно ласкать зръніе 
красиво расположенными, ръдко ветрчающи- 
мися, цвътовыми контрастами: ојӯта парй- 
јан! на-ръдкость красивъ узоръ на немъ! 
царайк [оть уар; ер. шаралык] == џй- 
рік 
абыс салалах куо иараЙк кымнуы (ск.) 40. 
восьмихвостый игриво-пестрый кнуть Ник. 
парбавар [отъ џӣрбёі; ер. бур. жірбебер] = 
дарбагар 
о человъкв и екотинъ: высок, статный, 
стройный. 
џарбӣгіргӣн [ер. иарбавБёр и бур. жірбебер- 
хең (ласкат.)) 
парбӣігіргӣн 68] йх стройный и высокаго 
роста. 
пёрбё (у) = дӣрбӣл, тарбм, џӧрбӧі 
вытагиваться. 
парбаНы (у) [Раѕѕ, отъ царбм] 
царбаЙан турдавын!! зка, вытянувшись 
стоишь! экая орясина! (о человъкЪ высокаго 
роста). 
парбан [отъ парбё!] 
алларатган пёрбан хара оқуруктӯр усу 
(заг.) свизу черный орясина накидываетъ 
арканъ (сакомъ ловятъ). 
парбан& (у) [ер. парбё] 
вытягиваться: онуга тојонун дійкі парбана- 
Ійн халла посл? этого, вытягиваясь, побъжалъ 
онъ по направленію къ своему господину. 
парбӣннӣ (у) (Ник. и шійрбаӣннӣ) [отъ парбы] 
важно выступать, вытягиваясь, принимать 
важную и стройную позу, статиться (держать 
себя чопорно), жеманитьея; сіс туттан пар- 
баннёта заложивши руки за спину, онъ при- 
нялъ важную и стройную позу. 
џарбӣңсіт [отъ парбён] 
орясина: кім хаја џійтін иНМанан олорор 
улӯс удурБаччыта, атын ауа усун џар- 
бӣцсітӣ буолабын ? МД. это что за улуеный 


воръ живеть въ чужомъ домЪ по-домашнему, 

что за орясина постороннаго рода будешь ты? 
царбас [отъ арб] 

парбас гына тахса кӧттӯ1іар (іккі ар кісі) 

статно выступили они (двое мужчинъ). 
уарбах [отъ џӣрбӯі] 

Парбах-барган има сказочнаго героя Худ. 
парбт == щшрбт 

полосой вытянувшійся: ёр кісі кыннах бы- 

савын курдук кысыл џірбі былыт /7ряд. 

красное полосою вытянувшевся облако, словно 

мужской ножъ съ ножнами; курбу-парбт 

холун Мид. поперечно-полосатая подируга. 
џаргӣ 

пестроватость, извилистость (ер. дарба). 


цйргаі (у) [ер. монг. УЗ] 
мелькать (отъ быстроты движенія); от-мас 
раргајар, сыты кісі кот ВО. трава- 
дерево безпокойно мелькаетъ, бойкій человъкъ 
пришелъ; урдук маңан халлан йрійн сїдӣс 
курдук ӧрӧ џіргӣіді высокое бфлое небо, 
какъ пестрый ситецъ, вверхъ (двигаясь) за- 
мелькало; бргб-тбркб џіргаӣјӱн арар, тубрт 
бавана сысыллан арар (заг.) овражка-шту- 
кашка быстро бъжитъ, четыре столба тащатея 
(сохатый и собака) Худ. 

парга [отъ џіргё; ер. бур. ербел-зербел] 
йрга1-џаргаї мелькающее (ем. подъ &рга]). 

царга]ган [ер. царгё] и монг. руну «іргел- 

ген»] = дјёргаїган 

мимолетное быстрое мелькаше; струеше те- 
плаго воздуха; спектръ отраженныхъ отъ енфга 
весеннихъ солнечныхъ лучей, видимый при 
быстромъ теченіи воздуха въ ясную погоду, 
Худ.; миражъ ВС. (различаются аттах пёр- 
гган и саты царгган Јон. — конный и 
пъшій миражь, т.-е. большой и малый); пар - 
г&ган кбтбн арар начинаетъ марить; пёр- 
гган остуолба два крайнихъ звена у крыла 
невода, съ широкими ячеями (== курйх 
остуолба); Паргаган-сурук сказочное муж- 
ское прозвище. 

паргганнах [оть паргаган] = дјарга1- 

гӣннӣх 

видъ предмета, находящагося позади етруя- 
щагося воздуха, Јон. 

паргаїганнї [отъ парг сан] 
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сатта сірінйн паргаганнт ійдастӣх щеки | партал (ж) [ер. сарта] 


(ея) блещутъ въ семи мъетахъ Худ. 
парг&їгае [ер. паргаган] 
человъкъ съ бъгающими глазами ЈОН. 
паргацигае [отъ паргаци] 
мелькающій: паргалигае сырдык ДИ. 
мелькающій евътъ. 
паргаші (у) [отъ парг] 
мелькать, мельтешить: царга іјӣн кӧстӧр 
быстро мелькаетея; паргАи1ма арӣ, ноко! 
остановиеь, успокойся, парень! перестань 
раеходитьея, быть безпокойнымъ ! 
паргаНит (у) [Саиз. отъ паргаии ] 
доводить до мельканія; заставить быстро 
мелькать. 
цёргйе [отъ паргё | 
паргас кымнах (печь) съ мгновенно свер- 
кающей искрой Х90.; Аргйс-паргае (ем. 
подъ ӣргӣс). 
џаргӣстӣі [отъ паргас] 6 
Пӣргӣстӣі-удақан имя дочери Ургё-то- 
]он-а (Плеядъ) Худ. 
парійс 
Џарійс-бӣргӣн дъйетвующее лицо въ еказк 
Худ. 
парк == парАйк 
тобус уолан парк уолаттар девать юпыхъ 
(молодыхъ) красавцевъ-парней /7. 
пірім 
орто џӣрім даіды прямая [?] земля (ер. 
торбо уірім дады), ірім пари ојӯлар 
нъжно-мелкіе узоры, Худ. (жеримь). 
Пари [ем. 218рабаг]. 
паре [ер. пара] = д]аре 
евътлый: цар!е маван кўннӣх съ бфлоевЪт- 
лымъ солнцемъ Худ. 
ийртс 
о человък®: средней силы и средняго роста. 
џаріскӣн [отъ џёріс] 
блестящій, искрящійся: сўсуп хаба ортоту- 
гар соБотох нар1екён харахтах РГ. по 
самой средин% лба съ единетвеннымъ искря- 
щимея глазомъ (быкъ-порозъ). 
партагар [отъ пёртёл; ер. бур. зертевер, жір- 


1) быть сильно бълолицымъ Ник. 
2) выставляться на показъ, шикарничать, ще- 
голать, ДИ. 

парта)т [№ л. асі. отъ парта]. 

партал (у) [Саџѕ. отъ парта. 

партётт [№ т. асі. отъ партат]. 

щас [ер. кирг. џез =тюрк. јйе, монг. 443 «цес», 

бур. зэс] == д)ёс 

красная медь (= џёс алтан); желтая [? | мёдь 
Уч. (ер. Убе алтан, урун алтан); пёс (или 
пас алтан) салыр красномъдный котелъ; 
пас курдук сыраідах красно-мФдно-лицый. 

ас 
піс хошугунан булгу. барда (лопата) пере- 
ломилась какъ разъ у самой шейки; пас хб]- 
пугун таПахтана тустё онъ упалъ, подсти- 
лая подъ себя самую шею, т.-е. прямо голо- 
вою внизъ (еъ быка, лошади). 

Пасёга = Дјасагаі, Пӯўсӯгал, П6ебгб1 (Дјӧ- 

сӧгӧї), Пӱсагаї 

Паісагал-тојон божество, которое «творчески 
ниспосылаетъ скотъ» (подъ этимъ именемъ 
якуты нын% разум%ютъ Христа), 47.; Ойттӣ- 
куруб (кӱрӣ)-џасӣгаі-ајві или Сётта-ку- 
руб-пасйг-то]оттор общее названіе семи 
братьевъ добрыхъ духовъ — верхнихъ боговъ; 
Куруб (Кбрб)-Пасаёг-то]он небожитель, 
«съ сильными огородами (загонами) и стой- 
лами», котораго въ сказк младшая дочь 
Урун-а]ы-то]он-а называетъ евоимъ дядей 
по отцу (абаа); Цаік-Џасагаі -тојон 
младшій брать Урун-а]ы-то]он-а, «еоеди- 
няющій чаши [во время весенняго ысыах-а], 
собирающій-соединяющій людей въ одно обще- 
ство» Худ. 

рас [ср. пала] = цусу 
прислужникъ (ер. д05усуол); вфетникъ; бу 
тЫгаей хаб’ ортотугар ақыс а]ы цёсё] 
сйргата анјыллыбыт на этомъ двор® ровно 
посередкъ восемь священныхъ [вЪстниковъ ]- 
коновязей вбито /7.; Таңара аібыта рас 
[т.-е. ырас] час АПарт Богъ создалъ духи СЁ. 


теђер имфющ глазъ съ косымъ узкимъ | пасёЦит, иде] тт [ер. паче ут] = беб]- 


разрЪзомъ | 
1) бълолицый, съ безкровно-бълымъ лицомъ. 
2) щеголеватый, щеголь, ДИ. 


пут (ибебцут), пусуцут 
приелужникъ (ер. арыајыт, добусуопут); 
стреманный; вфетникъ; ус ўт маңан аттах, 
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ус Урун кбмус урабастах ајві цёсёНит 
уолаттара кАПИар на трехъ бъломолочныхъ 
коняхъ съ тремя серебряными шестами божіи 
стреманные молодцы прибыли (еъ неба) Я’; 
бу аты адм паса уинан, сётта уолан 
кісінін быса кыідатан тусёрдахюва если 
чрезъ божьяго поела и при помощи семи 
молодыхъ людей велишь угнать внизъ (ему) 
эту лошадь Худ. 

пас лттах [Аа]. отъ уст] 
сатта ША цдсёуттахтар было (у нихъ) 
семь домовъ прислужниковъ Худ. 

џасаман [русек.] == нјачімійн 
ячмень. 

пасік 
Бӧрӧ Џасік имя одного изъ боговъ Худ. 

асін 
пастн ібігат (про дъвочку) капризная, при- 
вередливая, Јон.; Пасі Турахаі — имя 
придорожнаго духа ЛГА.; Пасін Турантаі — 
часть сложнаго женекаго имени Ан-Сара- 
панаі-хотун РР. 

цаслна [ер. Пйенкал] 

Тімір Пёсіна-бухатер имя абасы-бога- 
тыря Худ. 

Џасіңкаї [ер. пасіна] 
имя «демонской старухи» Пр. 

Пастёба [отъ цас] 
Красноглазый — ласкательное имя одного изъ 
дЪтей якутской сказочной Бабы-яги. 

ёт [ср. тюрк. јігіт] == д]ат 
зрфлость, возмужалость, лучшая (въ отноше- 
ній силы) пора, цвътущій возраеть (=1ийк- 
кі); памгар (или ідаккітігар-џатігар) 
сыцар кісі человъкъ, находящійея на верху 
силы, въ полной зрелости, въ цвътущемъ 
возрасте (отъ 20 до 35 лътъ); также: чело- 
вфкъ, находящійея на верху силы и славы, 

ча [ер. тунг. 5 домъ] = д)ій [Нив. 
1) вообще домъ, зданіе, строеніе для житья, 
жилище (преимущественно человъка), пом%- 
щеніе, кровъ, изба, юрта (ер. балақан); 
Урун Ша (б®лый домъ) чистая комната, гор- 
ница; хара ій (черный домъ) или ханас 
ша (лъвый, сфверный домъ) передняя; кухня 
Дө. (== астыр цій, ан 4); помфще- 
нів для прислуги; кысынцны цій зимникъ 
(= кыстык балабан); садынны цій лът- 
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никъ (== сајылык балабан); буор [18 зе- 
млянка; туос ій берестяная юрта, ураса 
(== ураса); олорор ій жилище, жилье; 
усанар цій кузница; џам џій етанціонный 
домъ; почтовая станція 40.; саха ційтӣ 
якутекій домъ, юрта, хижина, изба якутской 
архитектуры — изъ бревенъ, поставленныхъ 
вертикально; нуча (нјӯча) шёта ерубъ, 
жилье, домъ русской архитектуры — изъ бре- 
венъ, положенныхъ горизонтально; ътрахтя- 
Бы тата дворецъ (== ырахтавы дыбы- 
рыаса); царекій дворъ Е.; Танара тийта 
домъ Божій, храмъ Господень, церковь; ій 
таса надворье; шатӣ суох бездомовый; без- 
домный; холостой; а капейтан саныр 
онъ жениться подумываетъ; шё-уот домъ- 
огонь (понятіе о жиломъ дом веегда связы- 
вается съ понятіемь объ огн%), жилище, 
жилое помъщеніе, домъ со вефми принадлеж- 
ностями, хозяйство; шёта-уота суох кісі 
дома-огня не имвющій человъкъ; шавар- 
уоккар тбнун! воротись къ дому-очагу твое- 
му! ан шійқін-уоккун таріјійхпіт будемъ 
снаряжать твой домъ-огонь (т.-е. женишься 
ты и обзаведешься домомъ, хозяйствомъ). 
2) домъ, вев люди, принадлежащіе къ одному 
дому или семейству: бутун ші цону шанён 
кыргытальтр ітар бывало, что они целый 
домъ людей цлпкомъ переръзывали; бїрдї 
ша бясі1чігі бутунну еуох кына, сы]- 
пыбыттара бывало, по цфлому дому (цфлые 
дома) посельщиковъ они уничтожали; іккі шй 
кісіттан бїрі дабаны ордорбото изъ двухъ 
домовъ людей (поввтріе) не оставило ни 
одного человъка; абыс шій кісі восемь до- 
мовъ людей. 
3) ӧгородь (свЪтлый, красноватый кругъ) во- 
кругъ солнца (== кўн іта) или вокругъ 
луны (= ыі шата). 
4) больший изъ двухъ концентрическихь кру- 
говъ, которые чертятея на стол [подвижной 
доскъ Ник. | углемъ при ворожбЪ шиломь ВС. 
(ср. кун). 

за (у) [ер. бур. зеі] = дій 
говорить (ветрЪфчены формы: р вм. дір Іон., 
шан вм. дійн МА.). 

зай, [вм. 08] 
одно изъ словъ принфва, начальное. 

52 


819 піагаікан — ріййн 820 


шіагаікан 
Тімір Шагаікан-ймӣхсін имя сказочной 
абасы-етарухи Пряд. 

тіаганіі (х), шійрани (у) Р. 
1) не устанавливаться на чемъ-нибудь одномъ, 
веполашиватьея, быть безпокойнымъ, непо- 
мфрно ръзвымъ, повфеничать, Ник.; џійгӣ- 
нуйн да кісі-бӧбӧ! ну, и безпокойный же 
человъкъ! 
2) лишаться домообзаведенія (хозяйства, се- 
мейства), разлучаться съ домомъ (хозяйствомъ, 
семействомъ), /7ор. (ср. огдолуі); шӣвіттӣн 
шагӣні! да лишись ты своего дома! (про- 
клатіе) Б. 

шаганут [ Мот. асі. отъ џійганіі]. 

шагӣвіт (у), шійқавіт (у) Б. [отъ шійгӣніі 

(тарӣніі)] 

выкуривать (изгонять, выгонять, прогонять) 
кого (Асс.) откуда (АЫ.); мін ан авт 
тан ійгӣнітӣјабін гляди, какъ бы я тебя 
не выкуриль изъ твоего дома; ША4І4рі-уот- 
тары іёгӣнітійм выкурю (васъ) вмфет 
съ (вашими) домами и очагами (т.-е. разетрою 
все ваше хозяйство). 

шагір (у) [отъ ік] 
дълаться скважистымъ, портиться, повре- 
ждаться; атім саса іагірдарё усу по тЪлу 
[моему] ознобъ прошелъ Худ. [букв.: слои 
моего тфла етали будто скважиетыми]; кіні 
ата бу 1сканнан тійгіріа суоба отъ этой 
опухоли конь его не испортитея. 

парт (у) [отъ шаг] 
сдфлать скважину или прорфху въ чемъ- 
нибудь такомъ, что должно быть еплошнымъ, 
цфльнымь; опорочивать (ер. басавырт) Ник.; 
повреждать ДИ. 

шада 
Пала-Бахеыла-то]он хозяинъ (духъ) дома 
РР. (ер. Дійрді Бахсынат, ГйрдИа- 
Бахсыла-то]он). 

так == айк 
1) отверетіе, скважина, расщелина, надколъ, 
надломъ; поврежденіе, изъянъ (въ желЬзЪ, 
въ дерев?); усугуннарыах ійгін булбата 
онъ пе нашелъ (удобной) екважины, чтобы 
разбудить чрезъ нее (человЪка) Ху0.; агы- 
лыскаі 1нвё курдук шага бИбат тімір 
желЪзо, на которомъ, какъ на:англійекой игл, 


не зам®тно никакого изъяна (даже цара- 
ПИНЫ). 

2) порокъ == басах Ник. 

3) поводъ (причина): кіні мігін ўбБӣрі кы- 
нар да шак булбат онъ хотя и хочетъ 
ругать меня, но не находитъ повода. 


шйктан (у) [отъ шак ~ та 4 н] 


раещеливатьея, надламыватьея, надкалывать- 
ея, Пор. 


шактӣх [Аа]. отъ шак] 


шйктах мас дерево съ изъяномъ. 


ЮФ = дла 


входная дверь (отверет!е) дома, юрты = 
141 ана (ер. халан); дверь у дъвичьяго 
спальнаго чуланчика (хаппаччьт); береетяная 
покрышка, висящая надъ входомъ въ урасу 
(льтнюю берестяную юрту) и закрывающая 
его; куй той сфнная дверь. 


ШАЯ (у) [отъ Чиа ~ 18] = д)ійЈа 


отправляться домой; обзаводить домомъ, объ- 
юртить, отдълять домомъ; управлять (завфды- 
вать) домомъ; женить (ер. ојохто, ојох 6ійр); 
выдать замужъ (ер. йрда, йргӣ бійр), съ Асе.; 
(кісі) шат?н 11814 хозяйничать въ чьемъ-либо 
дом%, домовничать; 14 АЙ кам я (молодая) 
пришла хозайничать въ домЪ (приговариваетъ, 
затапливая каминъ по вход? въ домъ мужа) 
Кочн.; мін іккі кысы цы я выдала 
замужъ (собственно: снабдила домомъ) двухъ 
дочерей (или дъвушекъ); 1 14н-уоттан олорт 
дать кому-нибудь (Асс.) возможность, домов- 
ничая, жить въ покоф (безъ заботъ). 


шан (у) [отъ Чиа ~ 14 = н] = дан 


4) пріобрътать домъ, обзаводиться домом», 
жениться, выходить замужъ; хаітах бу даі- 
дыга кан шШАанан олоробун? какъ (на 
какомъ оенованіи), прибывши сюда, живешь 
домомъ (водворилея)? кіні ылгын кысын 
ана кам я пришелъ, чтобы жениться 
на его младшей дочери; абабыкка олохтонон 
кіні кысыгар ш&нна пристроившиеь у 
священника, онъ женился на его дочери; та 
шаан обзавестись домомъ, жениться; аб] 
шаЈанӣн, уоппун уоттанан олордобо онъ 
взялъ мой домъ-огонь да живетъ. 

2) быть съ дгородью: ыі (кун) џійймміт (= 
сыпадаммыт) мъеяцъ (солнце) — еъ дго- 
родью, въ дгороди. 
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шайнйчч: (у Б.: иМанйчя1) [Мош. ар. отъ 
таан] 
обзаводящійея домомъ; женихъ Р. 
ійант [отъ ан] 
обзаведеніе домомъ, женитьба, //0р. 
шаат (у) [Саиѕ. отъ 11818] 
ш&йта халлар оставить кого домовничать. 
шаах [отъ Чиа] == лјіййх 
имющій домъ, обладающій домомъ, владълецъ 
дома, домовладфлець, домохозяинъ; домашній; 
домочадецъ (ер. арыа1јыт); женатый (ер. 
ојохтох), семейный (ер. карганнах), Уч.; 
буор Ш#1йх имъющій землянку; іййхтар, 
Шйх он хозяева, домашніе, домочадцы; 
шаах тојон господинъ (хозяинъ) дома, до- 
мовладыка, домовный человћкъ; 118]4х хотун 
хозяйка дома; хотун ціх госпожа домохо- 
зяйка (въ презрительномъ смыслъ и по отно- 
шенію не только къ хозяйк? дома, но и вообще 
ко всякой женщин?); Ш4йх пахтар хозяйка; 
домашняя женщина (въ противоп. гоеть%); 114- 
Іӣх уол хозяйекій сынъ (парень); домашній 
мальчикъ, парень; шаах КБІС хозяйская дочь; 
домашняя дъвочка; 14 1егар шах ырах- 
тақы бар усу (заг.) говорятъ, внутри дома 
есть царь, имЪюний свой особый домъ (дитя 
въ утробъ женщины); ша&х-уоттах имъю- 
щій домъ-огонь, имфюний хозяйство, 
2) имъющій ‘дгородь: кун шах буолбута 
тубрт хонно уже четыре дня, какъ вокругъ 
солнца появилась огородь. 
3) островъ «Столбъ» [ер. Остуолба, Остуол- 
ба-тас], на р. Лен, выше Жиганека, ВС. 
ші ӣччі [отъ 11818] 
управляющій (завъдующій) домомъ, домоводъ. 
шаі (у) = дій 
дӣгій [дагі 2] шали НИ. ты чрезмърно 
распростеръ длани. 
шіт 
Кӧр-Г]јіт сказочное мужекое има Я. 
ШАПА (у) [отъ ій -н 18] 
снабжать дверью, устраивать дверь: сатта 
кісі сагаппат Па хара паПабттар ена- 
бдили они юрту черной тяжеловфеной дверью, 
которую семь человъкъ не въ состояніи прі- 
отворить; ийраканнах шШаШабіттӣр снабдили 
они (берестяную юрту) каемчатой дверью. 
шаПагае [ем. шійнае]. 
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шапан (у) [отъ ша -н 1 ~ н] 
пріобр%тать дверь ДИ. 

шаШаңас, паМагае Ник., шге, шанае 

[ер. ак, ша = дјій где 

отверетіе, большой проемъ, прогалина (въ 1в- 
су), раснадокъ (горный), раещелина, впадина, 
лощина; сір ша наей расщелина въ земл?; 
апка АШгас лощина, глубок оврагъ, Б. 

шаах [А4). оть и] = длаШах 
имъющій отверетіе (проемъ) или дверь; 118]- 
1&х тіс зубы съ промежутками ЛТон.; 1ш 
халван шах еъ плотной дверью. 

ша гас, и нае = паПанае. 

ша настах [Ад]. отъ па нас] 
шаШнастах ттстах съ ръдкими зубами. 

Шамсейх [отъ 1118] = длёмейх 
кто любить домъ; кто имфеть желаніе (стре- 
мленіе) быть дома, охотно сидитъ дома, охот- 
никъ (любящій) еидфть дома, домосфдъ; кто 
очень заботится о своемъ дом? Р. 

шан (РІшг. шаннар) [отъ а, вм. дійн (дійн- 

нӣр)]. 


я 


денежка Ник. 

пара (у) [ер. шӣріі и монг. ВАА «шрг» 

чирикать, ить] == дара 

усиливаться (о звукъ), заливаться голоеомъ, 
Ник.; звенфть; чуоран тыаса шармда 
сильно зазвенфли колокольцы. 

шарӣкӣн? [ем. иарйкйн]. 

шӣрӣкӣннӣх ? [ем. ийракйннах |. 

шарён, таран == дларан, дларан 
1) вертлавый, суетливый, немоефда; ій 1н]1- 
гар шаран хара бар усу (заг.) говорятъ, 
передъ домомъ есть качающееся черное (со- 
боль-богъ етаринныхъ людей), Ху0.; кулап 
шарӣні кытта Оінуоба съ хватомъ [букв.: 
бойко-вертлявымъ| будетъ играть [оправив- 
шиеь отъ болтзви | Я.; сіттӣ уон ўрӣх ба- 
сын ТЫ т акачітӣн убскабтг таран 
кулан саналах МА. у иего — отважная и 
рёшительная мысль, воспитавшаяея на без- 
прерывномъ рыеканьи ио истокамъ семиде- 
сати р®чекъ; шаран кулахаччы [== кура- 
Баччы?]| саналах тотъ, кому дома не си- 
дитея (ШаАпгар таба тохтуобат), у кого 
правъ, какъ у вертаяваго кулика. 
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2) бекасъ, СаПіпаво З{епига, ДИ. Олен.; | ційрӣсіт (у) [отъ тийраси] = дларает 


бекасъ хохлатый (О. 

3) куликъ котрусъ, большой или стенной 
вроншнепь (== таран кбіл), №штепіџѕ аг- 
доа(иѕ (агсџа(џѕ); также: Мишешиз шеа$ 
(въ Олекминскомъ округъ и повсюду) НХ. 
(ср. курауатчы); шаӣрӣн тумса (или тыла) 
особый родъ съфдобной травы. 

4) полевая цаиля //ор. 


шаранкаі [отъ шаран; ер. бур. жіреңхеі, 


жіреңхе!] 
1) бойкій, вертлявый; проворный (етр%ла, 
копье); ійрӣңкаї пабыл сётта куннук 
сіргӣ барыам дн бајыллан (хајыллан) 
олорор усу (заг.) говоратъ, пятнистый вер- 
тунъ, собираясь итти на мъсто въ семь днев- 
ныхъ перефздовъ, привязанный (запертый) 
сидитъ (безоаровый камень — сата). 
2) особый родъ бЪганья, при которомъ ка- 
ждою ногою поперемфнно ступаютъ два раза 
впередъ на новое мъсто (у Б. ошиб.: на одно 
и то же мЪсто), причемъ свободная нога не- 
премънно должна быть приподнята впередъ 
(а ме назадъ, какъ дфлается при кыл), въ 
равновћсіе чему голова и верхняя часть туло- 
вища подаются назадъ, Ник. 
3) пляска [?] А. (ер. ўңкў). 


аранкаада (у) [отъ џійрӣнкаі -н дӣ] 


такъ бъгать, чтобы каждою ногою попере- 
мфнно етупать по два раза впередъ ва новое 
мъесто (у Р. ошиб.: на одно и то же мъето); 
привскакивать при быстрой ходьбв ДИ.; кісі 
тыаса шаранкмдан 1еёр идеть, еяышно, 
человъкъ вприпрыжку, привскакиваетъ (осо- 


бымъ родомъ побфжки, называемымъ 114- 


ранцка)). 


шараней (у) [отъ шаран] 


1) проникаться духомъ бродяжничества, не- 
посЪдчивости; 11тА баттын кан]а тёел- 
бӣтӣ-тулуібата, ктра-тахса шарйнейда по- 
©1$ того какъ ушелъ его меньшой братъ, ему 
не стерифлось, и онъ еталъ непоефдчивымъ — 
сталъ входить-выходить. 

2) быть человфкомъ неустановившимся, быть 
шаткихъ убъжденій, ДИ. 


издавать чистые и глубокіе звуки (при ифнш), 
заливатьея пъенью. 


шарат [вобират. отъ шаӣрӣн | 


кулан шарёт мустубут бойко-вертлявые 
собрались. 


џійрбӣннё (у) [ем. нарбаннй]. 
Шарлдій [ер. Дійрда] 


Шардий - Бахевіла - тојон ЛГА. хозяинъ 
(духъ) дома (ер. Пійда-Бахебіла-тојон). 


шарі (у) [ер. шары, шёраей] = длари, 


йе 
заливаться голосомъ, куликать (0 кроншнеп?). 


ас [по объяснению якутовъ, русек. ес; ер. 


"чійс] = дјійс 
уот інјігӣр уора џійс бар усу (заг.) пе- 
редъ огнемъ есть, говорятъ, что-то еердитое 
(ожигъ). 


З1&с [шо Худ.: русск. ст] 


Шіас- Хотобо ('Беть- Готова) часть имени 
сказочной абасы-старухи — Яги-бабы Худ. 


пасі (у) [ср. шарасй] = шари 


заливаться голосомъ, куликать (о куликт, 
кроншнеп%); мін кісі атар тылым 1рчітӣ... 
іккШйх ба]чыр о5о саба пёс ймӣгӣт буо- 
ланнын ті 1іс11! МА. духъ изрекаемыхъ 
мною словъ, превратившись въ краепомъд- 
наго идола, величиною съ двухлътняго пол- 
наго ребенка, заливайся словами! 


расіі (у) [отъ па] = шайт 


свыкатьея еъ домашней обстановкой и не 
желать разетаваться, втереться въ чужой 
домъ, Ник. 


Шаснта [отъ іде] = Дуаснта 


Тімір ГПаента! има богатыря въ еказк? 


МА 


шійтаві [отъ 018] 


въ дом находящийся. 


ати (у) [отъ ша] = Зийеи 


ручнфть Дон. 


шатит [ №от. асі. оть шалтН]. 
шатінаві [отъ шатіна — 0с. отъ Чій] 


1) находящійся въ его дом; домашній Д. 
2) все, находящееся въ его дом; ырахтабы 
шіатінавіта Би. все, находящееся въ цар- 


шаранет [ №. асі. отъ шаранен]. 
шарасіі (у) [ер. шарм, шари, чийсн] 
заливатьея голосомъ, куликать (о кроншнел?). 


скомъ дворц®. 
шатіңі [еост. изъ ій ~ тіні] 
похожій нъеколько на домъ. 
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1168 [русек. диво] = иыба 
что-нибудь удивительное, изъ ряда вонъ вы- 
ходящее, странное; причуда, проказа, про- 
дфлка; ТБ! хаја дајды 168 кӧтӧрӧі, 
добор? что это! какой страны ръдкая птица, 
братъ? 

шбмах [А4}. отъ 1164] 
проказникъ, пакостникъ, позволяющий себъ 
вредныя шутки, Ник.; причудливый == ач- 
чајнаі. 

пбёрга (у) [отъ 1168] = дјібӣргӣ 
дивоваться, удивляться. 

џібігрӣ (у) 
1) быстро (бойко) двигать губами или челю- 


сетями; сылгы азаъа цібігрір лошадь быстро 


шевелитъ губами. 
2) быстро и отрывисто говорить. 

1ібігрӣс [отъ 116ігрӣ] 
быстро двигающій губами. 

2цібігрӣс (у) [Соорег. отъ ібігрё] 
ан бісіккі хабыграсыахпыт-шібігрӣсійх- 
піт буолуо! ну, и будемъ же мы съ тобой 
болтать-тараторить! 

11611 [ер. 18611, бур. зебел] = џімі] 
1611-11611 разбросанно, ръдко-ръдко; 1611-01611 
кӧстӧр едва видимо, едва замфтно (напр,, о 
ръдкой трав®). 

шбігӣт [отъ би] = д)ібігӣт 
мудрость, хитрость, притворство (== кубул- 
бат); пасн пб11гӣт (про дъвочку) каприз- 
ная, привередливая, Јом.; сӣттӣ суол 11611- 
гӣт тӧрдӧ источникъ (корень) семи родовъ 
хитростей; џахтар кісі кубулқата-1611гаӣтӣ 
хитрость-пронырство женщины. 

ибПгаттан (у) [отъ џібіЇгӣт = тан н] 

ибгалтах [Ад]. оть шбИгат| = дабИгалтах 
ус кУуктах, сатта ибИгаттах ПАБ 
былъ у меня младшій братъ съ тремя тфнями 
и семью хитростями. 

би (у) = длбйи 
превращаться (== кубулу!); кубулуі-11611 
превращаться, измфнаться. 

щен (у) [отъ 116111] == дјібіін 
притворатьея (== кубулун). 

бін (у) [ер. Зи] 
хобун-ібін еидъть подобравшиеь, т.-е. не 
занимая много мћета. 
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61р [ер. 11611, пабИ, сібір и бур. жібер] = 
2086бір 
161р-цібір накравывая. 
ібіргӣ (у) 
топать ногами (ер. 1161ргӣ, бігірӣ, дібді- 
гірӣ, тібігрӣ). 
ібіргї [Мот асі. отъ 1ібіргӣ]. 
біс [ер. Чит] 
аллитерирующее слово, усиливающее значе- 
ше прилагательнаго: 11616 Шкт! пречудн%й- 
шій. 
шгарган (у) = гіргӣн 
гнушаться, имЪть къ кому или чему (АЫ.) 
омерзъніе (ср. стрган): ыашар буолбут 
веситан шгарганаПара буолуо они, въро- 
ятно, гнушаются человъкомъ, который еталъ 
больнымъ. 
иг == нагн 
лЪвшакъ, пріученный дълать лъвой рукой, /7ор. 
шігіңнӣ (у) [отъ шк] 
вздрагивать и, при этомъ, мънять положеніе, 
Ник. 
шгіңнӣт (у) [Салз. отъ дігіңнё] 
қкышчыібыт атауын бірді цігіннёппат&, 
ни однажды онъ не расщемилъ ногъ, кото- 
рыми сжалъ [бившуюся подъ нимъ лошадь |, 
Худ. 
шігіргӣ (у) [отъ шк ~ (1) -= ргӣ; ер. монг. 
Фуу 5ігіргӣ содрогатьея] 
вздрагивать, подергивать веъмъ тъломъ, Ник.; 
чуждатьея ДП. 
шігіргӣн (у) [оть шк -н (1) = ргӣ = н; ер. 
- пабтрган] = шгӣргӣн ЭГ оидњитзоћ 
гнушаться: кусаканы да ёппітің інјігар 
шігіргӣнӣрім-іннӣрім ата суох если бы ты 
и сказалъ дурное, я, несмотря на это, не стану 
гнушаться - отвращатьея; онтон б&]&б1т да 
перганабт-тутурбанабыт мы этого (дур- 
ного поведенія) и сами гнушаемся и еовъ- 
стимея. 
шігіргӣнёччі [М№т. ас. отъ ігіргӣн]. 
щите [ер. шк, бур. жіхес] = џыгыс 
дрожь, чувство холода въ твлъ, ДИ.; гіс 
гын содрогнуться, вздрогнуть, ДІ.; ата 
йтін тартаран, тігіс гынан бійртін когда 
лошадь его [вздрогнула и]. откачнулаеь (отъ 
абасы) Худ.; бу бабана ббъбтук турар, 
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ие да гыммат ДИ. этоть столбъ стоить 
кръпко и не шелохнетъ; цігіс-цабыс гын 
туда-сюда подергивать т%ломъ, вздрагивать 
(наеторожившись отъ испуга); отирануть (же- 
лая уклониться отъ удара). 
шей (у) [ер. шк, џігіс, монг. 643] = 
дјігісі 
дрожать, дрогнуть, трястись; встрахиваться 
вефмъ корпусомъ (о конт), содрогаться (отъ 
холода; ер. тітірій); бу удақан тійтігӣр 
кан, бӣрт кўстӣхтік тоцсујан абаратта 
ша шоешар дійрі онъ подошель къ дому 
шаманки и, етучась, очень сильно сталъ ко- 
лотить, до того, что домъ задрожалъ; стан 
шігісііда когда бъжалъ рысью, онъ сильно 
подрагивалъ; сулбу џігісіјдн кёб1е стрях- 
нуть съ себя. 
шігісіјї [М ош. асі. отъ цігісі1]. 
цігісіт (у) [Саџѕ. отъ цігісіі] == дјігісіт 
заставлять подрагивать: сі#арӣн ігісітта 
пофхаль онъ быстрою рысью, подрагивалъ 
[собственно: заетавляль коня подрагивать, 
ғ погоняя его]. 
шігіскён [отъ 11716] 
вздрагливый: ігіскӣн-цігіскӣн... кіңкінїр 
қійн халлан цалбыра (ек.) 40. содрога- 
тельный... бичъ гулкозвенящаго широкаго 
неба Нихж. 
шік [ер. пе] = цык 
шк гын вдругъ вздрогнуть, веполошиться, 
вострепетать; }ік-џах гын вгдрагивать глядя 
туда и еюда, вздрагивать боязливо (будучи 
постоянно наеторожћ), метаться, шарашитьея. 
тика Грусек. | = дјікӣї 
дикій, полоумный, шалый (еоотвътетвуетъ 
елову машк ДИ.); мерзкій, гнусный, Ник.; 
тик кёрАмйс самая низкая по доетоинетву 
лисица; 1пкё1 чіарбӣ дикій червь; мерзкій 
(гнусный) червь, сидащ въ хитромъ (зло- 
козненномъ) человък?. 
іккар == дјіккар 
1) бранное слово: дрянь; человъкъ негодный, 
ничтожный, безпутный, негодай, мерзавецъ, 
сволочь; бӣетіПійнёї іккар да кулутун 
буолуовум я буду тебЪ послднимъ низшимъ 
рабомь, тітїк шккёра буолуохха — сбп- 
тӧх кісібін чтобъ быть носафднимъ рабочимъ 
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въ скотникЪ — на это я довольно способный 
человъкъ, Худ. 


2) мошенничество: абые уон ордуга абыс 
албын шкк&рлн алауаран принеся съ собою 
восемьдесятъ восемь своихъ поганыхъ мошен- 
ничествъ Худ. 

шкпа [ер. џікшаӣтії, ікпініі] 
плотный: ікпӣ-ікпӣ (== шшӣ-тіппӣ) іңӣсӣ- 
14х съ плотными (тяжеловвеными) етреме- 
нами Ник. 

ікшасів [ер. икшати, шікоініі | = уішійсін 
сплоченів швовъ у намокшей посуды: ікшіӣ- 
сіннӣх сімїр набухшая отъ смачиванія кожа- 
ная посуда для кумыса. 

ікпатіл (у) [ер. акшаен] 
вообще становиться тяжелымъ на подъемъ, 
на отвътъ, на исполненіе просьбы и проч.; 
гордиться 4е. (ер. улӯту1); үа меха 1ас 
бійрбӣт буола цікпійтіібіт кісі 1ті ну, 
это — человїкъ крвикій: не можеть онъ 

_ дать въ долгъ другому. 

тікпініі (у) [ер. кой] = іппініі 
плотно улечься (о сЪнф, о хлъб%); еплачи- 
ваться подъ вліяніемъ смачиванія (о разсох- 


шейся деревянной посуд, напр.: ушат®, 
фляг). 
кеін (ү) [отъ шк; ер. бур. жігшіхе (про еко- 
тину)] 


пугаться, остерегаться, опасаться кого (АЪ.) 
== саран. 

шкент [М ош. ае. отъ цікеін]. 

шкеныйр (у) [Сацѕ. отъ піксін]. 

иктах [Аф). отъ к] 
бойкій, шустрый: тубкун кісі орото буолан 
баран тиктах обо будучи дитятей мошен- 
ника, и самь — шустрый ребенокъ. 

шікті [ер. шк, монг. (555 «ріг» и {3 «рг- 

теі», бур. жігтеі |. 

необыкновенный, необычайный, странный, 
чудееный, чудный, ръдкій, чрезвычайный (ер. 
1164); необыкновенно, чрезвычайно, чудно; 
шікті ўчӱгаі танас чудно хорошая одежда; 
шікті учугал обо прекрасное дитя; кт! 
ара дійн бысылах (женщина) еъ чуднымъ 
станомъ; ікті кбруну кӧрдӱм я вид%лъ 
чудесное явлеше. 
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иктИан (у) [отъ ікті = 18 ~ н] 
чуднымъ, дивнымъ дфлатьея, 70р. 

піктійх [отъ дікті] 
чудный, дивный, удивительный. 

иктИйяч! Лор. [ Мот». ав. отъ цікгі--14--ччі] 
чудотворецъ 7. 

џіктімар [ер. дікті] 
диво ДП. 

тіктімёрдӣх [отъ шіктімар] 
дивный ДП.; ціктімардіх кӧнӧ кырдык- 
сыттар Ч. ръдкіе праведники. 

уіктіргӣ (у) [0тъ ікті ] 
дивиться, удивлятьея, 
(чудомъ) считать. 

ціктіргї [М от. асі. отъ ціктіргӣ]. 

тіктітік [Аду. отъ ікті] 
необыкновенно, странно, чудесно, дивно. 

1141 
компактный, плотный, не имћющій отверстй 
или изъановъ, не ноздреватый; 1111 тас об- 
точенный гладкій камень, булыжникъ, Ыихк. 

ТЕ - 

смола древесная Р. (ер. дабархаі, ыас); сокъ 
(древееный). 

иИбйк = дјібӣк, ну бак 
въ Мегинскомь и Дюпеюнекомь улусахъ 
(Якут. окр.): передняя или верхняя (при еи- 
дъній) сторона ляжки; колъно Я.; иИбагн 
охсунна ударилъ онъ себя по колфну (по 
лажк®). 

Ш1бї == 11рбї 
плоскость: аллара сынахкын сїр пИбтигар 
та! Худ. нижнюю челюсть свою разетели 
по плоскости земли! 

бін (Ріг. иИбттар) [ер. монг. “96%, бур. 

ал61-жілбін мошенникъ 77002. | == іШрбін 

обманщикъ, мошенникъ, притворщикъ: тўгӣх 
доду тўӧкӱнӣ, дірін доіду Шона КО. 
донной страны мошенникъ, глубокой страны 
обманщикъ. 

и о]ннйх [А9}. отъ иИбн] 
дн долу Шбіннёхтӣрӣ КО. обманщики 
глубокаго мфета (глубокой страны). 

ім [А4у.; ер. монг. ДЗЗ «чум»| = ним 
вопреки собственному ожиданю [2] Б.; ежа- 
то, плотно; безъ шума, тихо, емирнехонько 
(также ім пім); веЪ выфетЬ, вов безъ исклю- 


изумлаться, за чудо 


ніктііан — 1 
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ченія; цім хатаммыт плотно запертый (ер. 
шп хатаммыт); цім тусён халла онъ без- 
шумно и безелъдно провалилея (напр., сквозь 
ледъ); тім сытар или цім тахсан сытар 
онъ лежить емирнехонько; ім тахсан турар 
ша въ домъ совершенно тихо; ім (курдук) 
когда нътъ сквозного вътра и тепло; цім 
охтон сытар бары мас ве деревья безъ 
пеключенія повалились. 

тм (у) [отъ дім] = нјімії, чіміі 
сжиматься, закрываться (капр., о ртВ и, во- 
обще, о раскрытомъ отверетіи); 1мй-шмй 
ДП. безелъдно екрытьея. 

шім [отъ імі] = 161 
1-м кое-гдӯ, ръдко-ръдко, спорадиче- 
ски; едва видимо; тихо, екрытно, ДИ.; 1 
шм! неразборчиво. 

шмат (у) [отъ імі] = ијіміт 
сжимать, закрывать (ротъ), сплочивать. 

ің [ер. монг. (= «Ч», тю. чын] 


върный, достов%рный, истинный; в®рность, 
достовърноеть, истина; ің кіршгӣ совер- 
шенная правда; ің саха настоящий (завзя- 
тый) якутъ; ің тубкун настоящій мошен- 
никъ; шн тулајах цахтар истинная вдови- 
ца; айаха шн сурёхшттан улахан по- 
клону ытабын шлю теб отъ чистаго сердца 
большой поклонъ; ің сўрӣхпінӣн кӧрдӧ- 
сӧбӱн прошу искренно, отъ чиетаго сердца 
(напр., не сердитьея). 
іе [ер. зыңые] 
акутекій царь, царетвовавшій надъ якутами 
во время пребыванія ихъ на юг%; послӯ него, 
по преданію, царствоваль Тыгын, приведшій 
якутовъ на теперешнюю ихъ родину, ВС. 
тинЕИ [ер. чыңкыл] 
совершенно: шнкИ хара совершенно черный. 
Чи [ер. 11616] 
аллитерирующая частица, усиливающая значе- 
ше прилагательнаго: іп џікті, іп актах 
чудный, пречудный. 
Шип 
плотно запирающійся (напр., дверь); плотно; 
ши гын еъ отрывиетымъ звукомъ вплотную 
уложиться во что-либо Ник.; онкучах ана 
шп гына туста дверь погреба плотно за- 
крылась Ник.; цш хатаммыт плотно за- 
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пертый (ер. џім хатаммыт); ши хан ій] 
плотно закрывающаяся тяжелая дверь (ер. 
Пи хан 141); хоп-ши холуннах у него 
аккуратныя (удобныя) подпруги (ср. хоп-џоп); 
ус ўбстӣх хобо-шбй холуннах съ акку- 
ратными (удобными) подпругами о трехъ чер- 
ныхъ полосахъ поередин®; хоп-ши курдук 
оностумахты овуста какъ разъ кетати (м%- 
сто къ мъету) быстро прибралъ у себя (ер. 
хоп-9іп). 

іппійсін [ер. тіппініі] рікпаеін 
прошва, кр®пкій шовъ: саттА џіппійсіннах 
тубрт туган пропасть еъ семью «прошвами» 
Худ.; ціппійсіннӣх сімір кръпкошовный 
кумысовый мъхъ Я. 

ишины (у) == ікиїнії 
еплачиватьея (о порахъ деревянной посуды), 
сваживаться [ееъдатьея], ДИ.; бу мас ып- 
сытаипшниб!т эти деревянные пазы плотно 
прилегли другъ къ другу. 

шишнят [ №. асі. отъ пнийнй]. 

ииинут (у) [отъ шішпіні] — 
еплачивать поры у деревянной посуды ДИ. 

шошнит [ Хт. асі. отъ џіппініт]. 

цірӣгар [отъ ірі; ер. бур. жірегер]| = 

шрігір 

вытянутый, выпрямленный, прямой (главнымъ 
образомъ, о ногахъ), ик. 

прай (у) 
вытагиваться, выпрямляться (ер. пура), Ник. 

иран (у) [отъ ира; ер. бур. жірелзе стро- 

итьея въ рядъ; рябиться; мелькаться | 

вытягиваться: ус арсын урдук кісі тбттбру 
тары хаман шраниа сырпар ЛА. чело- 
вфкъ, вышиною въ три аршина, вытягиваясь 
прогуливается взадъ-впередъ. 

ранний (у) [отъ ры] 
ходить, броеаясь въ глаза своими длинными 
ногами. 

рае [отъ тирёт; ер. бур. жірес (гехе)] 
шрӣе гына тус етройно вытянутьея. 

11рбт == 11161, џӣрбї 
узкая, ръзко выдфлающаяся полоса, ик.; нас 
тубрт туган шрбтинан 6]бребн дравшись 
по плоскостямъ преисподней Худ.; 1рбї-цірбт 
(о груди) полосатый, изборожденный дорож- 
ками (т.-е. ребрами), Ыик.; курбӯ-ірбі 
холун поперечно-полосатая подпруга. 


шіппійсін — и 
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шрбн [ер. бур. жрбен] = ибн 
бранное слово по отношенію къ женщин% 
легкаго поведенія: паскуда, негодница; рім 
тїібӣт џірбінӣ буоллараі! ремнемъ не охва- 
тишь — змфя подколодная! Я. (ер. курба). 

шруичнй (у) Ник. = шірчігінӣ. 

шіршгінї [ №. асі. отъ џірџігінӣ]. 

рі = дјірі 
аллитерирующее слово, усиливающее значеніе 
прилагательнаго: ірі три” прамымъ пря- 
мехонекъ 47. 

шірібінӣ [ер. шрабна] шрімінӣ 
рабой, пестрый: 61У тімір уірібінй балык 
МА. сказочная гибель-желӯзо-пеетрая рыба; 
Кун [Шрібіна (или Пірімінӣ)-бухатвтр /0. 
имя богатыря. 

прібінаӣї [ер. 11р1бінӣ]=џарӣбінаї, Чпрімінаі 
юрькенькій, рябенькій, переливающій цвъта- 
ми, Я.; мелькающій Аои.; рябь Я.; 11р161- 
нії балық еказочная рыба Я.; отут 11р161- 
нёй балык сыттыга бїр усу (заг.) у 30 
рабенькихъ рыбокъ одна подушка, говорятъ 
(зубы и языкъ человъка), Я. 

%прібінёл (у) = џірімінӣі 
струитьея, дрожать, трястись, трепетать 
крыльями (о птиц), мелькать, сверкать (о 
водъ въ рёк или озер, при дъйствіи солнеч- 
ныхъ лучей). 

Пірібінӣјап [руеек.] 
Еремфевъ-день, Еремфя-засфвальника, день 
1-го мая, — праздникъ, съ котораго начи- 
наетея посъвъ хлЬба (бурдук кутар таңара). 

шрир == дјірігір, прагар 
інјіттӣн кӧрдӧххӧ — Шрі ри спереди 
посмотр®ть — прямымъ прамехонекъ (о стер- 
хъ) Я. ў | 

шрик [ер. бур. жірхе, жірхі] = дјірікі 
бурундукъ, Татіаѕ аѕіаіїсиѕ (ер. мобото!, 
курпугёс). 

ирйсан [ер. шіріЇікі, рісі] 
тряскость (собственно произведеше колеба- 
тельнаго движенія съ гулкимъ звукомъ): тіті- 
рік орон ифИганнах спальная лавка, сло- 
женная изъ лиственничныхъ жердочекъ, тряска 
(р®чь идетъ о холоетомъ). 

шіріркі [ер. ирИган] = нјірійкі 
дрожащій (съ гуломъ): тир муос са гром- 
кій [рулкій | роговой лукъ Я. 
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пірім [ер. тар. пірім, монг. Д2 «пірім», бур. 
жірем и вост. -сиб. кириме, джиримз — 
сфдельная подпруга] 
ремень у подпруги, продъваемый сквозь 
пряжку; подпруга (ер. холун); торо рум 
деды Худ. м®ето (зеленое, какъ) нанка и 
(узкополосое, какъ) подпруга (ер. орто џӣ- 
рім даіды). 
тірімінё [ер. џіріміна1] == цірібінӣ 
Кун Шриина-бухатыр КО. имя богатыря. 
цпрам1нё! [ер. ирина] == 11рібінаї 
баіқалга ўс убстах ирина балық бар 
усу (заг.) въ морт есть, говорятъ, пестрая 
(такъ что рябитъ въ глазахъ) рыба съ тремя 
толетыми боевыми жилами (верша); 01ў ірі- 
мінӣі балык сказочная гибель-пестрая рыба. 
ирина (у) = ‘рб 
приходить въ быстрое колебательное движе- 
не Ник. 
ірімінајї [ №т. асі. отъ Зарина. 
шірімінӣт (у) [Саџѕ. отъ ирина 
сан шірімінӣтӣн утуб сылгы добрый 
рыеистый конь. 
ірісіі (у) = вјірісії 
гудъть, издавать гулкій колебательный звукъ 
(напр., когда тащатъ бревно). 
шіріскӣн [отъ ірісі ] 
тряска: тітірік орон џіріскӣнӣ тряска, про- 
изводимая спальною лавкою изъ лиственнич- 
ныхь жердочекъ (ср. шіріЇгӣн). 
шіріскӣннӣх [Айј. отъ тіріскӣн] 
тряскій: тітірік орон іріскіннӣх спальная 
лавка изъ лиственничныхъ жердочекъ тряека 
(на нее холостой человъкъ ложится въ одежд®, 
твло у него нъм%етъ, и наутро онъ встаетъ 
больной). 
ірчігінӣ (у) [ер. бур. жіржігене] = шрш- 
гінӣ, чірчігінӣ 
силу (энергію) чувствовать, напрягать силу. 
шірчігінї [ №т. асі. отъ џірчігінӣ]. 
т [русек. 2си02] = ыжыт, ысыт, ісїт 
еврей (ер. 'парабал, набрал); іудей СК. Е. 
]аба-баба = Паба-баба 
Яга-баба Худ. 
шахтар = цахтар, дјахтар 
женщина Я. 
ол == пол, д]ол 
счастье Я. 


ірім — цогџотто 
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Пон = Чюн 
люди, наролъ, Я. 
шорон = порбн, чорбн 
кумысный кубокъ Я. 
фукку = цукку, ддукку 
совефмъ, вовсе, совершенно (ер. долуо1). 
фуруо = џуруо 
Пуруо-665б сказочное мужекое имя Худ. 
пыбар Я. = џыбар 
утренній и вечерн1й морозъ зимою. 
по 
междомет!е боли: ой! 40.; а]а-цо! — ме- 
ждометіе длящейся, тупой боли (а не острой, 
какъ отъ ожога или укола). 
цобцур = цогцур 
средняя часть (высшая) у потолка юрты; въ 
старину юрту строили побпура суох, т.-е. 
съ плоскимъ потолкомъ). 
поборо [ер. иббук] 
ущелье 40. 
Побу 
названіе р$ки Г, 
побуо [ер. чобуо] 
бабыа-побуо (или бабыа-џолуо) цфикй- 
ловкій (о пальцахъ) Ник. 
побус [ер. џоп] 
аллитерирующее слово, усиливающее значе- 
ніе прилагательнаго: цобус поллох пре- 
счастливъйшій, блаженный. 
погповур [отъ пого! | 
вздувшШея, вздутый. 
погцої (у) [ер. мовг. дихќ№=ы2=, тар. чокча до 
того переполненный, что середина высту- 
паетъ выше края мърки] = пбгиб1, д]ог- 
д] 01 
вздуватьея (высовываться, выпучиваться) въ 
своей хребтовой части (ер. чогдо1); џогџојор 
сял вздувшійся жиръ на гребнъ конекой шеи. 
погиот 
продолжительная осенняя, передъ выпадешемъ 
снфга, сухая погода (== цогиот пыл); въ об- 
щемъ, жесткая, морозная (съ холодными въ- 
трами) погода въ то время, когда елъдовало 
бы быть мягкой теплой погоде (весною и 
осенью), Бик. 
погиотто (у) [отъ погџот тб] 
о погод%: быть жесткой, холодной, Ник. 
53 
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погцоччу [Айу. отъ џогџоі] 
такъ, что вздувается. 

цогцур [ер. погцовур] == цобнур 
1) средняя (высшая) часть у потолка юрты (на- 
зываетея такъ потому, что она выше краевъ 
потолка); џогџӯр олох (въ старину) среднее 
мфето вдоль сЪверной стфны юрты СС. 
2) буфы у рукавовъ. 

цоБо]он 
такъ, безъ цфли, безъ причины, напрасно; 
нарочно, для пробы [?], Я.; тобо кані? 
повојон каШм ты зачфмъ пришелъ? я при- 
шелъ такъ (безъ веякой цфли); онору бар 
іні џоБојон! тан кбрубм іні оттон! вЪрно, 
ужъ такая судьба! сказать, чтб ли? Худ. 

ЦоБос 
вее, чтб кетати; попутчикъ 40. (ер. аргыс, 
добор); џобоско кӯ] приходить кстати. 

повос (у) 
тягаться (съ къмъ), пытать силы, способно- 
сти, Ник. 

лоқбостох [Ай]. отъ цоБос] 
удобный 40. 

1овула, (у) [отъ ох] 
поставить, положить самымъ удобнымъ обра- 
зомъ, ДИ. Ник.; приводить въ порядокъ, 
устроять, устанавливать. 

поула (у) [ер. џо5ус] 
укоротить, уменьшить (== кувјала), Них.; 
убивать (скотину), но не по доброму желанію, 
а въ силу необходимости (напр., когда нътъ 
съна для прокорма) == цовулан 616р. 

"орула (9) 
силою добитьея своего, силою заставить (= пу- 
була, пӯгӯ!&, џӱсӱЈ), Гон. 

оқулан (у) [отъ џобула] 
обосноваться, прочно усфеться (== похтон), 
Ник. 

‘цовулан (ү) [оть орула] 
прекратить свое существоваше: повуланыа- 
қар да сӧп кісі поБбуланнаа и померъ-то 
человъкъ, которому елъдовало умереть (о 
смерти стараго человфка). 

цовулу [ Мот. асі. отъ поула]. 

поқумсуі (у) [отъ уох] 
намъренно засиживаться съ важнымъ видомъ 
(ер. іпо5улан, џохтон); поқумсујан кам 
нам%ъренно и надолго явился я. 


погноччу — 10110 


836 


побуна [ер. 0х] 
побуна-Пб1нё раетрепанная одежда, отрепье 
== поБуна-Пб1на танас. 
цовур (у Б.: цовур) 
способность, искусство; мастерство, вымы- 
сель, ДП.; еклонность Б., прилежаніе Я., 
настойчивость Ник. 
побурда (у) [отъ уобур ~ да] 
мастерить Д П.; енабжать излишними ухищре- 
ніями: тугу побурду олоробун? что ты 
сидишь и загромождаешь (работу) излишними, 
ни къ чему ненужными ухищреніями? Ник. 
цовурдах (у Б.: цовурдах) [А4}. оть џођур|] 
1) годный, способный къ чему, искусный въ 
чемъ, искуеноватый, мастероватый; снабжен- 
ный излишними ухищренями Мин.; еклон- 
ный къ чему, съ раќ.; бары У&ва поБур- 
дах кісі ко всякой работ способный чело- 
въкъ; охсусуга повурдах кісі искусный въ 
драк® человъкъ; побурдах 1с ўі замысло- 
ватое занятіе, работа, ДИ.; аллар сышал- 
ларыгар џоқӯрдах брус р%ка не годная 
(представляющая пренятетвйя) дла еудоход- 
ства (по Б.: годная для судоходетва); 105ӯр- 
дах кісі вымышленникъ ДД. 
2) способность, еклонноеть, Б. 
цоБус [ер. монг. №) «токе» приличіе, при- 
стойность, бур. зохіт, зохістаї ловкій, 
хорошо пригнанный, приличный] == дјо- 
Бус, 2џабыс 
маловатый, малый, маленькій, небольшой, акку- 
ратный по размърамъ; ловкій, еручный, удоб- 
ный; побус сіп аккуратно едъланная вещица. 
цовуса (у) [отъ побус] 
дълаться маловатымъ, аккуратнымъ и, вообще, 
удобнымъ; уменьшатьея, сокращаться, Уч. 
цовусан (у) Ник., повусун (у) [отъ повуса] 
прибираться, уютничать, ДИ. 
повустук [Айу. отъ поБус] 
маленько, немного, аккуратно; побустук отто 
ақал! принеси немножко ена! побустук 
олоробун живу уютно, аккуратно, 277. 
повусун (у) [ем. побусан]. 
подовон [ер. џадаңы|] 
бъдноватый, убогій. 
Поцо — цуоца 
асимметрія, нарушеніе симметріи, Ник. 
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поцої (9) Готь цоцо] = %ацаі 
расхлябываться, расшатываться: сыарБабыт 
сынаБа џоцоібут полозья у нашихъ саней 
расшатались. 

цопоронно (у) [отъ цбто1; ер. бур. зузаранна] 
хлябать (о стул$); ковылать: субсубут пб- 
пороннон &рёр скотина наша ковыляетъ. 

цбцороннот (є) [отъ џоџоронно] 
расхлябывать: олохпоскун џоџороннотума 
не расхлябывай свой етулъ. 

џојон 
Тімір Појон-ймёхсін имя сказочной абасы- 
старухи РР. (она же Тімір-Појостон). 

појостон [уменьшит. отъ џојон] 
Тімір - Џојостоп - ймёхеін имя сказочной 
абасы-старухи РБ. (она же Тир Појон). 


По)у 
назван! е мЪстности на ленскихь пріискахъ 
10]уо [Ник. 


маленькій таймень (== тојон балык 05070); 
цојуо хара тумустах РР. съ чернымъ, 
какъ таймень, клювомъ; појуо тумус ЛА. 
одинъ изъ эпитетовъ сказочнаго духа-птицы 
Арат-моря. 

токо [междометіе боли; ер. цо] 
чій, покобун! іккі ылгын тӣс ојобосум тб- 
рӯттӣрӣ абал да-а! охъ, больно! охъ... осно- 
вавія двухъ моихъ ложныхъ реберъ !.. (слова 
женщины, которой пришло время родить). 

2%10ко, року 
Поко-хаја Јон. названіе горы около Яиган- 
ека == Поку-хаја. 

поку [ем. ?поко]. 

Покӯскаі [русек.] = Дјокӯскаі 
1) городъ Якутекъ (= Покӯскаі -хотун). 
2) якутекій: Покӯскаі уобулас Як. Кр. 
Якутская область. 

цокускалда (у) [отъ Покускай = да] 
отправляться въ Якутекъ. 

покутасыја [русек. ] 
депутація Як. Ар. 

цокутат [русек. ] 
депутатъ, повъренный; присяжный депутатъ, 
особое должностное лицо, избираемое родомъ 
(ава уса) на н%еколько. лътъ для осмотра и 
оцнки покосовъ; при участи покутат-овъ 
всфхь родовъ совершается общ передфлъ 
земель въ предълахъ наслега. 


10101 — цолоі 
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пол [ер. монг. №25 «пол», бур. зол==тюрк. јол 
дорога, судьба] == пол, дјол С 

благо, благополучіе, блаженство, ечаете, фор- 
туна, удача (ер. соргу, ыра, туску, талан, 
ӧрӧгӧі; противоп. сор); добыча ВС.; еокро- 
вище У.; пол іккі харақа суох дійбіккӣ 
дылы (пог.) ечаетье, какъ говоритея, елъпо 
на оба глаза, Я.; полу соргуну кытта бар! 
иди со счастьемъ-удачей! 


цолкуі (у) [ер. монг. диз2шоу «јолкоі» тряс- 
тись] == џалкыі 

колыхаться: џолкујуова дійн — тобус уон 
тіт туласыннах балабан колыхнетея-де — 
о 90 лиетвенничныхъ столбахъ юрта Я. 

цолло (у) [отъ пол -= 10] 
дЪлать благополучнымъ или счастливымъ, 
ублажать, осчастливливать (противоп. сордб); 
сподоблять, удоетоивать, съ Асе.; Іајӣхејт- 
хотун хаја да полу поллоботун! (изъ 
языч. присяги) хранительница-богиня да не 
даетъ никакого счастья! 

поллон (у) [0тъ пол = 10 + н] 
быть (дЪфлаться) счастливымъ, довольнымъ, 
осчастливливаться (противоп. сордон); епо- 
доблятьея, удостоиватьея; толору поллон 
ублажатьея Д. 

поллоноччу [М№от. ар. отъ џоллон]. 

поллот (у) [Саиз. отъ цолло]. 

поллох [отъ пол] = дјоллох 
блаженный, благополучный, счастливый, осча- 
стливленный; ечаетливецъ; кыс 050 сірӣјі- 
гӣр цоллох (пог.) счастіе дъвушки въ личи- 
къ; кс 050 џоллоқо буоллабым являюсь я, 
разум%етея (понятно), счастливъйшей изъ дъ- 
вушекъ; поллох сорукам тӣбіс танні каПА! 
счастье и несчастье мое пришли одновремен- 
но! толору (сітӣрі) џоллох вполнЪ счастли- 
вый, блаженный; усун поллох болфзненный, 
жалкій, несчастный (употребляется съ оттън- 
комъ легкаго презр?нія или сожал%нія). 


поллохтук [Айу. оть оллох] = дјоллохтук 


счастливо, благополучно; толору поллохтук 
въ.блаженномъ состояніи, вполнъ счастливо. 


цоло [см. Шшолуо]. 
поло (у) = палат 


управиться съ чъмъ: байт кабетбгин 
полојон барап кінійхӣ обус бійр:йхпіт 
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мы ему дадимъ быка. тогда, когда управимея | ‘цон (Ршг. цоннор) [ер. монг. е5 «тон», бур. 


со своей меткой сЪна. 

полоібохто (у) [Ргорег. отъ поло] |. 

полто! (у) 
вздуваться, вспухать (только © глазахъ): 
хараба цолтојон тахсыбыт вЪфки (букв. : 
глаза) его вздулись. 

цолтомур, џолтумур Гон. [ер. бур. галдамар] 

== цортомур .„ 

малый, незначительный (о ранЪ, порфзЪ или 
сьши; ер. халымыр, халтамыр, холтумур; 
противоп. чбнб); полтумур кісі (= куса- 
Бан кісі) человъкъ низшаго состоянія, кото- 
рымъ всякій помыкаетъ; ён сорујар полту- 
мур «ман суох здфеь для тебя нфтъ чело- 
въка на посылкахъ, человћка, которымъ можно 
помыкать. 


полук [уменьшит. отъ пол] 
полукпун да полук! и что за счаетьице мнЪ! 

11олуо (Я.: поло) = Шулуо 
1) счастье, удача, ловкость, ем®лость (ер. 
талан, хапсара1, чобуо); кръиь /7.; мін кісі 
м полуотун кӧр ёрӣ! посмотри-ка лов- 
кость моихъ рукъ! бугунну тахсан турар 
аламаі куммут полуота 61454 Худ. 
счастье сегодняшняго взошедшаго лаековаго 
солнца рЬшить (кто изъ наеъ одолеть); 
хатан полуо (эпитетъ духа огня) закаленное 
счастье Худ.; твердая кръпь /7.; моімор 
полуо — зпитетъ духа огня; Бухар-полуо 
имя сказочнаго быка. 
2) ловкй; кръикій Я.; бабыа џолуо тарбах 
цъцкій-ловкій палецъ Ник. (ер. бабыа по- 
буо тарбах); поло тімір кысаннах крЪи- 
каго желфза погремушки на немъ [шаман%], 
мантан собуру оллох поло тумул бар 
отсюда на югъ есть счастливый [видъвшій 
счастіе | кръпь-мысъ, 4. 
3) названіе мЪетности. 

зполуо = *пулуо 
совершенно гладкій: полуо манан суол РГ. 
совершенно гладкій путь; собуру сордох 
халлаңңа тахсар мус полуо артык НИ. 
чистый (гладкій, какъ ледъ) подъемъ къ юж- 
ному несчастливому небу. 

полурҳа (у) [отъ пол] 
хвалитьея (хвастаться) евоимъ ечастьемъ и 
удачей; оечаетливливатьея [?] ДИ. 


зон народъ, міръ, община] = дјон, п]он 
1) народъ, люди, публика; племя, колЪно; на- 
селеніе, жители страны; множество людей, 
сонмъ, толпа (== курубх нон, ал сарт пон); 
свита; пон ортотугар общенародно; хаја 
цоннуту1? что вы за люди? оБолор улахан 
да пон буолан бардылар дъти стали уже 
взрослыми людьми; понум мои люди, мои 
сожители, мои домашніе, моя свита; сана 
кот пон пришельцы; кбтбр кынаттах 
аттах цон людъ, именуемый летающими 
крылатыми; йр џон мужчины-люди; 050 
пон юноши, молодые люди; кбіс цон д- 
вицы; кара (или куруб, курубх) бПА пон 
добрые еосфди; интимный кругъ людей; ајан 
поно дорожные люди; БороБон поно люди 
(обыватели) Борогонскаго наелега; Апігӣн 
поно жители г. Жиганска; доду ионо — 
такъ называются якуты, живущіе по рр. Тат- 
тв, ЛенЪ, АмгЪ, Алдану и вообще по рёчнымъ 
долинамъ, въ отличіе отъ тыа цоно (лфеные 
жители) и тас поно (горные жители); пон- 
сарга міръ, общество; пон-сарга ортотугар 
въ кругу общества .40.; на виду публики, 
публично, Ник. — Собирательное пон ветръ- 
чаетея и во множественномъ числ: поннор 
люди, народы, племена; племена злыхъ ду- 
ховъ (абасы); аттах поннор тустУ&р кон- 
ные слЕзли съ коней; гуорат понноро го- 
родекіе жители. 
2) дальше, довольно неопредфленные род- 
ственники; сородовичи; единоплеменники; ро- 
довыя группы въ старину, а нын$ — груп- 
пы наслеговъ въ улус ВО. Кочн.; поно 
его сородовичъ, его единоплеменникъ; понун 
твой ближній Б.; ыкса поммутун нашего 
ближняго; џонноро его родные (родетвевни- 
ки), его семейство; Бологур поно груша 
Бологурекихь (1-го, 2-го и 3-го) наелеговъ 
(Ботурусекаго улуса, Якут. окр.); аімах пон 
родетвенные люди родной народъ, семья; 
цоно-аімава его люди и родетвенники; кёр- 
гаттара-поно члены его семейства, его люди. 
3) землякъ, когда дфло происходить на чуж- 
бин%; напр., на ленекихъ пріиекахъ вез уро- 
женцы Якутекаго округа называють другъ 
друга пон, не шроетирая этого термина на 
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вилюйекихъ, которые тоже другъ друга на- 
зываютъ пон; также, если два соулусника 
или сонаслежника ветръгятея въ другомъ 
улус® или наелегъ, хотя бы своего округа, 
то называють другъ друга пон, а своихъ 
туземныхъ соокружниковъ — омук (Них.). 

ион 
Пон-набылы (Пон-цабы) одинъ изъ шести 
сыновей Ар АП&]-а; отъ него произошелъ 
Ботурусекій улусъ Пр. (Радлово читаеть: 
Пуон-пабылы, Пуон-џабы). 

џондобоно [отъ пондоі] == вјондођоно 
стройный: пондоБоно бај ах стройный ео- 
бою (сх. поробоно). 

пондоБор [отъ цондот; ер. бур. јондовор| = 

нјондовор 

высокй и сухощавый, жердяй, долговязый, 
вытянувшійея; величественный Ао. 

цондої (у) == нјондої 
быть высокимъ и сухощавымъ, быть долго- 
вязымъ, вытагиваться; величаться; сырал- 
харах џондојон еъ важнымъ лицомъ и гла- 
зами; пондо1-пандат гордиться 6. (ер. улу- 
ту1); торолујан-џондојон улат (о ребенк?) 
упитываясь-вытягиваясь возрастать, полнфя 
вырастать. 

цондбло [отъ пондо! | 
длинноногій: пону кёріјар пондоло (заг.) 
ходитъ по людямъ длинноногій (собака) Я. 

пондрохо [ер. џондоло | 
долговязый: џоңңо сыШар пондрохо (заг.) 
по людамъ ходитъ долговязый (о собак%; ер. 
ындрыаха). 

понно (у) [отъ он ~ но] 
снабжать людьми; снабжать свитою; сус кіСі- 
нӣн џоннбн шӣтігар тӧннӧрдӧ онъотпустилъ 
его домой въ сопровождени ета человфкъ. 

поннон (у) [отъ шон ~ но ~ н] 
налюднятьея, населяться: кінартан бары 
сір џонноммута отъ нихъ (сыновей Ноя) на- 
селилась вея земля Бур. 

поннос (у) [отъ ‘шон -н но -— с] 
еродниться, сблизиться, сдружиться: у]& тох- 
хору џонносон олорор цоммун 61брбн 
кдбістӣқім (къ сожалћънію), я убилъ людей, 
съ которыми въкъ жилъ дружно (ероднив- 
шие); тобус субан туруја ўдӧрӣ џонносон 
туспутун курдук уолаттар девать парней, 


пон — оп 
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словно сдружившиеь (сроднившись) спуетив- 
шееся стадо молодыхъ (вольныхъ) журавлей. 

цоннох (Ай). отъ пон] 
томорон улус цоннбх у него крупный на- 
родъ, живущій улусомъ. 

цонну [отъ пон] 
какъ люди, какъ родственники, какъ землаки; 
орто ан доілу отун кёрётн б1рг& сійн, 
утун тумујун бїргӣ ўлан олорор џоннӯ 
цон буоллахпыт и мы съ тобой, разумъется, 
такіе же люди, какъ и т, что живуть, вмЪ- 
стЪ рёдкостныя травы ередняго мъета (земли) 
поъдая и непочатыя воды его вмъстъ попивая. 

цонуі (у) [ер. паный и монг. уыз «пану» 

стращать] 

преслЪдовать, систематически изводить, ста- 
раться наносить вредъ, непріятноеть; понујан 
бара истреблать Ао. 

понумсах [отъ тон] 
тяготЪющій къ своему племени, охотно при- 
знающій своихъ родетвенниковъ или земляковъ 
за своихъ, обходительно обращающійся со 
своими. 

понурқа (у) [отъ шон] 
признавать, устанавливать родственную евязь 
между собой и еъ къмъ-нибудь другимъ, ечи- 
тать кого за родственника: 1ті кісі мїгін 
џонургӯр да, мін кініні бИбашин хотя 
этотъ человфкъ ечитаетъ меня за своего род- 
ственника, но я не знаю его. 

понџук = цанчык, чаңчык, чанчык 
волоса на вискахъ РБ. 

понебттос (у) = џохсбттос 
становиться другъ противъ друга для драки: 
тобус атыр сылгы цонебттосо туралла- 
рын курдук (девать холмовъ) словно девять 
жеребцовъ, ставшихъ другъ противъ друга и 
готовыхъ сейчасъ драться. 

шоп [ер. џобуе] 
аллитерирующая частица, усиливающая зна- 
ченіе прилагательнаго: поп оллох пресча- 
стливый, блаженный. 

Зпон [ер. 2уоп и бур. саб, ]аб] 
ловко, аккуратно: цоп гына тўс удачно 
упасть (собетв.: попасть) въ намфченное м%- 
сто (объ аккуратномъ предмет) Ыик.; хоп- 
поп холуннан М4. енабдивши ловкими, 
аккуратными подпругами. 
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оппо 
[2. 4. т. у вилюйскихъ якутовъ |: лъсъ, гдъ 
охотятся (ер. тыа, тӣнңкӣ и пр.); поппо ха- 
рата бъловщикъ [т.-е. свъжевальщикъ? ] ИЛ. 

џоппої (у) [ер. бур. жӯпаї, зӯпаі] 
надувать и вытягивать губы (ер. оппої) их. 

поппон [ем. поппуон]. 

поппонно (у) [отъ 10пп0ї; ер. бур. жбпонно] 
шевелить губами, надувая ихъ; табах тардан 
поппонңномо! неуклюже (надувая и вытягивая 
губы) не втягивай въ еебя табачный дымъ 
полпымъ ртомъ (не кури съ засовомъ) ! 

поппосут [отъ џоппо] 
у вилюйскихъ якутовъ: охотникъ ИЛ. (ер. 
бу]чут). 

поппуон, џоппон к. Ир. [русек. ] 
1) Японія. 
2) японецъ. 

порбуонка [русек. ермолка] == нјорбуока, 

џормуолка 

мфховая шапка въ вид крытаго матеріей 
цилиндра. 

џордої (у) [ер. дјорҳо и бур. жорхо!] 
быть бойкимъ, отважнымъ, удалымъ, отважи- 
ваться, не стъенятьея, проявлять емълую ръ- 
шительную дфятельноеть (ер. бргб!); нахаль- 
ничать; ён мах сугуланы кбну] бард, 
мін кбну] џоруојобун 4-4! ты отдалъ на мое 
распоряженіе дъло содержанія станка (мірекой 
избы), и я свободно говорю что хочу (по 
своему усмотрънію дъйетвую)! 

џоруојӯ [отъ џорво!] 
бойкоеть, удальство, отвага; емфлый при- 
ступъ, нахальство ДИ. 

порбомсу! (у) [ер. дјор5о, порбо] 
считать себя бойкимъ, отважнымъ (== сы- 
сымсьи, цорвбтумсу!). 

порвоно [ер. поробоно] = д]орБоно 
порБоно сотолбх (о человъкћ и животномъ) 
у кого длинныя голени, высоконогій (сино- 
нимъ бойкости и отважности). 

порвое (у) [отъ цорбо ] 
соперничать, тягаться. 

цорбосу [ №. асі. отъ пор5ос]. 

порБосулах [Ад]. отъ џор5осӯ] 
порБосулах кісі человфкъ борющійея или 
соперничающій съ къмъ; неуживчивый, еклон- 
ный тягаться. 


поппо — поро! 
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цорот (у) [отъ поро ] 
подбивать (побуждать) къ соперничеству Вих.; 
вперать въ кого (Асс.) отвагу, бойкоеть, ДЛ. 
цорббт [ер. дјор5б, поро] 
отважный, шуетрый; порот кісі боецъ, уда- 
лецъ, отважный человъкъ, ДИ.; поннор 
порвотторо отважн?йшіе изъ людей. 
порқотумсуі (у) [отъ порҳот | 
считать себя бойкямъ, отважнымъ (ер. цор- 
бомсуі). 
џоргуі (у) = чоргуі 
заливатьея (голосомъ); орать (объ орл%) Худ. 
пордуома 
смородина (== куруң ава, моінјобон). 
пормуолка [русек. | = џорбуонка, н]орбуока 
ермолка == пормуолка бӣргӣсӣ ДИ. 


Поро 
женское прозвище: Марыја Поро Марія 
поробої [Шоро. 


ловкій, гибкій; ловкость, гибкость (ер. сым- 
сараї, хапсабаі). 

џоровоідук [Айу. отъ пороБо!] 
ловко (ер. сымсавадык, хапсараідык); 
поровоідук тутун 4ра! ловко держись на 
мнф (на конф евоемъ)! 

цоробоно [ер. поробор, поро]бно] 
поровоно унуохтах стройный (ер. цондо- 
Боно). 

цороБор [отъ џороі; ер. бур. жоробор, жура- 

қар] 

прямостанный, етройный, статный; длинно- 
ногій (о конЪ). 

цороборкбн [лаекат. отъ поробор] 
длинненькій, стройненькй, Ник. 

пороБурган В., поровуркан [ер. пороборкбн] 
длинный (о голени): џоробурган сотолбх 
голени у него (нея) длинныя. 

порой (у) 
имЪть прямой етанъ, становиться стройнымъ 
(етатнымъ): туттајана доборум џороібутун 
кбрбммун когда я увидЪфла, какъ мой бЪлоли- 
цый пріятель [стройно] зашагалъ В.; КЫС |0- 
роібута тобус улӯска сурабырбытын ту- 
суттан тобус улус туігуннахтара чуо- 
Бујан тураллар РТ. изъ-за того, что молва 
о стройности дъвицы распространилась по 
девяти улусамъ, лучшие девяти улусовъ со- 
брались (у ней). 
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поројоно [отъ џ0р01; ер. џороҳоно] 
стройный: поро]бно 68] 8х стройный собою. 
поролун (ү) [отъ цоро!] 
о высокомъ и длинноногомъ человзкЪ или 
конф: статиться, выпрамляться во весь роетъ; 
кырыктах унутунйн таңнары тајахтанан 
пороллон турда онъ сталъ-выпрямилея во 
весь ростъ (принявъ етатную позу), держа, 
какъ посохъ, остреемъ внизъ грозное свое 
копье; сото каблейн пороллон... выста- 
вивши голени, етатясь; унуох-іңійх порол- 
лон, оболор! ну, и стройный же, ребята, 
складъ-етать! 
порощу! (ғ), поро у1 (+) [отъ порот; ер. бур. 
жоролзо, журалза] 
статиться, потягиватьея, выпрямляться во весь 
ростъ; сото кАблейн џоројуја сыјыбыт 
выставляя голени, статяеь (потягиваясь) хо- 
ДИЛЪ ОНЪ. 
порошуе (х) [Соорег. отъ порошу! 
сото кабісӣн џорошустулар выставляя голе- 
ни, они одновременно приняли статныя позы. 
порбн == џјорбн, чорон 
деревянный жбанъ, изъ котораго якуты пьютъ 
кумысъ, чаша (== порон ајах); уга устар 
кӧтӧр бїр устуох даідыта-џорбно куб]& 
суох нътъ ни одного озера, ни одной лож- 
бины для плаванія нлавающихь итицъ Худ. 
порос [отъ џорої; ер. бур. журае въ выраже- 
ніл журас ге] 
порое гын вдругъ принять стройную позу, 
выпрямиться во весь ростъ: тојон кісі по- 
рос гына туспут (заг.) господинъ-человъкъ 
вдругъ выпрямился во весь рость (пешня). 
поростон [отъ поро] 
1) мужское прозвище. 
2) кличка, данная бычку, у котораго были 
длинныя ноги. 
порох [отъ цоро!] 
цорох курдук длинноногій, высокій (о бычк$). 
џорохої [ер. бур. сурха1] = чорохо1, чоробої 
маленькая (молодая) щука, Езох шешз (ер. 
кумџу, борохо!); щука Уч. (ер. сордон). 
пороччу [Айу. отъ поро] 
такъ, что имфеть статный (стройный) видъ: 
ут карӣ ат Урдугар пороччу олорон кё- 
біспіт на молочно-бфломъ конф онъ статно 
уефлся. 


поро] бно — посун 
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портомур = џолтомур, џолтумур 
пегодный, ничтожный, Д1.; портомур сыл- 
гы буолбатах (о жеребцъ) это не какая- 
нибудь негодная конная скотина (ер. тӣхтӣ). 

џору 
аллитерирующее слово, усиливающее значеніе 
прилагательнаго: пору поробор етатнымъ- 
статенъ. 

поруо [ер. монг. оз, бур. жоро == тюрк. 

јор5о, јор5а, пора, маньчж. чжорань] 

1) иноходь: поруонан обустаран заставляя 
(коня) бЪжать иноходью. 
2) иноходецъ (== џоруо ат); кулун џоруо 
природный иноходецъ; суолга ктрбат поруо 
ат бар усу (заг.) есть, говорятъ, иноходець, 
который (вовсе) не ходитъ по дорог? (трость, 
посохъ); Поруо-Тобук — часть сложнаго 
имени сказочной абасы-дъвки. 

поруола (у) [отъ поруо ~ ла] 
бъжать иноходью. 

поруолат (у) [Саџѕ. отъ поруола] 
пускать коня иноходью, Ъхать иноходью. 

порхо [значеніе слова не выяснено] 
порхо маңан тійргӣн пригонъ для коннаго 
скота (ер. џохсо маңан тійргӣн). 

џосе [ем. џуое]. 

осу! (у) 
туттар сйпта посуданнцын [вм. паса]ан- 
нын?] //ряд. особо снабдивши потребнымъ 
оруячемъ... Ник. 

посумсуі (у) [отъ џосун] = цобумсу1 
о гоств: выказывать себя степеннымъ, важ- 
нымъ, важничать (== цосуннан); посум- 
сујан тојон кісі кійбінан олордобо важно, 
съ видомъ господина, разевлся онъ. 


цосун [ер. тюрк. јосун и монг. ех јосун — 
примфръ, образецъ | 

1) важный, почтенный; ръдкій, прекрасный, 
Я.; осун поннорбут наши важные сородо- 
вичи; посун ыал важные жители; посун 
цыл важная пора (о зим); посун танас 
достойная похвалы одежда ДИ.; почетная 
одежда Ник.; посун ырах даідыны ајан- 
набыт чрезвычайно далекую страну про- 
Ъхалъ онъ. 
2) годноеть Б.; цосуна суох худой (чело- 
въкъ), пустой, бъдный (о веселін) У. 
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посунна (у) [отъ џосун = на] 
угощать почетнымъ образомъ; почитать, ува- 
жать; суон сЯгубхтахк!ттан посунну то- 
сујар буолбатахкыан! (обращеше къ Баі 
Барылах-у при окуриваніп новаго невода 
шаманомъ) о, какъ бы я желалъ, чтобы ты тол- 
стопозвоночнымь поважая ветрътилъ! тојон 
убајым дійн џосуннабатах о5о мой-де 
старшій братъ-господинъ — не считавшее его 
достойнымъ уваженія (важнымъ) дитя. 

џосуннан (у) [посун + на 4 н] 

о гост: выказывать себя степеннымъ, важ- 
нымъ, важничать (== џосумсу1); посуннанан 
олорор онъ сидитъ степенно (важно). 
посуннах [Айј. отъ џосун] 

1) важный, почетный, достойный; годный Б.; 
устройный У.; џосуннах утуб џоннор важ- 
ные знатные люди. 

2) почетноеть: бочуонактах бё]йта посун- 
наБын (пли цосунун)! (п%е.) которая (водка) 
въ боченк — въ какомъ она почет! 

ох 
такая поза сид%нія, по которой ясно видно, 
что данное лицо (напр., гость) совершенно 
далеко отъ намфреня подняться и уйти и, 
напротивъ, всей своей фигурой представляетъ 
человЪка, вполнЪ и надолго обосновавшагося 
(усфвшагося), Рик. 

?цох [ер. суох и тюрк. јок непмущій, бъдный] 
ничего не значащій, ничтожный, Д17.; ни- 
чтожность, 21.; пох субсу старая скотина, 
которую пора убивать, цох кісі человъкъ, 
которому пора умирать (== УЛук буолбут 
кісі), Јом.; уон алта ынавыттан сама] 
цоБун ыппыта изъ 16 коровъ онъ прислалъ 
самую екверную, дрянную (т.-е. нежирную). 

џохсо [ер. 0х] = дјохсо 
устойчивый? Них.; похсо .маңан тійргӣн 
РБ. кръпкій бълый дворъ; похсо манан 
булгунјах РТ. устойчивая бълая сопка. 

Похеогон 
1) назваше м%стности, занимаемой группой 
наслеговъ (Жехсогонекихъ) въ Ботуруескомъ 
үлуе® (Якут. окр.); Похсобон нас1Ийктара 
}Иехсогонск!е наелеги; Похсоқон уола Кі- 
нёс имя демона, причиняющаго людямъ по- 
стоянное. зло, насылающаго болъзни, падежи 


на скотъ, безсфнницу и проч., С. (у Др. онъ | 


посунна — џохеотто 
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названъ: Похсоқон-ојӯн[ојӯна? ]-кінӣе; ер. 
Кунйёс-о]ун). 
2) названіе` наслеговъ (1-го, 2-го, 3-го и 
4-го Жехеогонекихъ) въ Ботуруескомъ (у Р. 
ошибочно: Бороон вм. Ботурус) улус? 
Якут. окр. 
цохсоБор Јон. [отъ похсоі; ер. бур. зогзоқор, 
]огзовор, јогсоқор, јосховор изеохшая 
прямая фигура] 
пребывающій въ устойчивой, кръпкой, само- 
увъренной поз, Ник.; устойчивая, крпкая, 
самоувфренная поза, ик. 
похеоботто (у) [ер. џохсої] == похсотто 
задоритьея, пътушитьея: бу атвір џохсовот- 
тӧн барда этотъ жеребецъ началъ задоритьея 
(увилъвъ другого жеребца). 
похсовоттое (у) [Аесірг. отъ похсоБотто] = 
цохебттое 
атырдар похсооттосон &раПа&р жеребцы 
начали задориться-другъ предъ другомъ. 
похсоБуі (ү) [ер. похсобор] 
цохсову]ан бӣрт атыр! ДО. что за пре- 
красный, съ граціозными движеніями, жере- 
бецъ! 
џохсої (у) [отъ цохсо; ер. бур. зоксохо стоять] 
1) быть устойчивымъ? 
2) постоянно ругать, бранить, Гом.; цохео- 
јума-кӧбӱдійма! не брани и не кричи! то5о 
џохсојо олороБун, похебттугун? чего си- 
дишь-бранишь, чего пътушишьея? 
похсолун (у) [отъ џохсо}] 
похсоллубут унуохтах съ коренастымъ 
екладомъ скелета Ху0.; похсоллон турар 
Ник. стоптъ онъ съ видомъ коренастаго (че- 
ловъка). 
цохсон (у) [отъ цохсо! | ^ 
усаживатьея важно, утверждаться крфико на 
какомъ-нибудь мет, ик. 
похсос [отъ џохсоі] 
устойчиво, прочно: џохсос гына олоро 
тустА Худ. онъ важно сЪлъ-опустилея (объ 
орл®). 
похсбтто (у) [сокращ. изъ похсовоттб] 
1) иБтушиться, задориться (напр., о жеребц?, 
когда онъ, разсердившись, держитъ голову 
вверхъ съ намфрешемъ драться). 
2) постоянно ругать, бранить, Јон. (ер. пох- 
01). 
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похебттос (у) [отъ цохебттб] = похсоботтос, 
поңсоттос 

становиться другъ противъ друга для драки 

== похебттосо тур), приготовляться драть- 

ся; о жеребцахъ: дратьея, кусаться и пр., 

Јон.; іккі атыр охсусан похсбттосон 

араЙар два жеребца начали драться, ставши 

другъ противъ друга; похебттосор туму- 

латтар стояние другъ противъ друга мысы, 

словно жалающіе драться. 

похебттот (у) [Сацѕ. оть похебттб]. 

џохтоп (у) [отъ ох = тб + н] 

обосноваться, прочно уефеться (= Чюбу- 

лан), Ник. 

похтох [А4]. отъ !пох |] 

похтох курдук олорбут буола-буола! ишь, 

какъ разефлея, какъ будто для него особое 

сидъніе приготовлено! (говоратъ съ презрЪ- 

нівмъ про человъка, намфренно засиживающа- 

гося съ важнымъ видомъ, если ему не при- 

_личествуеть такая претензія), Ник.; ојӯн 

0]050 — похтох, ус 0]050 — дархан (поел.) 

жена шамана — важная, жена кузнеца — 


ибБуб == нбБуб, нбнуб 


цохебттос — 161 )ут 850 


пбгибччу [Айу. отъ ибгуо] 


бу ынах тонон пбгибччу туттан турар 
эта корова стоитъ, съежившись отъ холода, 
[Ник: 
слъдующій: пӧ5ўф пылыгар въ слфдующемъ 
году. 


Ибгубцакт 


названіе елани (алас). 


Ибгубр [руеск.] 


Егоръ, мужское имя; Пбгубр кулуба — 
подъ этимъ именемъ въ недавнее время полу- 
чилъ извфетноеть, въ качеетвЪ Убр-я (духа), 
заръзавшійся въ 1888 г. въ болъзненномъ 
припадк% голова Ботурусекаго улуса (Якут. 
окр.) Егоръ Николаевъ, просвъщенный якуть; 
теперь шаманы обращаются къ нему и назы- 
ваютъ его «Егоръ Голова» (Тр.). 


Ибгубраё ам [русек.] 


Егорьевъ день, 23 апр®ля [= чуркуі (чӧр- 
кб1) кр танарата]. 


пӧкӧл (у) [ер. цакаа] = н)бкӧі 


согнуться тфломъ (главнымъ образомъ, въ та- 
зовой части) Ник. 


достопочтенная ВС. 
пӧбџӱі (у) 


пбко1ун (у) [отъ ибкб] 
сгибаться, им%ть согнутую фигуру; покбПу- 
читать 40. (ср. Зах, добду\). буттун атылы онъ похожъ даже и согнутой 
цобиур фигурой. 
елитокъ, комъ: ата буоллавына — тубрт | џӧкӧңиӧ (у) [отъ џӧкӧі] 


хардах бугул курдук иббиур кбмус ту- 
јахтах Пряд. а конь его — съ четырьмя 
слитками серебра-копытами, которыя подобны 


ходить съ согнутымъ въ тазовой части тћъ- 
ломъ, ходить взадъ-впередъ етарческой по- 
ходкой, Ник. 


покрытымъ енфгомъ копнамъ, Ник. 
побук [ер. џоборо] 


ибкбннбтб16 (у) [1епз. отъ пбкбннб] 
сгибаться: хаітах-хаітах пӧкӧңнӧтӧІӧн сы]- 
небольшое ущелье. пақын? какъ же такъ егибаяеь ходишь (ело- 
ибгиб1 (у) == д]бгд] 61, џогиої няешься, ничего не дфлая)? 
подниматься хребтомъ ДИ.; скорчитьея, съе- | пбксб [русек. | = д]океб, ибреб, џӧсеб, д]бр- 
житься, сгибая спину, Ник.; катаын сала сб, бреб, 06еб 
убгиб:бут затылочный жиръ (коня) поднялся | еще, опять, притомъ, къ тому же. 
хребтомъ ДИ. 101 (у) 
цбгиб)у [М т. асі. отъ ибгиб! |. пробивать, прошибать. 
ибгибруЕ (у) пӧІгӧрӱі (ә) 
быстро елъдовать за къмъ-либо противъ воли, | 4) имъть поносъ Дө. (ер. сьштарыі); быть 
упираясь (напр., о ребенк%, котораго ведутъ |  одержиму поносомъ, помытухой, Ник. 
за руку противъ его воли). 2) проходить, миновать, прекращаться: ыарын 
џӧІгӧрӱідӣ дуо? прошла ли у тебя болъзнь? 
Пӧ)ӱт [Ник. 
сказочное имя: дыллык хас убрун курдук 
‚ Кӯўн-0)ӱт улуетара џоннобо ўсӱ МА. 
54 


и.п 


погибру]у [№т. асі. отъ пбгибру! |. 
цбгибрут (у) [Саиз. отъ џӧгџӧрӱі] 
сійтан ибгибрутт& ведя противъ воли, онъ 
заставилъ быстро слфдовать за собой. 
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какъ стая казарокъ-чугаекъ Кўн-101)ўт-екіе 
улусы онъ [Урун-а]ы-тоуон] имълъ своими 
ЛЮДЬМИ. 

ибПбруг, ибПУрут 
присившникъ ? (Них.): кун-пб брут НИ. 
солнце-приепъшникъ (о пебесномъ богатыр%, 
о шаман%); ус алы ибебшут кўн-пӧПӱрӱт 
бухатыр уолаттар НИ. три добрыхъ (евът- 
лыхъ) служителя, солнце-приспфишники бога- 
тыри-парни. 

пӯк [ем. ик]. 

16 Пурга 
препятстве, обуза (ер. йннИга): куччугуі 
оқопу ајаңна ылан тоо ибПУрга гын- 
нахпыныі? къ чему же ребенка возьму въ 
путь себе въ обузу? Ник. 

2и60Пурга == дб]бурга, дё]1б1рга 
жертвенная привЪска (въ видф ленты, тряпья 
ит. п.) къ дереву для задабриванія духовъ 
горнаго подъема Ыик.; тахсар дабанна, 
ктрар артыкка ибПург& ы]ыр, с бајар 
буоллун! на спускахъ подъ гору и на подъе- 
махъ па гору да вЪшаеть онъ (уранхаецъ- 
якутъ) ленты [въ видф жертвы «духамъ гор- 
пыхъ переваловъ» || Я. 

иоПуру 
совершенно? (Ник.); сётта срунан смак 
ибПуру хара былыт МА. въ семи мъстахъ 
разрублепное совершенно черное облако. 


ибПурут [ем. иобрут]. 

1616 [отъ 101; ер. монг. 642=] = п01ў 
сквозь, насквозь, навылетъ, напроколъ (ер. 
кбнуру, кбтуру, супту, тобузу): 1616 ас, 
1616 бійр насквозь проткнуть, иронзить; 
1616 задат векружить (голову); џ0ӧ1ӧ км 
прокалывать; 1616 кїр проходить насквозь; 
1010 кбт пройти (вылет%ть, выскочить) сквозь 
что; 1616 саі пробить, пронзить кого (Асе.) 
чёмъ (Іаѕіг.); 1015 сасыр. насквозь про- 
изитьея; 11010 сійт дать профеть насквозь, 
прожечь; 1010 сурён табыс. выходить на- 
сквозь, пролетъть сквозь что (Аее.); 010 
тарба продирать, процарапывать что; 11616 
тіңіПахтій привиюривать; 11010 тоңеуі про- 
клевать насквозь; 1016 тус проваливаться, 
входить во что (Асс, и шзг.), влетать черезъ 
что ([аѕ1г.); 0515 уктуб протоптать; 11616 


ибИбрут — џӧ1ӱта 
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унён кїр пророетать сквозь что (ае.); 1616 
ўнӣн табыс пробиваться, веходить; 1010 
ўттӣ продыравить, высверлить; 1010 ыста- 
нан турар (посредин? поля) отверетіе зіяетъ 
Я.; 1010 ытылын быть прострълену. 
џӧ1ӧгӧр 
пивющій видъ, не соотвфтетвующй предме- 
ту [?], неприличный, ДИ. 
161656 == ч6]650с 
дырявый, бездонный, (б]брко1, тасавйс, //ор. 
пӧ1ӧккӧі [ем. џӧЈӧркӧі]. 
џӧ1ӧркӧі, џӧ1ӧккӧі ТП. [отъ џ01ӧрӱі] 
1) дырявый (ведро, подойникъ), проверчен- 
ный О., проткнутый ДПИ., сквозной (рана, 
отверст!е), бездонный (ср. 161б5бе, тёсй- 
58с); тобус уон еірінйн 16]бркб! 01бон- 
нох тусаса въ девяноста мъетахъ дырявый 
дворъ; џ01ӧркӧі убдан бездонная пропасть, 
2) употребляется какъ бранное елово по отно- 
шенію къ женщин? О. (ер. страбаёе). 
101ӧрӱ [ер. 0010 и џӧ1ӧрӱі] 
Улахан-кудулу-тӱгӣх-џ01ӧрӱ артык на- 
званіе пути, по коему ходятъ злые духи /7ря0. 
101ӧрӱі (у) [отъ 1010; ер. пб]ору и монг. 
Базат] 
проламыватьея /5., прорываться, продыравли- 
ваться насквозь, навылетъ; туннукпут 1010- 
рӯібӯт ваше (ледяное) окно протаяло насквозь. 
п010рўіта!а (у (у) [цепз. отъ 161бру!] 
бары туннук иббрутйн халбыт веЪ 
(ледяныя) окна протаяли насквозь. 
101ӧрӱма [отъ џӧ1ӧрӱі] 
дырявый: Кун 101ӧрӱма Саркыл-хотун 
прародительница демоновъ — Алтан Сабарал- 
тојон-а и веей его семьи; у ней 52 дыря- 
выхъ стола и 52 служителя; она насылаетъ 
на людей «страсть къ картамъ, пьянетву, 
разбою, грабежу, худымъ дфламъ и самоубій- 
ству» (Пр.). 
п01ӧрӱт (у) [отъ 1616] 
проламывать Б., прорывать Е., продыравли- 
вать ДП. 
16]у == 1010 
16]У кӧр КО. емотр%ть насквозь, иб]у тўс 
КО. пробитьея сквозь что. 
поута [Аау.; ер. 1010, 0ӧ1ӱ] 
насквозь (напр., протирать); нъеколько разъ 
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насквозь .; пбута аллар заставить на- 
сквозь протереть въ нъеколькихъ мЪетахъ; 
поута ас прокалывать; покалывать; иб]ут& 
кїр, иб]ута тус проходить насквозь; иб- 
]ута одус пробить; иб]утё уттуб проету- 
пать паеквозь, протаптывать (землю); пб] ута- 
батарыта бійр проткнуть-пронзить. 

Пӧнкўдӣі 
назван!е мЪетноети. 

пбрбб == дјӧрбӧ 
видный, казиетый, рослый, статный, высокій, 

пӧрбӧ1 (у) = џӣрбӣі [Ник. 
вытягиватьея вверхъ, позировать, Ник. 

16рбб16 (у) [отъ ибрбб -+- 1; ер. џӱрба1] 
накладывать что-нибудь въ видф высокой кучки 
Ник.; џӧрбӧІў верхушками вм?етв; пбрбб]у 
ӯруллубут сіп пучкомъ поставленныя вещи 
(инструменты, орудія, оружіе); тобус мас 
тӧбӧтӱн ибрбб]У тардан ылан (объ орл%) 
верхушки девяти деревьевъ въ пукъ захва- 
тивши; улу ыал урасатын масын џӧрбӧ1ӱ 
туппут курлук оночо кбмус кутуруктах 
съ лодкообразнымъ серебрянымъ хвостомъ, 
подобнымъ жердямъ урасы (конич. жилья) 
почтеннаго жителя, схваченнымъ вмфетв въ 
одинъ пукъ. 

порбб]ун (у) [Равв, отъ ӧрбӧі] = _ арои 
порбббн кісі, добор! ну, братъ, и етат- 
ный же человъкъ! Ак. 

пӧрбӧт (у) [Саиѕ. отъ џӧрбӧі] 
выставлять на видъ впрямь ДИ., вытягивать 
вверхъ. 

џӧрбӧтӱ [М№т. ас/. отъ ибрбот]. 

џӧрбӧтӱйх ДИ. [Айј. отъ ибрббту]. 

џӧрӧгӧр [отъ ибрб!] == чбрбгбр, чороқор 
заостренный, какъ тонкая спица, ДИ. 

1брб1 (у) = чӧрӧ1 
выступать острызъ кончикомъ Них. 

и [русек. | == ибесб, д]бреб, пбкеб (дјӧк- 

сб), бреб (беед) 

еще, опать, притомъ, къ тому же. 

1ӧрӱ [ер. 'бру итюрк. јар Радл. Ш, 337, 3)] 
совершенно: ибру дн суох совершенно 

ц6ру == *чуру [ивтъ. 
хотя бы, даже: пӧрӱ ан 61 дабаны — мін 
кысапыам суоБа хоть ты умирай даже — 
я не позабочусь, пбру туох дійтё ата ол 
ганја? еще, бишь, что онъ еказалъ? Ник. 


Пӧңкӱдӣї — џугалыт 
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ИН бебго1, Пбебкб1 = Д]бебгб1, Пдейга (Да- 
сагаі), Пусёги, Пусугал 

божество, которое «даетъ богатство», состоя- 
щее въ скот? (== Пӧсбгді-тојон); Џӧсӧгӧі- 
ајә, Ибебго-а]ысыт, Пдӧебгӧі-1йјйхејт 
небесный богъ, посылающій любимымъ людямъ 
съ неба конный скотъ, почему и считается 
«воздателемъ коннаго скота» (сылгы а]ы- 
сыта); Уордах Пӧеӧгӧі «богъ, покрови- 
тельствующій» тому или другому отд%льному 
человъку, Овч. (Ордахъ Джогогой); Кбрб 
Пӧеӧгӧі НИ. = Кӧрӧ Пасага (ем.); то- 
Бус Пӧебгӧібӱтӱгар унан холбоспуппут 
МА. девяти нашимъ [бсӧгӧі-божествамъ 
молясь, пріобщились мы другъ къ другу. 


ибебшут, ибебуут = ибсушут (пӧсӱ)ӱт), 
цасанит (наст), цусудут (цусуЦук) 
служитель: Урун-а]ьт ибсбшуттара служи- 
тели Бълаго Создателя Я. 
цбесб [русек.] = ибреб, ибкеб, бееб 
еще: нуччара ўе хосопо бар: бтр 01 учу- 
га, іккі 01 џӧсеӧ ордук учугм Як. Кр. 
у русскихъ есть пословица: одинъ умъ — хо- 
рошо, два ума — еще лучше. 
цосушут, ибсу]ут = пбебщут (цбебпут), 
пасацит (ийе ђіт), пусуцук (пусупут) 
присматривающ за коннымъ скотомъ = 
сылгысыт. 


пӧхебі (у) [ер. џ0хс01] 
ощетинитьея, принять грозный видъ, чтобы 
не подпустить, Ник. 
цубар [ер. бур. жабар] = пыбар 
утренній и вечерн! холодъ, въ отличіе отъ 
сравнительной теплоты днемъ (ер. хатана). 
џубарсыі (у) [отъ џубар] 
холоднъть но утрамъ и по вечерамъ. 
пубула (у) 
силою добиться своего, силою заставить 
(= џўгӯй, џӯсу!, Злобула), Гон. 
пубушун (у) 
лукавить, вилять; пубу!туна саңар отгова- 
риватьея чъмъ (шзг.) У. 
цубушуну [ №. асі. отъ пубущун]. 
џугальі (у) [ер. моне, 834] = џўга1іі 
удирать, убираться, уходить. 
цугалыје [ №. асі, отъ угалы |. 
пугалыт (у) [отъ пугаль! | = цугёИт 
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заставлать кого убиратьея; какимъ-либо обра- 
зомъ скрывать отъ взора ДИ. 

пугнур. 
1) вершина горы. 
2) наиболъе высокій и крутой изъ хребтовъ 
въ мЪетности между р. Алдомой (Охотекое 
море) и Нельканомъ, ВС. 
3) Становой хребетъ. 

шугу 
1) скверно на взглядъ: цугу бабащы (и ба- 
Бацытык) онорбута сдфлаль онъ екверно, 
сварганиль. 
2) екверное на взглядъ состояніе: пугута, 
набыта суох чрезвычайно дурно. 

пугула (у) [отъ лугу ~ ла] 
пугула-пабыла, варганить, что-либо скверно 
дфлать или приготовлять: пугулан-пабылан 
араар они начинаютъ варганить. 

Пугун 
имя «жившаго нфкогда, далеко на юг, чело- 
въка сильнаго, господина богатаго», у кото- 
раго былъ сынъ ОноБо1 (ем.), ВС. 

цугуи [русек. чунунз] чугун 
русекій чугунный горшокъ ВС. 

Пудам = Дјӯдам 
ръка Юдома, притокъ ръки Маи, виадающей 
въ Алданъ. 

пук = дјук 
сплочеше въ одно мето ДИ. 

пӯк [русек, 20212] 
борукуот пуга мЪсто для складыванія ба- 
гажа Ник. 

пукак [ср. џукакы | == пуккак 
квартирантъ; на квартар?. 

пукакы [ер. џукак |. = дјукакы 
1) квартиравтъ, соквартиранть, каждая изъ 
семей, сожительствующихъ въ одномъ пом%- 
щеши; пукакы буолан олорбуттар жили 
они сообщившись (въ товариществ) Худ. 
2) [2. й. т. вм. вацы] духъ женскаго. пола, 
обитающй на лъвой (ефверной) сторон въ 
каждомъ жилищ? скотовода (ср. Хаңас дійкі 
ймӣхсін). 

цукала, [русек.] == пухала, лјӯкала, пӯка1а, 

пуохала | 

юкола, копченая или вяленая рыба. 

цуккак, пукках Них. == џукак (дјукак) 
1) сожитель, — собетвенно, какъ правило, ц- 


пугџур — цуккус 
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лая семья, сожительствующая еъ другой (или 
нЪеколькими). въ одномъ дом, обыкновенно, 
зимой, главнымъ образомъ, для экономіи еплъ 
по отопленію жилища, причемъ никакой квар- 
тирной платы не полагается. 
2) приживальщикъ [2], приживалка [2], ДИ. 
пуккакат [ер. џухха] 
голый: тобус пуккакаі сырајдах туораі 
маңан тумул девять голыхъ, что поперекъ 
стояли, бълыхъ мысовъ Я. 
пуккар (у) [ем: пуххар]. 
цукку [Айу.] = дјукку, щукку 
совершенно, совефмь, вовсе, наголо, во что 
бы то ни стало; от-(дирать), со-(скребать); 
пукку суох совефмь ничего нфтъ, начисто 
пвгъ; цукку ас есаднить, оцарацать, Ниж.; 
пукку арён Д. вполив надћятьея; пукку 
бар. осадниватьея; пукку бус сгорать (отъ 
зноя — 10 кож па тіл); пукку 05ус сеад- 
нить, оцарапать, Ыик.; пукку тарт отдирать, 
соскребать; ссаднить, оцарапать, ецарапать. 
уккула (у) [отъ џукку ~ ла] = дјуккула 
обирать начисто: чугае ыалбын нуккула- 
бытым ближнихь жителей (ӧлижнія усадьбы) 
я начисто обобралъ. 
цуккуруі (у) [ер. пукку] == дјуккуруі 
получать на поверхности какое-нибудь незна- 
чительное поврежденіе (царапину и проч.), 
бороздитьея, сдираться, осадниватьея (о кор? 
на дерев, о кожв на т?л); тумсугун дул- 
Бава соттума: џуккурујуо (пог.) ве выти- 
рай клювъ о кочку: обдеретея (намекъ на 
неблагодарноеть, когда человфкъ отрицаетъ 
былое пользоваше чужимъ добромъ, главнымъ 
образомъ, съфетными припасами). 
пуккуру]у [№т, асі, отъ цуккуру! | == лјук- 
курујӯ. 
пуккурут (у) [отъ џуккуруі| == д)уккурут 
снимать (едпрать) съ поверхности (кору, ко- 
жу), оцарапать, сеаднить; 111біш пуккурут- 
тум я сеаднилъ себъ руку. 
пуккуруттар (у) [Саџѕ. отъ. пуккурут] = 
д)уккуруттар. У 
пуккурутӯ [№т. асі. отъ пуккурут] = дјук- 
куруту. 
пуккус = Шўккўс 
пуккус гын глотнуть съ уеиліемъ, вытаги- 
гивая шею, Них. 
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цуккуччу [ер. џукку | == дјуккутчу 
совершенно, рЪшительно, непрем%нно; пук- 
кучзу суох совершенно (начисто) нътъ; пук- 
куччу ыл все до послфдней крошки (капли) 
возьми; цуккучзу барыам суоқа совер- 
шешо не пойду; хајан да џуккуччу кі! 
какъ бы то ни было, непремфнно приди! 

пукта (у) [отъ цук -= та] = дјукта 
подбирать, еобирать воедино, складывать въ 
кучу, укладывать. 

цукта 
источникъ, ключъ, родникъ, Ник.; полынья 
(== сікі у); пӯкта сір лЪсистая мфетность 
между впадинами горы, изъ-подъ которой 
‘бьетьъ холодный ключъ; лЪтомъ бываетъ очень 
прохладпа (даже сохраняетел ледъ), такъ что 
тамъ екотъ епасаетея отъ оводовъ (Ник. ); 
пукта ута незамерзающая вода въ горныхъ 
рочкахъ Јон. 

пукта (у) [отъ џӯк -= та] 
держать (помщать) въ погребу Ник.; по- 
гребать (ер. кӧм, кістӣ). 

пуктат (у) [Саиз. отъ иукта] == лјуктат. 

пуктатала (у) [1епѕ. отъ џӯкта] 
кіні ўгӯс кісПарі џӯҝтаталабыт кісі онъ 
мпогихъ похорониль (на своемъ въку) АИ. 

пуктаты [М№т. асі. отъ џуктат] == дјук- 

таты. 

цукула, (у) [ер. пук] 
сложить въ одву кучу; убрать, уложить, 
Ник.; чугас ыалбын пукузабытым ближ- 
нихъ сосъдей я убралъ (уничтожилъ) Ник. 

Пукурудумуон 
мужекое прозвище. 

цулават [ер. ‘пулал, дјулађа!] 
темя: 0ро! охсусан, пулаба1 бышасан кӧ- 
рубх! РГ. давай битьея по темени, по ма- 
кушк попадать! 

цулавас [отъ %џулаі; ер. џулајыгас] == дју- 

лаас 

опасливый, боязливый, робкій. 

цулагыр [ер. дјулархаі, дјулха] 
голый, гладкій, плъшивый (ер. тарабаі): то- 
ђусту пулгун пулагыр уолаттар тбруб- 
буттар (отъ нихъ) родилось по девати гладко- 
плЪшивылъ сыновей Ху90.; туруја кӧтӧр 
добунун булан туспат туру туігун пула- 
гыр мақан аластардах ЕН. съ прекрас- 
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ными ровными п чнетыми (бЪлыми) еланями, 
гд журавль-птица не садится, не находя 
возвышенностей. 

игулат [ер. монг. 0425 зулай — родничокъ, темя, 

бур. жоло темя] 

темя (ер. тӧбӧ, 'оро1); мБесто соединеня те- 
мянныхъ костей (== у џулаја); атыр пу- 
лајын уңуоба кость темени жеребца; чо- 
БуІџујар У цулаја пеокостенфвшая часть 
черепа Јон. 

?пулал (у) == ёдјулаї 
бояться, побаиваться, устрашатьея, опасатьел, 
робЪть, трусить, стЪенаться, не смфть, не 
осмфливаться, съ АЫ. (ср. куттан, кырабый, 
толун); отчаятьея, рукой махнуть на кого 
(АЫ.), А.; кбрб пулалда съ перваго взгавда 
оцъ побоялся, увидавъ онъ тотчасъ оробълъ; 
одус оқустан пулајар, атыр атыртан 
пулајар быкъ опасается быка, жеребець — 
жеребца. 

цулаідах [Ай). отъ пула! 
съ теменемъ, имфющ темя. 

цулајбі [М ш. ас. отъ ?џулаі| = д)улајы 
опасеше, песмфлоеть, перъшительность, ро- 
бость, трусость, Ник. 

пулајыгас [отъ ?цулал; ер. пулабас] 
трусливый, робкій, неръшительный, Мик. 

пулакыр [Айх.] 
ръшительно ничего, совсъмъ (совершенно) 
нътъ; табах. пулакыр абсолютно ить та- 
баку. 

пулан [отъ пула] 
1) страшный, грозный, опасный, 
2) неприетупноеть ДИ. 

цуланнах [49}. оть пулан] 
1) довольно страшный, грозный, опасный; 
пуланнах тыл довольно грозное слово; пу- 
лапнах суол довольно опасное дћ.0. 
2) непристушый ДИ. 

цуларыі (у) = џулуруі 
стремитьея: тобус пулусханнах џуларыјар 
цулуо маан халлан алын сындысыгар 
Худ. на девяти нижнихь балкахъ стреми- 
тельно гладкаго бълаго неба. 

пулахатчый (у) [ер. 2џула1] 
елегка робфть, слегка трусить, 
въ нерфшительности изъ боязни, 


находиться 
Ник.; кӣ- 
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нјінӣн хама бысышлан џулахатчыјан вы- 
рытта задомъ пятясь, слегка робъл, онъ 
ходилъ. 

џулҳан [ер. нулбары 
забава, занятіе, Л17.; увлеченіе Ник. 

пулбанна (у) [отъ пулбан ~ на] 
заниматься чЪмъ: ыащары ара пулбанвы- 
бын только тфмъ и занимаюсь, что хвораю. 

пулқарыі (у) [ер. пулбан] == д]улБарьй 
разефиваться, проходить; былыт пулбарьи- 
быт облака разеЪялиеь (т.-е. небо прояени- 

пулгун [лось). 
аллитерирующее слово: пулгун пулагыр 
гладко-плфшивый Ху0. (ер. таргып тарараі). 

Пул-Ныгын 
часть имени: Орӧс КУб]- -Пул-Пыгын имя 
одного изъ предковъ якутовъ — прадфда 
Омовој-а Гот. (жулжигинъ). 

пулу , 
аллитерирующее слово, усиливающее значене 
понятія: айгитан пулу пуладым предъ 
тобою я очень ужъ оробълъ. 

пулугур = д]улугур, пылыгыр 
1) длинный и, въ то же время, прямой, строй- 
ный, Ник. 

2) мужское прозвище Ник. 

цулу! (у) 
стремиться, желать, налегать, напрягаться, 
силиться; пулудан У&Нр онъ напряженно 
работаетъ (знаетъ только взятую на себя ра- 
боту); пулу]ан убратар онъ налегаеть ва 
обученіе (бросая все остальное). 

цулу]у [отъ пулу! | 
стремленіе, желаніе, уеизіе, заарада 

улуо == 0луо 
ловкій: бабыа џулуо тарбах КО. ц?пкій- 

- ловкій палецъ (ер. бабыа џобуо тарбах); 
Пулуо-мо1бор-то]он сказочное имя ЛГА. 

Зцулуо [ер. цулуз, џулуон, пулуор | = 10луо 

1) стремительный: пулуо былыт сӯгуната 
стремительная туза зашуршала Ник. 
2) совершенно гладкій, такъ что невозможно 
зацъпитьея или етупить: џулуо артык со- 
вершенно гладкій проходъ; пулуо маңан 
тусаса совершенно гладкое бЪлое (чистое) 
надворье; џулуо мус или мус пулуо чистый 
какъ ледъ; пулуо маңан халлан ЛГА. глад- 
кое (чистое) бълое небо. 
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цулуон [ер. џулуі, %џулуо] 
стремительноеть Ник.: тобустах ат та 
поруолан кёбат пулуоннах туласалах 
ЕН. со стремительнымъ (гладкимљ) падво- 
рьемъ, (конца) котораго пе можетъ достигнуть 
иноходью деватитравый конь. 

пулуонтаі [отъ пулуон] 
Пулуонта-бёрган мужекое сказочное имя. 

цулуор [ер. пулуі, 21улуо и бур.: зулӯр — 

бойкій; гладкій] 

стремительный, гладкій, чистый: пулуор 
тусаса гладкій дворъ Худ.; пулуор мав(ң)ан 
халлан (пте.) чистое, гладкое (какъ ледъ) 
бълое небо Я. 

пулур 
палыр-улур (или џулур- алыр) поспъшно, 
украдкою, Ник.; разеванно, небрежно, ДИ.; 
неустойчивый ДИ. 

цулурба [отъ џулуруі; ер. џулурван] 
1) неослабно стремительный Ник.; ретивый, 
зарывный (работникъ), Д17.; возовитый (конь), 
дюжій, настойчиво прущій виередъ (= пулу- 
румтава1!); пулурБа хара суол таңнары 
пулуру]лан тусё турда НИ. стремительная 
черная дорога вии? устремлялась; пулурба, 
хара мӧінох еъ дюжей черной шеей (чело- 
въкъ) Я.; Пулурба-хара-тојон глава одного 
изъ семи илеменъ подземныхъ духовъ Си. 
2) неослабная етремительность, ретивоеть: 
бу кісі Ура пулурвата бірт работа 
этого человфка отличается неослабъвающей 
ретивостью. 

пулурБан [отъ џулуруі; ер. нулурва] 
стремительный Бик. : пулурбан хара суол 
устун барда НП. по стремительной черной 
дорогъ овъ направилея. 

пулуруі (у) [ер. пулусу | = џуларыі 
переть впередъ, уетремлятьея, черезчуръ на- 
прагаться, рвать, Јон.; поступать вопреки 
запрещенію или общему рёшеню: бісігі тыл- 
бытын істімнӣ пулуру]ан барда не елушая 
нашихъ словъ, сталъ онъ поступать (букв.: 
переть) по-своему; Пулурујар Ндургун- 
ботур — имя сказочнаго богатыря КО. 

пулурумтават [отъ пулуру!] 
ретивый, безудержно стремящйея впередъ 
(== џулурҳа); пулурумтавы ат крфико- 
головый, кръикоуздый конь, 
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пулурут (0. [Саиз. отъ пулуру! 
переть: учуглк да (обус, ат) тардан 
пулурутар ну, и здорово же претъ-волочитъ 
(быкъ, конь) Ник.; таңнары бысан пулу- 
рутан асыр ўсў внизъ ръжетъ (жиръ) да 
глотаетъ, — такъ Ђетъ, говорять, Я. 

пулурутус (х) [Соорег отъ пулурут]. 

цулус (у) [оть пулу] 
стремиться, тянуться, домогаться, Ник.; при- 
ставать, не отвязыватьел, несмотря на запре- 
щеше или отсовфтоваше: пулусан барда 
(ка) онъ неотвязно (вопреки запрещенію) 
пошелъ (пришелъ). 

џулусуі (у) [ер. цулуру! и пулус] 
стремитьея: атыр одус хабарбатын быса 
баттабыт курдук тімір џулуо аттык таң- 
нары џулусујан туспутун устун баран 
іста КО. по стремительно спускавшемуся 
внизъ желфзному стремительному спуску, по- 
хожему на переръзанное дыхательное горло 
бугая, онъ продолжалъ итти, Ник. 

цулусхан [отъ џулусуі; ер. џалысхан] 
ретивый, стремливый: ојох ылбатах пулус- 
хан уоллах съ нежевившимися [ретивыми] 
парнями Х20.; халыехан-пулусхан скольз- 
кая-стремительная, укатанная, гладкая, торная 
(о хорошей весенней дорог). 

пулусханнах [А4]. отъ пулусхан] 
стремительный: пулусханнах пулуор ту- 
саса, гладкій, стремительный дворъ, пулус- 
ханнах цуларыјар пулуо мақан халлан 
стремительно гладкое бЪлое небо, Ху0. 

уха [ер. пулу] 
раскатистый, гладкій, Ник.; халба кві та- 
быталын тасын курдук џулха кбмус 
суоллах Пряд. какъ наружность (поверх- 
ность) папороти у соксуна, раекатието-еере- 
бряная дорога у него (Урӯн-ај51-тојон-а); 
сонобос атыр сылгы хоңурӯтун тӱтӱн 
курдук пулха кӧмӱс нјӱрдах //ря0. какъ 
шерсть на перенось%. молодого жеребца, у 
него (Урӯн-ајв-тојон-а) гладко-ееребряный 
обликъ. 

Зпулха = дјулха, џухха 
судоходное (свободное отъ льда) состояніе 
водъ Ник.; очищеніе отъ льда, раепущеніе 


льда, ДП. 
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пулханы [ер. 1цулха] а 
торный Я. 

пулханыхан [ласкат. отъ пулханы | 
торный: цуоханыхан артыктах (заг.) съ 
торнымъ проходомъ (0 ртр и глотк®) Я. 

пулхар (у) [отъ ?цулха] = пу сы 
очищатьея отъ льда ДИ. 

пулхары [М ш. асі. отъ пулхар |. 

пуо 
а цуо исподволь, неспешно, неторопаиво, ле- 
гонько, постепенно, потихоньку, медлитель- 
но, помаленьку, понемножку; ха џуо (= ха, 
ца) рвдко, кое-когда. 

пуоБа, 
завязнувшій: турбутунан пуоба хара уолат- 
тардах у него (Арсан Дуолан-а) стоймя 
завязнувшіе парни Я. 

пуовар (у) [отъ пуоБа] = цуоБур 
веасыватьея или погружаться въ тину (въ 
грязь), завязать (завязнуть), погрязать, тяго- 
тёть внизъ, опускаться на дно (осенью — о 
рыб%); запропаститьел, замедлиться; іті мас 
бырыга пуобаран халбыт это дерево по- 
грузилось въ грязь; онно-манна баран пуо- 
Бардақа! (о человък%) какъ въ воду канулъ! 
туда-сюда пошелъ и запропастилея (долго хо- 
дить)! 

џуоқарт (х) [Сашѕ. отъ пуобар] = џуовурт. 

пуовары [М п. асі. отъ цуобар]. 

чруовуля (у) 
припратывать ДИ. 

?пуовула (у) [ер. цуох] 
лъниться == сураБёЦий. 

пуовулан (у) [отъ шуобула] 
припратыватьея (о скотин$) ДИ. 

цуовур (у) == пуоқар 
погрязать въ грязи, въ тинв, увязать, погру- 
жаться, проваливаться; вообще медлить, за- 
медляться, задерживаться; бу сыарБа пуо- 
Буран халбыт эти сани увязли (въ енфгу). 

цуовурт [отъ цуобур] = пуобарт 
упратывать концы какого-либо преступленія; 
ол кісі 6]бутун пуобурдуохтарын баъа- 
раннар атын да сійн кӣбіспіттӣрӣ ДИ. 
желая скрыть емерть того (убитаго ими) че- 
ловъка, они и лошадь его съфли. 


пуоБуру [№т. аеё. отъ џуоҳур]. 
пуопа == поцо 
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пеправильность въ лини ДД.; такое поло- 
жеше, когда двъ соотвътетвенныя чаети пред- 
мета, расхлабавшись, етановятея несимметрич- 
ными (папр.: одить изъ полозьевъ опере- 
жаетъ другой), Ник. 

пуоџала (у) [отъ цуопа ~ ла] 
дълать что несимметричио. 

пуоџалат (у) [Саиѕ. отъ пуопала]. 

пуопалах [Айј. отъ пуопа] 
асимметричный. 

пуоџанна (у) [ер. пуопа, џ0цоі] == џопонно 
хлабать (== џбџоронно). 

пуолка [руеек.] = иубккй, ‘пубкат (1д)ӯд- 

кат) 

елка Ник. 

цуон = дјуон, н]уон 
пуоп ађан впушительнаго (серіознаго) вида 
(родопачальникъ); пуон павадыјан имћя вну- 
шительный видъ? цуоп-џајап (== бутука1- 
ітікёі == булкур-Иктр) смвшеше, путаница; 
руон пйбйра. пон много «плохихъ» (гряз- 
выхъ, бъдныхъ | людишекъ /он.; ца, џуон 
Шак! ну, воть потъха! ну, и емфялись же! 
ну и емъхъ былъ! Ник; Пуон-Набылы 
или Пуон-џабы (ем. подъ пон). 

Пуопа [русек. ] 
Іона, мужское имя. 

пуораі (у) 
поздать, медлить, ДИ.; кіні бука пуора- 
јыах кісі буолуо! онъ непремфнно запоз- 
даетъ, не скоро прЁбдетъ, долго тамъ пробу- 
деть — такой ужъ человъкъ! 

пуоралы [Х№. асе. отъ џуораі]. 

пуоран [ер. зуоран] == дуоран, дубран 
61 пуорана эхо. 

пуорду [значение слова не выяснено] 
пуорду онтор усыплять, укладывать спать. 

цуоре, цуоруе, цуос (у 4.: посе), пуорш 

[русек:] == дјуос 

ершъ == уос балык (ер. тас бас). 

пуорсуп == д)уорсун, дуорсун, дуопсун 
голый, не покрытый: пуорсун тумул голый 
(безъ деревьевъ) мысъ. 

‘цуорту 
въ старину: братъ или сестра (ср. брат, сій- 
стра) Гото.; сородичъ (противоп. омук) .Йе6.; 
родъ, племя (== упуор); пуортулар братья 
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и сестры Гот.; хаја пуортугун? какого 
ты рода? хаја џуорту ка? какой соро- 
дичъ шришелъ? хаја цуорту уџуора уран- 
хаідар буолабыт? (ек.) какого вы роду- 
племени люди? какимъ вы сородичемъ по- 
рожденные уранхайцы? Бороқон Пуорту— 
одинъ изъ двухъ сыновей ДАЙ Дархан-а, 
по имени котораго пазвапъ Борогопекій улусъ, 

%уорту [русек. ] [Пр. 
чортъ: анар харахтах апарал уола, соБо- 
тох атахтах џуорту уола Пряд. одио- 
глазый сынъ аџараі-духа, одноногій чортовъ 
сынъ. | 

цуоруе, џуорш, џуос [ем. пуоре]. 

цуох [значеніе слова не выяснено; ер. ?цуобула ] 
1) цуох субеу пуобуланар ДИ. цуох- 
скотина припрятываетея. 
2) мужское прозвище. 

пуохала [русек.] == пук(х)ала, дјӯкала, пу- 

Кай 

юкола. 

пӯппа [русек. ] 
юпка. 

Пура 
мужское прозвище; ТТура-6050 дъйетвующее 
въ сказк® лицо. 

цура [ер. монг. роз «пӯурава» впадина, ямка 

на ляжк®] = дјура 

полоска, борозда, желобокъ, длинная трещина 
(вообще продольный изъянъ); пура 0]у туос 
полосато-узорчатая береста; тас хаја пу- 
рата ровныя усфянныя мелкимъ камнемъ м?- 
ета скалы (каменной горы) Јон.; [хаја] 
бастьщ џуратынан ӧрӧ хаман табыста 
онъ по первой бороздъ скалы (каменной горы) 
вверхъ шагомъ поднялся ик. 

Пура 
мужское прозвище: Пура-665б, Пура-буха- 
тыр имя сказочнаго богатыря. 

Чрурааї 
о жеребцъ: обладающій дефектомъ въ анато- 
мическомъ строеши шулятъ (въ родъ педо- 
хвата одного яйца) /ик.; неоплодотворяющій 
(ер. бубртук); бій ылбат пураба? атырдах 
съ [неоплодотворяющими] жеребцами, кото- 
рыхъ не подпускаютъ къ себф кобылы, Худ. 


(ер. мунутах). 
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2турақаі [отъ пура 
прямоногій и, въ то же время, неустойчивый 
(противоп. мапақар). 

цура (у) = дјураі 
вытягиваться, выпрямляться (ср. ира). 

пурала (у) [отъ пура -= ла] 
окаймлять полосками: уон пура 0]у туосу- 
нан пуралатылар десятью полосками узор- 
ной бересты они окаймили Ник. 

пуралах [А9}. отъ џура] 
кубх пуралах танас матерія съ синими 
полосками; пуралах мас дерево съ продоль- 
нымъ изъяномъ (съ длинной трещиной, же- 
лобкомъ). 

џуралын (у) [Разз. отъ џураі] 
доБур омук доідутуттан пураллыбыт бы- 
сылах дуораннах саналах туруја-кӧтӧр 
ЕН. изъ страны народа дауровъ со строй- 
нымъ етаномъ, со звучнымъ. голосомъ жу- 
равль-птица. 

Пурантајы [ер. цура1] 
часть имени: Усун - Пурантајы - суруксут 
(ск.) одинъ изъ сыновей Урун-а]ы-то]он-а, 
исполняющий обязанности писаря, МА. 

Пураста1 
часть имени: Уот-Пураста1 (ек.) имя под- 
земнаго абасы Я. 

цурла [ер. џурцу] == чурда 
волчокъ (ер. ійрӣгӣї, кўгўнӣі, кумар, ојӯн 
мас). 

цурцу [ер. џурла] 
волчокъ круглый /06. 

цурула (у) [ер. чурула, суруза] 
пролетть, промчаться съ журчаніемъ (по 
вод), Ник.; унуоргу ӧттӱгар соботохто 
ма]авас балык буолан быса пурулан 
тақыста ЛА. превратившись вдругъ въ 
сига-рыбу, она (женщина) иперелетъла съ 
журзавіемъ на ту (противоположную) сторону. 

цуруо == џјуруо 
Пуруо-бӧқӧ (ек.) мужекое имя Худ. 

Пусал 
груша наслеговъ въ Верхоянекомъ (1, 2, 3 
п 4 Юеальекіе) и въ Эльгетекомъ (1 и2 
Юеальекіе) улусахъ, Верхоянекаго округа, 
Якут. области; Пусал ојӯна юсальекій ша- 
манъ Худ. 

џусур 


т 


%урађаі — нцугёр 
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бродяга, непостоянный, непое%ъдъ (ер. уІчук, 
ујусхах); ръшительный (въ томъ смыслЪ, что 
онъ. не имфеть привязанности къ дому, ро- 
дин%). Ник. 

цухала [русек.| = цуохала, џӯкала (дјӯ- 

кала), пукМа 

юкола. 

пухха = 2џулха, дјулха 
векрытое, обнаженное отъ льда состояніе 
ръки (употребляется, какъ противоположноеть 
зимней, по льду ръки, дорог): доідугар мусу 
урдунён баравын ду, џухханнан дӯ? въ 
свое мћето ты по льду рЪки пофдешь, или же 
тогда, когда она очиетитея отъ льда? џухха 
сабына гуоракка кїрійм я пофду въ городъ 
тогда, когда ръка очистится отъ льда. 

џуххар (у) [отъ пухха] = пулхар 
жидфть, становиться жидкимъ; портиться (о 
ръчномъ или озерномъ льдф); куб] мустара 
пуххарбыт дуо? очиетилось ли озеро отъ льда 
(букв.: сталь ли жидкимъ озерный ледъ)? 
тобус Ш хохтох хонурута пуххарда грязь, 
налипшая внутри его переносья на девять 
пальцевъ, разжидъла (т.-е. онъ обрадовался); 
кўійр хонурун џуххардын! засм%йея, раз- 
веселись! 

Пуххары [ер. тюрк. јокары верхній] 
часть имени: Пуххары-маңан-хотун (ск.) 
женекое имя МА. 

цубус [ер. цуп] 
аллитерирующее слово, усиливающее значене 
прилагательнаго: пубус пу! совершенно 
глухой. 


цугаи (у) [ер. монг. ЗА и 94) поворо- 
тить въ сторону] = дуугаШ, пугальй 

запропаститьея, егинуть, исчезнуть, Них.; 
цуга! поди, уберись! (говорятъ, когда про- 
клинаютъ); пуги-кабёй удирать, уби- 
ратьея, „6. 

пугайт (у) [отъ пугЫ п] = д]угайт, пугалыт 
заставлять кого убираться, прогонять, спро- 
важивать: аллараттан аттатахтарына — 
аллара тӧттӧрӱ пугайтахшт если енизу 
кто-нибудь назоветъ (придетъ), внизъ назадъ 

‚ прогонимъ .; 6#)4, ба, мн арта пўгӣ- 

1ітійм! погоди, погоди, я тебя спроважу! 

пугар = дуугар Мид. 
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1) зря, безъ толку, напрасно; пугар сышар 
кісі человъкъ, который ходитъ зря, безъ 
толку; пӯгара суохтук сышыбытым я 
не зря (не напрасно) ходилъ; пўгӣр буолара 
суох (== сі буолуо суох) это не прой- 
детъ зря (безъ послъдствій); џӯгӣрінӣн пу- 
гаітійм суо5а, я не спроважу тебя спроста 
(по добру, по здорову). 
2) изъянъ, порокъ, недостатокъ: пўгірё суох 
сўбсӱ скотина, не имъющая, по наружнымъ 
примътамъ и на ощупь, изъяна, порока, не- 
достатка. 

пӯгӱ1 (у) [ер. пугун] = пусЯй 
силою добиться своего, силою заставить (= пу- 
була, %повула) Јон.; б&]а, 62а, мін ан 
цугУ1Убм! погоди, ужо, я тебя силою за- 
ставлю! 

пӯгӱійн (у) Худ. [отъ нуг&] = пусЯйн 

° принимать какой-либо видъ, усваивать ма- 
неру, обнаруживать нравъ: 0&]& бодо онос- 
тон бака) ан, пугун бодо оңостон пугу- 
1анан охорашиваясь кориусомъ и вефмъ ви- 
домъ (наружностью); бу мін суохпуна 118- 
бін Шанан, уоппун уоттанан олордобо 
туора кісі дійммін, уордајан-уолујан пу- 
гӯійннӣрім! подумавъ, что въ мое отеутетвіе 
посторонній человъкъ взялъ мой домъ-огонь 
да живетъ, я разсердился и потому такъ 
поступилъ! 

пўгўмеў (1) Готь пук] 
степенЪть, скроми%ть, ДИ. 

пугумсут (у) [Саиѕ. отъ цугумсу1|. 

цугун Худ. == цусун 
видъ, наружноеть (ер. кійп): бухатыр 0ў- 
гун& пугуннах съ богатырскимъ видомъ, 
смахиваетъ на богатыря; к1слёх& пугунугар 
пубрйх по виду своему похожъ на чело- 
вЪка. 

пугуннах Худ. [отъ пугун] == пусуннах 
имъющій видъ (наружность), съ видомъ (ер. 
кійптӣх): сур кап пугуннйх евирпой на- 
ружноети; босхо тумул быстыбытын кур- 
дук улахан пугуннах устар большіе ку- 
знецы — видомъ, какъ отдфльные (евобод- 
ные) оборванные мысы; утуібута уон сыл 
буолбут пугуннёх видомъ — будто уснулъ 
онъ лътъ десять тому назадъ. 


пупАт 868 

пудуартр (у) [отъ цулуйх] 
нерашничать, быть неряхой. 

цудлавтрт [№т. асі. оть џўдјӣвір]. 

пўлјай (у) [ер. тюрк. ўл, јўда] = лјўлјай, 

уча 

тощать, худъть, сохнуть; приходить въ худое 
соетояніе, дрябнуть, портиться (говядина), 
тлъть; вообще ухудшаться въ широкомъ смыс- 
25; мерзъть Ник.; туохтан дабаны атын, 
аччыгыі, џўдјӣібіт ви на что не похожій, 
маленькій, высохшій; ол ісін тӯіўм пўд)ёі- 
бітӣ оттого-то (отъ предчуветвія смерти) ены 
мои худые стали; 01ӧр-џӱдјајар бттун бар 
буоллавьна, если постигнуть тебя несчастія 
Худ. 

пўдјаӣјт [М№т. асі. отъ ўда]. 

Пӱдјӣкі [отъ пуд) | = пуцак! 
о человъкъ и скотинф: худощавый (сухой) и 
болъзненный. 

пўдјат (у) [отъ пуд | = џуџат 
доводить до исхуданія; приводить въ худое 
состояніе, портить, раетлъвать; марать Д.; 
сарбах субсу асылыга субсуну пудлатар 
пеудовлетворительный (по количеству) кормь 
изнуряетъ скотину (или вообще скотъ); Танара 
шатін авја ахтымнабыт іргӣтіннаӣрӣн пу- 
длатан туруорабыт мало обращая вниманія 
на церковь и приведя ее въ ветхость, пре- 
доставляемъ ей приходить вее въ худшее со- 
стояніе. 

пӯдјатіін (у) [Раѕѕ. отъ пудуат]. 

пуд]ах [отъ пӯдја1] = пуцах 
неопрятный, неряшливый, ДИ. 

цуд]ахик [Айу. отъ пуд]ах]| = пуцахтк 
неопрятно, бЪдно (жить), ДД. 

паі (у) [ер. монг. 832554 и базе, бур, 

ц7епйт(р), ибепер] == нуду 

худъть (ер. џўкӣр, саппавыр); портиться 
1Ш.; гибнуть 4ө. (ер. холун); тӱійкаја 
цу до одряхл%нія захир®ть 47. 

цуцакт [отъ цўцёі] = џӯдјӣкі 
о человъкъ и екотинћ: захудалый во већхъ 
отношеніяхъ. 

пўцан - дадан 

стукъ-брякъ! (звуки, издаваемые желЪзною 

колыбелью при покачиваніи ея) Я, 


пупат (у) [Саиз. отъ пуп] = пуддаг. 
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уунах [отъ рўї] == џўдјах 
неопратный, неряшливый, нераха, Ник.; 
ынах сыата кусақан, пупах коровій жиръ 
скверенъ, дряблъ. 

пуцахтк [Аду. отъ цуцах] == џӯдјйхтік 
неряшливо, неопрятно. 

пупахтии [отъ пупах] 
нфеколько неряшливый. 

цуцун == дуудун, нууцун Е 
видъ, наружность: саманнык сӣптӣх-ей- 
біргӣх ат пуцун баран џӯсўнӣ хатава 
ӣбітаі2 такого вотъ убранства конь каковъ 
собою на видъ? тас пупун баран пусунут- 
тан кӧрӧн судя по наружному его виду. 

цук = дук 
степенный, скромный, необщительный, не 
желающій знакомитьея (водить знакомство) съ 
людьми; пук с1р глухое мето. 

пўка [ер. дакы] 
захудалый, изсохшій; ўка куобах сухой 
(худой, не жирный) заяцъ. 

пукабИ, џўкагір [русек.] = џўбкабі 
юкагиръ == нукёб! омук; «илемена юкаги- 
ровъ родственны тунгусамъ; приморскихъ тун- 
гусовъ, кромЪ вЪтви хаңајы, якуты зовуть 
то омук, то пукйг» (ВО.); пукаб уота 
сполохи, сЪверное сіяніе (= хотугу ыі уота, 
цуку халата, пуку уота, пубкат уота). 

пукагрдт [отъ пукёг] 
по-юкагиреки. 

пукаЛа, [русск.] = џӯкала (дјӯкала), џуохала 

(тухала) 


юкола, вяленая на солнцЪ рыба = хаха, ДИ. 


цукар (х) [отъ пукё; ер. акыр] 
худать, худфть (ер. цуцал), тощать, бъднъть; 
истощаться (физически и матеріально), ието- 
млятьея, ДИ. 

цукарт [№ш. аеї. оть џўкёр]. 

цукйрт (у) [Сачз. отъ пўкар]. 

пўкка == д)ўкка 
мигательная перепонка Јон. 

пуккугуПут (у) Худ. [ер. џӱккӱ)ӱт] 
кряхтъть Ник.; еі Шарӣн пуккугупута 
турда; сійарӣн џӯккӱгӯ)ӱта істақіна... 
поъхалъ онъ рысцой, покряхтывая; когда онъ 
Ъхалъ покряхтывая... 

цуккй (у) = дјўнкў 
вытянувъ шею впередъ и книзу, настойчиво 


цўлах — цуку 
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и безъ перерыва тянуть (собетв.: везти), не- 
отетупно (упорно) тянуть, Ник.; тануть усиль- 
но, напрягатьея, ДИ.; џӯккўјӣн тардар ат 
(обус) конь (или быкъ), везущій возъ въ 
натяжку, съ усиліемъ; пукку]& сыт продол- 
жать неослабно тянуть; упорно стоять на 
своемъ; кынын быатын быса цукку]ан 
ылан баран перервавши (перерфзавши) ре- 
мень ноженъ; пукку]ёр верхняя половина 
бычьяго хомута == бурБащы. 

цӯккӯјӯ [№ш. асі. оть џўккӯі] 7 
натяжка (== цуккубн) ДД.; Пукку]у-хан- 
хотун — жена ПулурБа-хара-то)он-а Си. 

пуккупут (ж) [ер. џӱккуі] 
несколько разъ сильно дергать, натягивать, 
Ник.; сордон мін насыамабын тардан 
пӯккӱјӱтта щука стала дергать (натяги- 
вать) мою наживу; дадытын дікі ајаннатан 
пуккуЦутан іста Худ. по направленію къ 
своей родин% онъ упорно хлынью Фхалъ. 

пуккумёр [отъ пукку!] 
етремительность: суол кісітӣ пуккумардах 
буолар путникъ бываетъ стремителенъ Худ. 

пуккубн [оть нукку!] 
усильная натажка, натуженіе, напряженіе, 
усшіе (= цукк Я), ДИ. | 

‘туккус [отъ пукку!]| = џуккус 
пуккус гын съ усиліемъ, вытягивая шею, 
что-либо дфлать (проглатывать или налегать) 
Ник.; натуживаться. 

2пуккус (у) [отъ пукку!] 
стремиться, тянуться, духомъ влечьея, зарить- 
ся, Ник.; пуккусума, добор, маныаха! не 
зарьея на это, товарищь! 

пуккут (у) [Саиз. отъ пукку!] 
шатін дікі ајаннатан пуккутан каа по- 
Ъхаль онъ къ его (или своему) дому, заставляя 
(лошадь) бфжать напряженною хлынью; ӧрӧ 
бысан пуккутан асыр усу ръжеть онъ 
вверхъ (жиръ) да [напряженно] глотаетъ, — 
такъ Воть, говоратъ, Я. 

пуккуттёр (х) [Сацз. отъ пуккут] 
заставить [чрезъ кого] неотступно, упорно 
тянуть что-нибудь, Ник. 

пуку [значеше слова не выяснено | 
пуку бысыт балыгын хостбтулар вею 
рыбу заязка повыбрали (говорятъ при вид? 
громаднаго количества рыбы); пуку уота 
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(или хајата) евверное сіяніе Јон. (ер. пукб- 
261 уота и проч.). 

у (у .: ў) = дій 
1) видъ: мін сыраібар туох да кісійхаӣ 
маігылеір цу! суоҳа на моемъ лицъ не было 
ни одной черты, которая была бы свойетвенна 
человфку (была бы челов%ческая), Б. 
2) емыелъ, толкъ, порядокъ; пу суох без- 
порядочный, безразеудный, безразсудитель- 
ный, Д. Е.; безразсудноеть Д.; ну -пабыта 
бИЙбёт незамътно смысла, толку; Уксй-цуй, 
бат поруоттада усу у него, говорять, 
было народу несмтное число. 
3) разеужденіе, разбирательетво, судъ, рё- 
шеніе, приговоръ; 17] бу суолга турбуту- 
гар когда обеуждался вопросъ объ этомъ пред- 
мет ДИ.; міўігің 1918617 иуПара туолара 
каа (ек.) настало исполненіе ихъ [т.-е. рока 
и судьбы] приговора, меня оеудившаго, /7.; 
холку пу! свободный или легкій судъ (гра- 
жданское судопроизводство), ыксары пу! 
крвикй судъ (уголовное судопроизводетво), 
Буссе. 

ну [ер. дб1, тюрк. тӱ181, бур. дулэ1 и монг. 

Хес глухой] == ду 

глухой (вр. тбуунну); глухота; ПУ уса 
назваше наслега (7Аулейскаго) въ Ботуруе- 
скомъ улус? (Якут. окр.); П5181 уста, Фхать 
въ Жулейскій наслегъ. 

пў (у) (у Б.: пў) [отъ цу] ~ 18] == ду, 
разеуживать (разсудить) кого или что, судить, 
разбирать, ръшать, обсуждать (ер. тојонно); 
производить судъ надъ къмъ (Асе.), осуждать; 
бісігіні ў! разеуди насъ! сымыјанан 
ит курдук публ напрасно ты такъ раз- 
судилъ (отвЪтивъ на словесную обиду нася- 
ліемъ); бамама бысытынан цуЙйтахха 
судя по времени; бу кёна атыны цуПйн 
бота больше ничего другого (кром озера 
и лъса) онъ не замътилъ; ӧідўдн цуЙйн кӧр 
раземотръть кого (внимательно присмотр%тьея 
къ чьей-либо наружности). 

џўПан (у) [отъ пу! -= 18. -= н] = дјӯПан 
судитьея (быть судиму), разбираться, ръшать- 
ся, обеуждатьен; осуждатьея Е. Вк.; кіні 
барыларыттан нуПйнвй онъ будеть" су- 
димъ веъми ДИ.; балык нўПммітін кӣнјё 


когда рыба (посл. осенней неводьбы) собе- 
ретея въ опредфленныхь (глубокихъ) м%- 
стахъ... (тогда неводатъ вторично) Гон. _ 
пўПанӣччі [№ш. ар. отъ нуШан] == д]уа- 
нач 
по значенію основы; подеудимый. 
џўПанійн (у) [Раѕѕ. оть пуШан] 
быть судиму. я 
НУЦас (у) [Соорег. оть цу! == 18 = с] 
еудиться, разбираться между собою; разеу- 
ждать; улус мувавар нуПастИйр утуб 
ну бїр арё суолу на улусномъ собран 
приняли важное рЕшеніе по одному только 
дфлу (разобрали одно только важное дЪло). 
НУШат (у) [отъ пу] = дјўШат 
заставить судить; отдавать на чей-либо (раќ.) 
судъ, судиться у кого (Ва4.). 
цуПАх [оть пу] == дјўШйх 
способный рЪшать (разбирать, судить), /70р.; 
разборчивый, разсудительный, Н.; судный 
Бт.; утуб нуПйх благоразумный (разеуди- 
тельный) Ч. 
цуП&чч: [оть ўа] == дјўШтчік 
разбиратель, судья == нуПйчч! тојон. 
нуПУ [ №. асі. оть цуПа] = д)УПУ 
по значению основы; еудоговореніе Ник. 
ийук [ер. сук] 
въ соединеніи съ УШук: неяено; У1ук-пУ]ук 
қӧстӧр неяено видно (о слфиой печати) Лом. 
пубга = д]убга 
задушевный другь или подруга, пріштель, 
пріятельница. 
пӯбгаах [А4}. отъ пӯбгӣ] 
Паргӣстё1-удақан дан пубгав вм у меня 
была подруга Паргастёі-шаманка. 
пубган [отъ пубга] 
какъ задушевные друзья или подруги; дружно 
Јон.; мін кініні кытта пубгамон (пубга- 
біт) мы еъ нимъ закадычные друзья. 
пубгат [русек.] = ?пубкёт, Здуубкат 
_ деготь. 
цубву1 
въ соединени съ убБу]: убъу1-цубьУ са- 
мый первый разевёть Ху0. (= 01-1701). 
Пӯдја 
назваше покоенаго мета изъ-подъ озера 
того же имени (въ 4-омъ Хатылинекомъ на- 
слег?, Ботуруе. улуса, Якут. окр.); ПУ] 
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тымньг названіе елани-лфтника въ З-емъ 
Хатылинскомь наслегв того же улуса. 

пӯдкабі [русек.] = пукйбИ, пукагр 
юкагиръ; цубкаб! уота убајар (о еЪвер- 
номь еілнін) зокагирекій огонь горитъ (ер. 
хотугу ыі убајар, халлан убајар). 

цубкат [русск. | =д]убкат, џўбккаӣ, пуолка 
елка. 

?пубкат Грусек. | пубгат, 2дјӯбкат 
дёготь (== чӧчӱб); пубкёт дуусуннах ви- 
домъ (черный), какъ дёготь; д]убкакка дылы 
кусаБан сігіШйх съ дурнымъ (маркимъ), по- 
добно дёгтю, характеромъ; пубкат уота сЪвер- 
ное еіяніе Јон. (ер. пукаб! уота и проч.). 

пубкка [русек. ] = Чгубкат (‘дјӯдкат), пуолка, 
елка, вЪха. 

пубккйх ГАЙ). оть пубкка] 
пубккйх суол вБховая дорога. 

цӯбІ [сокращ. изъ рӯду] 
въ соединеши съ Уб]: ўбЇ-џӯӧІ сумерки Р. 
(ср. 'боруор); начало утренняго разевъта = 
У05у1-1У65У1. 

нуб\Акйн, пубракан [ер. тунг. пелеки горно- 

стай] 

обыкновенный бЪфлый заяцъ, бълякъ, Гериз 
уачаь 5 Л/. (ср. куобах, табысхан, ускан); 
пубакантан мубнутун таңнар одЪвается 
изъ зайчинъ (заячьихъ шкуръ) самыми хоро- 
шими (старыми). 

пудра 
схожій, похожій (ер. бара); въ отношеній 
словъ: аллатерирующія слова Ниж.; попутчикъ 
40.; 68) бӣјатігар пубра, тарі тагіігар 
сӧп буолбут пришлось ему (оружіе) въ самый 
разъ, обоимъ въ пору (т.-е. оружіе по рук? 
и рука по оружію); тубрт пубр& бар. ўсӱ 
(заг.) есть, говорятъ, четыре ехожихъ (соски 
коровы); убра-пубра одинъ въ одинъ, оди- 
наковый, парный. : 

пубракан [ем. лубакйв]. 

пубрый (у) [отъ пубра = 1] 
паровать, сводить парныхъ животныхъ; барт 
ара ўчӯгӣі обо &та, айаха пубраНахха 
сӧп о5о (это) весьма хорошенькая дЪвочка, 
равное тебЪ дитя [букв.: подходящее для того, 
чтобы составить тебЪ пару]. 

пубраас (у) [Соорег. отъ пубра&] 
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спариватьея: кӧтӧр кынаттах кугубннйва 
пубрйсан асар доідута, сурёр атахтах 
тубуктава цубрйетт доідута мфето, мимо 
котораго самые шумные изъ крылатыхъ про- 
летаютъ спариваясь, мъсто, гдъ самые суе- 
тливые изъ четвероногихъ спарились. 

пубрыйх [оть пӯбра] 
схож, подобный, парный, равный (ер. ба- 
разах); бары көл бёалн џўбрАйқін 
кытта сы]ар веякій звърь ходитъ съ рав- 
ными себ%; ајы ајыга џӱӧрійх буолар 
человъкъ бываетъ равенъ человвку; ебп- 
тбх-пубрйх равный-парный, пара, ровня. 

нубрб& = д]убрба 
продолговатый (вытянутый) и огромный: 
пубрб& дунур (тунур) продолговатый и 
огромный шаманекій бубенъ. 

пубрбанн (х) [ер. пубрба, парбаЙн, џӧрбӧІӱн] 
вытягиваться: }ӯбрбайн кісі, добор! эка, 
братъ, и вытянулея же человъкъ! (о сухопа- 
ромъ и высокомъ). 

цубргу [ер. субргу] , | 
въ соед. еъ убргу: Убргу-Пубргу-Учуга1 
(ск.) Поважающая-глазами-красавица — жен- 
ское имя 4. 

цуп [ер. џўбӯс] 
аллитерирующее слово, усиливающее значеніе 
прилагательнаго: пуп 1141 преглухой Хит. 

ура 
Пур саппыјата назван!е елани (алас) въ 
3-емъ Хатылинскомъ наелегъ Ботурусекаго 
улуса (Якут. окр.). 

цӯрбаа (у) [ер- џӧрбӧ!ӧ] 
скучивать, еплочать, ДИ. 

чуўрӯ 
такъ себ, вообще, къ примъру (не пріуро- 
чивая къ чему-либо опредъленному), запросто 
(== пурутун); џӱрӱ &рё џахтар такъ себъ 
(посредетвенная по наружности) женщина, 
баба; пуру ар& капейттахийт1на а если мы 
такъ себе только поговоримъ (напр., чтобы 
ночь скоротать); пурутун ӣттім я такъ себъ 
сказалъ; пурута атійххаӣ, пурутун аттахха 
наприм®ръ Д.; такъ, напримъръ У. (ер. 
ускубрутун аттахха). 

‘дуру == ?лӧрӱ 
даже, пусть, хоть; цуру да, пуру дабаны 
даже Я.; пуру 61уУбБар дійрі даже до 


875 | цурускан — пусун 876 


смерти, оннугу кытта цуру б1рг& дааны 
асабат буолун съ таковымъ даже и не 
Ъшьте вмъетъ, пуру йсійхӣ тысынча да 


въстникъ: Танара џӯсӯПарӣ ангелы СК. 
(ер. ав]ал); пу-пусЯ& бИИбАт не разо- 
брать толку и распорядка Ник. 


Убратачч1 бар буоллаллар если даже у | пусЯЯ (ү) [ер. пусу!] = д)ӱсу1а, пугЯ& 


васъ и тысячи наставниковъ, Д.; пуру ыта 
дааны! хоть илачь (мн? все равно)! 

пурускан [отъ пурусу 
издающій протяжный звукъ (напр.: Ву-Ву-Ву- 
һу-у) Јон.; пурускан талы Гон. потуги, 
при которыхъ родильница издаетъ протяжные 
звуки. 

цурусуй (5) 
издавать какой-либо звукъ продолжительное 
время (напр., при потягивавіи); тихо, про- 
тажно гудъть Ник. 

цурусутуи, пурусуттар (у) [отъ иурусу 1] 
о родильницв (во время потугъ): ныть; цах- 
тар хорон талыта ктрён пурусуттён цу- 
сУШнйн барда при появленіи сильныхъ по- 
тугъ, женщина принялась неистово ныть Еж. 

Џӱсагаї, Пӱсӱгаі = Пӧеӧгӧі (Дјӧеӧгӧі), 

Пасйгат (Дјасагаі) 

Сётта-куруб-пусйга1-а]ьт божества, свита 
верховнаго божества А] ы-то}он-а; считаются 
покровителями лошадей, /рит.; Уордах 
Пусуг&-а]ыт одно изъ второетепенныхъ бо- 
жествъ (орошуттар) мужескаго пола; «да- 
руетъ людамъ отважныхъ мужчинъ, ретивыхъ 
лошадей и тяглыхъ быковъ» Прит. (по Пр., 
это — богъ сердитый, наказывающій людей 
за преступленія). 

цуей (8) = дјўсӯі 
опредфлять маеть или наружный видъ Ник.; 
принимать видъ Јон.; выкидывать штуки; 
ймёгал1 дуусубукка дылы дјӱсӱннӣх! 


(какой) у него идолообразный видъ! пусу]ёр- 


тим 


біт курдук пусущубут какъ д%лали мы. 


(прежде), такъ едълали (и теперь) Худ. (ер. 
пасаї, нусУ1й). 

пусук [оть пусу!| = дјӱсӱк 
принятый на себя видъ: ус нусук кубулу- 
јаммын превращаясь въ разные виды, при- 
нимая разные виды (объ абасы, принявшемъ 
на себя видъ духа убр); пусук-бодо (= пу- 
сун-бодо) страшный, отвратительный или 
какой-нибудь другой изъ рада выходаний на- 
ружный видъ Ник. 

пусу! == цас] 


раздфлаться (въ емыелъ самоуправетва); си- 
лою добиться своего, силою заставить (== пу- 
була, Зпобула), Јон.; бай, ба, мін 
ајргін 1усу1Убм! постой, постой, я съ 
тобой раздълаюсь! хаја маігыттан бійбітін 
ол курдук пусЯйбтгтари? съ какой стати 
они поступили такъ съ нашей кобылой? Худ. 


т т 


пўсӯ1ан (у) [отъ пусу1&] = дуусУн, пу- 


гУ&н 

принимать на себя иной видъ, вести себя 
такъ, какъ не слБдуетъ, расходиться, неистов- 
ствовать, — вообще вести себя неприлично 
(ср. пабылан); субукурдук нусУ1анан ба- 
ран вотъ такой-то видъ (манеру) принявши, 
такой-то нравъ обнаруживши, разбушевав- 
шись; пурусуттан нусУШанйн барда (о бе- 
ременной женщин предъ родами) принялась 
она неистово ныть. 


т пт 


цусуЦук, пусуцут = џӧсӱшӱт (пӧсӱ])ӱт), 


пбебшут (пбебпут), насацит (паст) 
присматривающій за коннымъ скотомъ (=сыл- 
гысыт); в%стникъ божій; халлан нусупут 
уолаттара небесные вфетники-парни. 


цусУун (у) [отъ ус] = дјўеўӱн 


о масти или вообще о наружномъ видЪ: опре- 
дфляться (свыше) къмъ-либо (АЫ.). 


цусун [Р1. нусуннёр] = дуусун, цугун 


видъ (наружный), наружность, внфшноеть, 
фигура (ер. кбрун); изображеніе, ликъ; 
масть (скота), цвътъ (ер. ӧн); йн џўеўнӯ. 
сӱр барт видъ твой ужасенъ; &с& бӧрӧ 
пусунун ылан (ек.) принявши на себя видъ 
медвъдя-волка (съ одной стороны — медвъдь, 
а съ другой — волкъ); пусувуттан (или 
пусунун) кбрдбххб если поемотрЪть на его 
наружноеть (виъшность, лицо), судя по его 
наружному виду; абасы цусунй изображеніе 
злого духа, идолъ, Р. (ер. амагат); амагат 
пусӱна фигура злого духа на шаманекомъ 
костюмъ на м®стБ сердца (ер. абасы въ 
6-омъ значеніи); ёгін (ңін) џўсўн разнаго 
рода, разнаго вида; йгін пусун гынан то 
и се д®лая; ан пусупу барер веякую 
веячину изводитъ; пусун-бодо (= пусук- 


Г 
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бодо) страшный, отвратительный или какой- 
нибудь другой изъ ряда выходащй наружный 
видъ Ник. 
цусун = дјўсӯн 
небольшое кочковатое мъето въ перелђекахъ 
Тон. 
пусуннйн (у) [отъ пусун-н 1&-нн]| = дјӱ- 
суннан 
принимать видъ, образъ (преимущественно 
скверный); пупёлбтт пусуннамийт (о бере- 
менной женщин) она исхудалый видъ при- 
няла. 
пусуннёх [отъ пусун] == д]усуннйх, пу- 
гуннйх 
имющій водъ, форму; имёющій масть (о ско- 
тв), цвфть; дн пусунвйх развородный, 
разнообразный; іккі пусуннйх двоякаго рода; 
учуг (или ӱтӱб) пусуннах красивый; 
кусақан џўеўннӣх некрасивый; мбку пу- 
суннёх, тбттбру пусуннйх уродливый 40.; 
аһаха 0]убх пусуннйх кісі олоробун 
дуо? разв я такого вида человъкъ, чтобы 
могъ отъ тебя умереть? кіні уолаттарыгар 
дылы рўеӱннӣх пон люди эти похожи на 
его сыновей; кісі тыңата пусуннёх похоже 
на человъческія легкія; кісі пусуна пусун- 
нах ардахшнё когда я походилъ на чело- 
вфка; ханнык пусуннйх аты аттанан ка1- 
бітіңіїі? какой маети была лошадь, на кото- 
рой ты прівхалъ? кубх унар пусуннах 
(лъто) еъ сизо-дымчатымь цвътомъ; бу б4- 
јұйх цўсўннӣх-бодолох бабаџы! такой 
невзрачный бъдняга 1 
Пучзу 
назван!е озера. 
цыала, [русек.] == дјыала 
дъло; тяжебное дћло, судебное дъло, процессъ; 
бу йн пыалан буолбатах, кійр буол! это 
не твое дъло, ступай прочь!.. уопчастьыба 
пыалата кысалђата общественныя (наележ- 
пыя) дла и нужды. 
цыалалда (у) [русек. дљлай ~ ла] == дјыа- 
лада 
обращать вниманіе, считать что-либо дЪломъ; 
маны пыалалдабата утчугуі уол на это 
не обратилъ никакого вниманія младшій па- 
рень. 
пыба [русск.| = 1164 


диво: сйттӣ уон цыбавын тутарга дылы 
гынным! (ек.) похоже на то, что я поймалъ 
твои [шаманки] семьдесятъ дивъ! Я. 

цыбан [русек.] 
диванъ. 

цыбар [ер. монг. 5ібар, бур. жабар] = пу- 

бар, пыбар, чыбар 

1) увеличивающійея при восходъ и заход 
солнца холодъ, утренний и вечерній морозъ, 
утренникъ, паморозъ; морозъ; кійсӣ (или 
кійеёңі) џыбар вечерній морозъ; џыбарга 
йтіма: тулудуон суоба дійбікка дылы 
(пог.) подобно тому, какъ говорител: въ мо- 
розное утро не разговаривай (когда всякій 
звукъ такъ гулко отдается), а то пе снести 
тебв будетъ (такъ какъ р®чи поделушаютъ), Я. 
2) иней: џыбары сысыарбат тупалбаннах 
тусаса инею не за что уцїпиться — такой 
гладкій дворъ Я. 

пыбардақы [отъ пыбар] 
пролеходящій во время утренняго или вечер- 
няго мороза; пыбардавы ашы тыасын 
курдук подобно стуку пешни (о ледъ) во 
время (утренняго или вечерняго) мороза. 

чыбардах [отъ џыбар] = чыбардах 
пронзительно холодный, морозный (ер. тым- 
НБ). 

цыбардахтыны [отъ џыбардах] 
холодноватый (ер. тымнытыны). 

цыгарка == иёгарка 
красивая легкомысленная (легкаго поведенія) 
женщина, гоняющаяся за молодыми людьми. 

цыгыала (у) [ср. џыктаі] 
пыгыала-быгыала выказывать проворетво, 
бойкость; џыгыалан-быгыалан  сурдах 
сырбаі! ужаено бойкая и кокетливая вер- 
тушка! (о вътреной женщин). 

пыгыалаі [отъ џыгыала] 
пыгыалаі-быгыалаі (о женщин) ерзунья, 
вЪтреная, легкомысленная. 

пыгыалаідан [отъ цыгыала1] 
пыгыалаідан - быгыалаідан! (о вЪтреной 
женщин) ёрзая и вертясь!.. Ник. 

цыгыах [ер. пыгыала] А 
о женщивъ: безтолковая, глупая, произнося- 
щая неумфетныя елова (р®чи). 

пыгын == џігін, гін 
лъвшакъ (ер. ханас, Ійпейк) Пор. 
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ныгыр у 
1) мелкіе карасики, карасья мелюзга (ер. 
6бчбх, былларан, бырыкынаі, быччыт, 
кугур, кубнда, нјақар, чачыр, чбркб). 
2) [2. 4. т. вм. собо] карась. 
3) маленькая мундушка, мунду оБото. 

пыгыс [ер. џык] = гіс 
въ соединени съ гын: џыгыс гын вздрог- 
нуть. 

цыдана, пыцана [ер. сыцана] 
проворный, ловкій (ер. кытыграс, сымса- 
Баі, џапсана); цыдана кісі ловкій (про- 
ворный) человъкъ. 

пыдцыгна (у), цыцыгнал (у) 
выступать (бросаться въ глаза) мелкими, ров- 
ными рядами или выступать вереницей изъ 
мелкихъ ровныхъ предметовъ, ик, (о хорошо 
свитыхъ, подъ одну, веревкахъ, о возахъ сЪна 
одинъ подъ одинъ, ‘о бусахъ); пыдцыгнаі- 
быт, џыдџыгнајан кӧстӧр (сказано было о 
полкахъ еъ большимъ числомъ одинаковаго 
размъра клътокъ для карточекъ настоящаго 
словаря) бросается въ глаза ровными рядами 
изъ многочиеленныхь мелкихъ и ровныхъ 
предметовъ. 

пъцана [ем. пыдана]. 

цыцыгнай (у) [см. џыдџыгнаі]. 

Пын [русек.] 
Дій, мужское имя. 

рык [ер. пыгыс] = ік 
цык-цах гын вздрагивать глядя туда и сюда, 
вздрагивать боязливо (будучи постоянно па- 
сторож), метаться, шарашитьея. 

џыксаї (у) = цыхеа1 
одолфвать, справляться: џыксајыан ара 
буоллар, џыксаі! если ты въ силахъ съ 
нимъ (абасы - богатыремъ) справиться, то 
справься! 47. 

пыктаар [отъ џыкта!] 
одъвушк®: красивая, бфлолицая, но за всъмъ 
тБмъ вЪтреная. 

џықтаі (у) 
0 дЪвушкЪ: емфяться, улыбаться зря, глядя 
на мужчину, при видф мужчины. 


пыл [ер. сыл, монг. №3, бур. діл] = дјыл 
годъ, л%т0; время (ер. Зкам, кун); время года 


пыгыр — пылБала, 
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(= ныл‘кама) Б.; цылы маці цфлый голъ, 
круглый годъ; сана пыл новый годъ, весна 
(годъ начинается у якутовъ съ весны); 0990- 
тобу пыл тогдашнее время; йргатақі пылга 
въ старые дни, въ прежнія времена; улу 
(или цосун) пыл (п%е.) почтенная (важная) 
пора (о зим%) Я.; кўн-џыл, џыл-кўн, кам- 
цыл или пыл кама время. 

цылбасыт == нјылбасыт 
человъкъ, употребляющій въ пищу мясо пре- 
ждевременно родившихся телятъ и жеребятъ. 

ыла 
1) испытаніе, вызнаваніе, судъ, приговоръ; 
рокъ, судьба (ср. тб]кб); предеказаніе судьбы 
Ник.; примъта (ер. бИга) Уч.; бісігі пыл- 
Бабыт кыабата, кан халлан. бӣјатін 
цылбата бін! Худ. наше’ (кузнецовъ) 
иепытаніе-приговоръ безсиленъ (нашъ судъ 
не могъ васъ разобрать), пусть испыташе 
самого широкаго неба ръшитъ (пусть раз- 
береть васъ судъ самого широкаго неба, 
пусть судитъ васъ само широкое небо, — кто 
изъ ваеъ сильнфе); мін џылқабын цылБа- 
лама! не предеказывай мою судьбу! 
2) властитель рока: Пылқаттан ыјахтађвым 
дуо? отъ Властителя ль рока судьба моя? Я; 
Пылқа-тојон живущій на небесахъ главный 
судья /7р.; «самое имя его Пылқа указы- 
ваетъ, что на его обязанности лежитъ де- 
тально раземотръть суть дла, изелЪдовать, 
быть слфдователемъ» (Кочн.); Пылва-хан 
или Таңхасыт-Џылқа-хӣн богъ-распоряди- 
тель судьбы человъка (Си. Гов. Пр.), выш- 
ній царь, во власти коего находится человъкъ 
(47.), одинъ изъ верхнихь боговъ-братьевъ, 
носящихъ общее пмя: Ойтта-курё-пасйгал- 
ајві (Кочн.); по МА.: Пылқа-хаӣн (ек.) — 
отецъ Сўрдӣх-Сўга-тојон-а. 

%ылва [ер. цылван] 
[2. й. т. у вилюйекихь якутовъ] лфеъ для 
рубки дровъ ИД. (ер. тыа). 

пылђала (у) [отъ 'щылва + за] 
испытывать, искушать, Г. Д.; разеуживать 
(разсудить) кого или что; предеказывать судь- 
бу; йсігі таптыргыт чахчытын пылБалан 
кбрббун я испытываю искренность [истин- 
ность, дЪйствительность] вашей любви Д.; 
мін пылқабын цыльалама! не предеказывай 
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мою судьбу! (== мін туспун тўстӣмӣ, мін 
бПгабін бИг&ма). 

пылқалан (у) [отъ шылба -= ла + н] 
испытываться, искушаться чъмъ (АЫ. Д.Ч., 
ш5г. Д.); обсуждаться, быть предметомъ 
разеужденія; &16&х уІӱгардёртӣн џылба- 
ланар ортотугар среди испытанія многими 
бъдетвіями, бісігінӣн џылђаламмыт иепы- 
танный нами, Д.; урдуга џылқаламматах 
о его высоте не разсуждали [его высота не 
извфдана, не испытана] Худ. 

пылқалат (у) [Саџѕ. отъ цылбала] 
б1сігі аны ус хан тӧрдӱгӣр баса атаба 
бШібат болгуо тімір буолан кІрӣмміт 
пылқалатан кбрубх йрӣ! епуетимея-ка мы 
теперь къ почтенному корню (родоначальни- 
камъ) кузнецовъ, какъ два куска желфза 
безъ головы и безъ ногъ, и тамъ велимъ 
(дадимъ) себя разсудить, Худ. 

цылвалах [Айј. отъ шыла] 
сўнӣ бухатыр џылђалах могучій богатырь 
судьбою [т.-е. ему суждено быть могучимъ 
богатыремъ] .; оннук Чыңыстан пыл- 
валах кісПарбіт МА, мы — люди, имъющіе 
свою судьбу (происхожден1е) отъ такого вотъ 
Сильнаго (т.-е. Урун-а]ы-то]он-а). 

пылқан [ер. цылва] = д]ылБан 
отборный, малосучковатый (о дерев): тыа 
пылБан маса отборное дерево въ лёсу, от- 
борный лъеъ съ малосучковатыми и расту- 
щими ръдко другъ отъ друга деревьями; хара 
тың хатан пылқана самое крфикое отборное 
дерево въ лремучемъ лесу; пылкан субеу 
сухопарая скотина; цылбан кісі (въ шутку) 
тонкостанный человъкъ. 

цылБанны [отъ џылбан] 
о скотЪ: похудъвшій, высохшій (подобно ве- 
сеннему скоту); сутакы пылБанны субеу 
ИО. худая высохшая отъ безкормицы ско- 
тина (конная или рогатая). 

цылвасыт [отъ Шылқа] 

- предеказатель судьбы; знатокъ урожайности 
будущаго года (ср. џыллыт); халлан пыл- 
Басыт суруксута неба вел вфдатель и 
письмоводець 47. 

тылла (у) [отъ пыл -=- ла] 
убить, доконать, хоронить: ий, арабын џцыл- 
латын дӯ? ну что, доконалъ ты своего отца? 


пылвалан — џылыграі 
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(такъ въ шутку спрашивають того, у кого 
умеръ старый отецъ; можетъ быть, это пе- 
режитокъ того времени, когда убивали пре- 
стар%лыхъ родителей) Ник. 

цыллавы [отъ цыл] 
годовой; бывшій (въ такое-то) время; пыл- 
лавы хамнас годовое жалованье; сутакы 
пыллавы субеу курдук НИ. подобно ско- 
тинф въ безкормный годъ Ник. 

џыллан (у) [отъ пыл ~ ла = н] 
1) себя убить, доконать или хоронить Ник. 
2) сообразоватьея, разсуждать о чемъ-либо, 

цышлланы [Мош. асі. отъ ныллан]. ДИ. 

пыллата [Айү. отъ џыл] == сыллата 
ежегодно, каждый годъ, Б. 

пыллах [А4]. отъ цыл] 
бах пыллах многолътній Аж.; уларыјар 
пыллах (ифе.) со смфняющимися временами 
года (страна) Я.; бр куннёх-пыллах про- 
должительный; хронический (о болъзни). 

ЫЛЛЫК 
трехгодовалый отгулявшійся жирный олень, 
котораго не запрягаютъ и на котораго пе 
садятея верхомъ. 

пыллыт [отъ џыл +- сыт] 
умъющій опредфлять годъ относительно ете- 
пени урожайности хлфбовъ и травъ (ер. цыл- 
Бавыт). 

цыттал (у) [ер. кирг. каз. цылт] == пырта1 
блиетать чистотою (о дЪвушк® или женщин?) 


пылтат (у) [Саџѕ. оть нылтай]. [Ник. 
Шылы 
тихо; цылы бар утихнуть, успокоиться, 


угомониться; бу 050 ытан-ытан баран п& 
џылы ‘барда этотъ ребенокъ, посл долгаго 
плача, наконецъ-то утихъ. 
пылыбые == сылыбыс 
юркъ! нылыбые гынан хӣл (о чемъ-нибудь 
маленькомъ и вертлявомъ) юркнуть. 
пылыгра (у) [отъ пылыгыр] 
стройно, прямо вытягиваться, Ник.; бу мас 
пылыгран барт бӣрӣмаӣнаӣ буолсу изъ этого 
дерева, вытягивающагося стройно, выйдетъ 
отличное бревно. 
пылыгра (у) [ср. џылыгра] 
быстро (шустро) ходить, быстро шагать, быстро 
перебирать ногами (ири высокомъ ростъ и 
тонкомъ стан%). 
56 
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щьлыграе [отъ џылыгра] 
тонкій и стройный: бары пылыграе бӣрт 
сійрдіј ар ве® до едиваго стройныя, тонкія 
(и потому хорошія) жерди Ник. 

%ылыграс [отъ џылыграі] 
шустро ходящій. 

пылыграт (у) [Саџѕ. отъ џылыграі]. 

рылыгьШыгае [оть џылыгыцыі] 
шустрый (о человк?); гибкій (о тальнико- 
вомъ прут%). 

цылыгыШшыі (у) [ер. џылыграі] 
шустро ходить, быстро перебирать ногами; 
џцылыгышыјан ардавн! (ну, что жъ, пока) 
бойко, шустро ходишь! 

пылыгыр == пулугур (дјулугур) 
1) длинный и, въ то же время, прямой, строй- 
ный, Ник. 
2) прозвище, 

пылыі (у) [отъ џылы] 
утихать, угомонятьея, Ник.; хитрить 46. (ер. 
нылбыі). 

ЫЛЫК 
чаеть имени: Пылык-Пылычан-Хара (ек.) 
имя двушки, назначенной въ работницы Ба1- 
Барылах-у МА. 

пылыңна (у) [отъ џыль!] 
дфлать что тихо (украдкой): тугу да 61164- 
тӣх-кӧрбӧтӧх буолан јійтігар џылыңнан 
табыста прикинувшись ничего не узнавшимъ 
и не видъвшимъ, онъ тихо вкралея къ себъ 
домой. 

шылыес [ер. цылыбые] 
юркъ! рылыс кынан хал юркнуть, быстро 
исчезнуть (напр., о рыбЪ, вдругъ опуетив- 
шейся на дно, исчезнувшей въ водной глу- 
бинт). 

%ылыс [ер. џылыгра] 
1) стройный: џылыс курдук кісі стройный 
человћъкъ (т.-е. съ прямымъ, узкимъ и длин- 
НЫМЪ станомъ); Пылые КЫС ИМЯ «л$еной 
дъвушки», принадлежащей къ семь Бајана1- 
тојон-а. 
2) мужское прозвище. 

џылысыан [отъ ?пыльс] 
стройный: џылысыан курдук мас тонкое, 
прямое и длинное дерево (ер. кылысыан). 

рылысыі (у) [отъ шылые] 
юркнуть; то и дъло показыватьея и затёмъ 


щылыграс — цыран(н) 
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быстро увиливать (о рыбкЪ, опускающейея 
на дно). 
пылыт (у) [отъ пыль! 
угомонять, прятать, хоронить концы, Них.; 
проглатывать 40. 
пылытык [Аду. отъ рылы] 
тихохонько (ходить). 
пылычан 
часть имени (ем. подъ џылык). 
пыма == н]ыма 
сноровка, наметка, ум$нье, отчасти хитрость, 
но не имфющая оттфнка коварства, а только 
выказывающая смфтливость, Ниж.; подетре- 
кательство (ср. кігӣсін): џыма бр под- 
стрекать Јон. 
нымат (у Б.: џымат) = нјымат 
подарокъ, даръ, Р. (ер. бЫйх); приносъ, при- 
ношеніе съ задней мыслью подћъйствовать въ 
желательномъ для себя направленіи их. 
пыматта (у) (у Б.: џыматта) [отъ џымат -н- 
ла] = нјыматта 
дарить что (Асе.) кому (раќ.) Б.; делать при- 
ношеніе, приносъ съ целью задобрить Нох. 
рында == нјында 
1) озерный ледъ, отд%лившійся (весною) отъ 
берега, Гом. 
2) какой-то внутренній порокъ у лошадей: 
саскы ат цындата 1рдёнй тута ӧ1ӧр 
вели у коня весною старая порча [?] разжи- 
‚ дъетъ, то онъ еразу издыхаеть, Ник. 
рып 
въ выраженіяхъ: ьш-џьп кръико, туго (оеъд- 
лать), хап-џып курдук ловко, аккуратно 
(упаковать). 
ПНыппыала, [ер. пышпыар] 
часть имени: Сыты Пыппыала (ек.) МА. 
мужское имя. 
цышпыар 
упрямый: . пыппыар кісі упрямый, тяжелый 
(по нраву) человъкъ (== ӧсӧс кісі). 
пыра [ер. кирг. пыра маленькая и короткая 
ложбина | 
разв%твленіе ръчекъ ДИ.; сір џырата про- 
долговатая ложбинка. 
пыран, пыран 
блудный, похотливый (о челов®к®, жеребцъ 
и пороз%); похотливость; лырана суох не- 
ПОХОТЛИВЫЙ, 
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пыранна (у) [отъ цыран + ла] 
блудить, 
пыранначчы [отъ цыранна] 
блудникъ. 
пыранны [оть пыранна] 
блудливость. 
пырас [ер. ірӣс] 
въ соединени съ кын (гын): бросаться въ 
глаза длинными ногами Ник.; пап курдук 
кісі пырас кына туст& ловкій человъкъ 
внезапно предеталъ, бросаясь въ глаза своими 
длинными ногами. 
пырах [ер. бур. загахал маленькая рыба] 
всякая мелкая рыба (== ылба1); мелкая мун- 
душка (мунду) МА. (= у кубгё а). 
пырбаі (у) [ср. чырбз] 
тянуться куда, таращиться, ик.; ӧрӧ џыр- 
баја- пырбаја ыттар взбираетея, таращась 
наверхъ (подставляя табуретки); пахтары 
кытары таптасан џырбајан сытар съ 
женщиной любезничая, вытянувшись лежить. 
пырбы 
длинный и тонкій 1он.; нырбы кбмус хо- 
тоБодох им%ъющій длинныя и тонкія сере- 
бряныя маховыя перья (о костяхъ предилечія, 
большомъ и маломъ пальц$ у птичьяго крыла). 
пырбыта (у) [отъ пырбы] 
выстругивать длинно и тонко: аја масын 
пырбытан оңорон &рёр Јон. опъ началъ 
обдфлывать дерево для лука-самострла. 
цыртай (у) = џылтаі 
выдаваться бфлизной Ник.; кырса цырта1- 
быт ея (женщины) наружный покровъ (кожа) 
выдавался бЪлизной. 


пыранна — жары1да 
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пырыза (у) 
ощущать длительную дрожь Ник. (ер. пара- 
льі, тырыла, дырыла); тынырахтын цы- 
рылата (ек.) МА. дрожь до ногтей вклю- 
чительно ощутила она (родильница). 

пырылыі (у) [ер. пара] 
пестрить, рябить, Ниж.; красиво выглядфть ; 
о]ута џырылыјан! какъ красиво пестритъ 
на немъ узоръ! 

пысхан (у Б. ошиб. џыхсан) 
жестокій морозъ съ вЪтромъ Б.; метель Ник. 

пысханнах (у Б. ошиб. цыхсаннах) [отъ 

пысхан] 

сопровождаемый жестокимъ морозомъ и вћ- 
тромъ, бурный (о погодЪ), буйный (о чело- 
вЪкЪ), РБ. 

цыхсал (х) = пыксал 
брать на себя присмотръ за чфмъ (Асе.) Б.; 
удерживать, унимать, обуздывать (ер. буої, 
кыаі); сылгыны цыхсал, оппун сійтімӣ! 
уйми конный скотъ, не давай травить сЪно | 
бу асы џыхсаі! на, шь! (почти ругатель- 
ство) Я. 

цыхсалын (у) [Раѕѕ. отъ цыхса]]. 

цыхсан (у) [отъ џыхсаі] 
удерживаться отъ чего-либо == аччат Јон. 

пыхсан? [ем. џысхан]. 

ныхсаннах? [ем. пысханнах]. 


УН. 


жарыіда (х) [русек. жсарь +: ла] = ысарьпда 
жарить: сўрӣхтӣрін жарыідабыт онъ изжа- 
рилъ ихъ сердца Худ. 
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ободъ, ободокъ, обручъ, деревянное или метал- 
лическое кольцо, которымъ укрфиляется бере- 
станая и прочая посуда или что иное (ер. чам- 
парық); верхнее [круглое] основаше /70р.; 
кубс їтӣ тальниковое кольцо, обвитое ве- 
ревочкой изъ конекаго волоса, надъваемое на 
устье горшка при его подфлкЪ; стда 1т& 
обечайка у сита; осох тт& перевязь вокругъ 
печки Ху0д.; особу іккі тинён отуннум 
я развелъ въ камелькЪ большой (на дв пе- 
ревязи) огонь; ї курдук тӧгӱрӱк круглый, 
какъ ободъ; кругь .40.; 1 хаја (ск.) по- 


граничная гора Еик.; названіе горы? 1-сава | 


формы и края Ник., очертаніе (страны, 

одежды, человЪка); їтіттін-сақатыттан ас- 

пыт таңас одежда, потерявшая свою форму; 
доіду ттё- саъата, очертанія (окраины) страны. 

[междометіе нетерпнія; ер. 1141] 

«ій» дїбін! «да», «ну» говорю ДИ.; 14-8, 

ханныгы баран о0лордоқоі! МА. эхъ, гдъ 

ужъ ей жить (у мужа)! 18-туолуо1! (трижды) 
шаманское восклицаше между фразами во 
время переговоровъ со злыми духами для успо- 
коенія послфднихъ, когда они выражаютъ не- 
довольство Ник.; ій-татаі! (ем. ійт-тата1). 
ійбіт = }}йбіт 

матушка, попадья, Ник. 

ійқађір [отъ 214581] 
наклонный (о вертикальномъ предмет). Јон. 

цаваі [ер. 24581] 
въ соединени съ куоБаі: качанів -егиба- 
ше; ійБӣї - куоқа!! ійрёібін - куоқаібын! 
(ск. начальные прип%вы; 1АБалм - куоба- 
јым! (ек.) начальныя слова рфчи абасы- 
старухи, которая стала менерязить яд. 
(ер. ій581- куоқал); ій5ӣі-куо5аі хаман 
ісӣбін веячески изгибаясь (извилисто, зигза- 
гами) иду ДИ. 

214581 (у), тагал (у) [ер. 14581, така и ах] 
гнутьея, сгибаться, изгибатьея, нагибаться на 
бокъ (относительно человка), накрениватьея; 
склоняться цъликомъ Гон. (ер. хаңкыі); 11- 
тінан ійрӣјда, ытысынан кӧтӧрӧп кабістӣ 
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(ск.) накренилаеь рукой, ладонью приподняла 
[Алысыт родильницу]; 1А58)&р іккі атах- 
тах о двухъ шаткихь ногахъ &Я.; 14581- 
куофа1 сгибаться - перегибатьея; сгибаться - 
опускаться (о деревьяхъ при сильномъ в®тр%); 
свъшиватьея-ниспадать ДИ.; ‘всячески изги- 
баться (о в®треной женщин); 1&5а]&та-куо- 
қајата бар усу (заг.) веть у него, говорять, . 
(такое, что) нагибаетея-опускаетея (мутовка 
у кумыснаго мха). 

іараідӣ (у) [отъ Чава ~ 18] 
въ соединени съ куоБаіда: шататься изъ 
стороны въ сторону; 1АБдйн-куовамдан 
хамтым бу хаја сырајын устун шатаясь,. 
какъ придется (извилието, зигзагами), я шелъ 
по передней еторон® (лицу) этой горы. 

іарајт [ №т. ае!. отъ 28581]. 

ава [отъ 4541] 
1аваНм-куоБалым!.. качаніе-сгибаніе мое !.. 
(начальный прицфвь абасы-старухи) ряд. 
(ер. 14581-куоҳа1). 

іа5а16а [отъ 21581] 
сгибающійея: тўбе анара 1454164 хара мб1- 
нонно сталъ онъ со сгибающейся черной шеей 
длиною въ половину маховой сажени. 

ійуашгас [отъ ійва ші] == ійуӣччӣӣс 
неустойчивый (о вертикальномъ предмет®), 
наклончивый. 

ійБациі (у), агащи (у), тавайуи (у), ійгајуі (у) 

[отъ 214541 (1йга1)] | 

шататься, качаться (на ходу), колебаться; 
наклоняться въ какую-либо сторону; атын 
Урлугар утуктан 1АБащиа сышар дре- 
млетъ на конф, покачиваетея; 1АгАЦи - б&- 
гаі итти ветупая и не вступая и леревали- 
ваясь съ боку на бокъ ДИ. 

таБанит (у), ійгаціт (у) [отьзава и: ага] 
покачивать (что-ниб. стоящее), пошатывать; 
слегка обнадеживать (ср. араннар, сараннат). 

іақаЈ)і (у), іага)1і (у) Гем. авар (18га). 

Таг ин [отъ ага Н] 
Тімір Тага]]н (ек.) имя богатыря. 

Таванна (у), гаганнй (у) [отъ 28581 (ійга)] 
покачиватьея, пошатыватьея, изгибаться (упо- 
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требляетея, вообще, когда хотятъ подчеркнуть 
слабость, истощенность субъекта, о которомъ 
идетъ рЪчь). 

таБаннае (у), таганнйс (у) [отъ 1абаннй (18- 

ганнй)] 

1аБаннасйн ақаллылар принесли они по- 
шатываясь (едва осиливая ношу, идя мел- 
кими шагами). 

1аъаннат (у), ійгӣңнат (у) [Саџѕ. отъ 1А5ённа, 

(1йгӣннаӣ)]. 

ій5ас [оть 18581] 
въ соед. съ кын: немножко накрениться въ 
сторону; 1&5йс-куобас кын всячески. изо- 
гнуться. 

арат (у) [отъ 214541] 
накренять, наклонять въ сторону, отклонять. 

1АБаччавас == заБацигае 
ар5а (Шн) дійкі 1Аъйччавйс наклончивый 
въ западную (восточную) сторону. 

1Аваччт [Айу. отъ 11581] 
наклонно: бабананы ійрӣччі олордон кё- 
біспіккін ты водрузилъ столбъ наклонно (не 
вертикально). 

1451 [М т. асі. отъ 21йх | 
1151 мас гнутое дерево; ій5ї сынах гнутый 
полозъ. 

ійқіШн (у) [Разз. отъ 2йх]. 

та5Ш [№ т. асі, отъ 1&5Шн]. 

задай (у) 
суетиться, метаться, торопиться, мястися, 
приходить въ смятенье, смущатьея, трево- 
житься, безпокоитьея; бъдовать, погибать; за- 
путаться, смъшатьея, сбиться; разетроитьея, 
помфшаться О.; разсфиваться, развлекаться, 
увлекаться; развращаться, распутствовать Д.; 
ве н-субсУун каан кїрбітінён барары 
оңосуннулар, 1Ад дар люди и скотъ при- 
готовились, заторопились (засуетились) вой- 
ти; 1адд1м, ыары буоллум б%да мнЪ, 
больнымъ сталъ; ійддідім, ојобум 616 бъда 
мнф, жена моя умерла; ійдёјдім, ійска 
ыллардым б%да мн%, завязь я въ долгахъ; 
ар палы ійдӣјӣн барда (п®еня о водк%) она 
странно мъшатьея начала 7/р.; ырыаба 18- 
дајан. ёјігін 1стібӣтім развлеченный пеней, 
тебя я не слушалъ; пахтарга ійдӯ1біт кісі 
человъкъ, увлекшійся женщиной; ійдёі-кӯдаі 
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суетиться, хлопотать, озабочиваться, не знать, 
куда дътьея, ДИ. 

ійдӣјт [ Мот. асі. отъ ійдӯ1] 
по значенію основы; увлеченіе Них.; любовь 
4ө.; ійдӣјі-кӯдајыі еуетливость, хлопотли- 
воеть, озабоченность, безпокойство, смятеніе, 
незнаніе, куда дътьея, ДИ. 

1ада]ПАх [Ай). отъ ійдӣјї] 
запутанный, смфшанный, Лор.; ійдёјИйх- 
кӯдајбілах ыал семейство, не знающее, куда 
дъть себя, ДИ. 

ійдімар [отъ ійдёї] 
суетный Лс.; суета, матежъ, /7с.; кінар 
сурйхтёра ійдамӣр сердце ихъ суетно, ба- 
рыта ійдамар бары тыннах кісі веяческая 
(вся) суета, всякъ человъкъ живый, С. 

1адамардах [Аа]. отъ 1адамар] 
суетный: кісі абрыра 1адамйрдах суетно 
спасеніе человфческо (защита человъческая 
суетна) с. 


ійдӣн [отъ 1&дё]] 


суета, торопливость, тревога, безпокойство, 
волненіе, смятеніе, возмущеніе, мятежъ, сума- 
тоха (ер. бысылан), безалаберноеть, шумъ; 
бу кісійхӣ 1ійдйн буолбут настала этому 
человъку суета [велъдъ за смертью жены] 
Худ. іті ійдӣнін іккі ардыгар во время 
этой суматицы Я.; ійдӣні оңор безчинетво- 
вать Д.; «ійдӣнім !» — дан ыллата (ек.) 
бъда моя (горе мое)! — запъла она (старуха) 
Я.; ійдён - кудан разетройство, разоревіе, 
бъда, б?дствіе; ійдён-йргійн совращеніе. 

ійдіннӣх [отъ 1адан] 
торопливый, безпокойный, безалаберный, бала- 
мутный, бфдовый, бъдственный; ійдӣнніх 
трар былыкка і} анан 1тіібітім Худ. вое- 
питывалея я [абасы] въ бъдовыхъ, бфе- 
нующихся облакахъ, принявъ.ихъ за мать; 
1аданнах-куданнах бысах страшно острый 
[букв.: бъдетвенный-погибельный | ножь Худ. 

ійдённӯхтік [Аду. отъ 1аданнёх] 
безчинно (поступать) Д., баламутно ВП.; 
бъдетвенно; ійдӣнніхтік сырыт съ бфдой 
(въ сопровожденіи бфды) быть. 

Ійдаріма [ер. ійлат] 
загадковое имя: сёттаА гуораты 19 тах- 
тӣбіт Гадар1ма-удабан бар усу (заг.) семь 
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городовъ опустошившая Іёдӣрімӣ - шаманка 
есть, говорять (карты). 
ійдӣс 
щека, ланита (ер. Чн); щека около уха Би- 
руля; щеки (у узды); ійдӣс танаса нащеч- 
никъ (для защиты отъ стужи); баргӣсй (па- 
бакка) 1Адёсй, боковыя вставки на верхушк? 
(чопчур) женекой шапки; ійдӣс бійр нам%- 
ренно отвращать взоръ (т.-е. тмъ самымъ дЪ- 
лать поворотъ щеки) отъ непріятной личности. 
ійдат (у) [отъ ад] 

мясти, приводить въ емятеніе, смущать, воз- 
мущать, баламутить; насылать несчастье Я.; 
путать, мъшать, сбивать (при денежномъ рас- 
чет?); отклонять внимаше, развлекать; векру- 
жить (голову); прельщать, обольщать, Б?.; 
развращать Д. /.; іччітӣ суох сурабынан 
барыларын 1Адёттё пустыми вфетями онъ 
вефхъ взбаламутилъ; мӣјїтін- санатын ійдӣ- 
тан-кудатан векруживъ (его) голову - мысли 


Худ.; ійдатё -аргітӣ сырыт совращать съ 


чего (АЫ.) Д. 

1адатар [№т. ргаеѕ. отъ 1адёт] = ійтӣтӣр 
мутовка == ытык, кубрчёх. 

ійдатӣччі [отъ ійдӣт] 
смущающій, приводащій въ смятеніе кого, воз- 
мущающій; баламутъ, баламутный, ВД. 

ійдӣтї [ Мош. асі. оть 1адёл |. 

ійџагаі, ійшгаі [ер. монг. АЖ йзӣгӣі 

сметана, бур. эзгэ сыръ, приготовляемый 
изъ овечьяго молока] 

творогъ (ер. б01ӧнӧх, сумёх); творогъ, ед%лан- 
ный изъ закисшаго молока и кипаченый 0. ; су- 
шеное кислое молоко (творогъ) ПТим.; ійџӣгӯі 
ат тло — что творогъ (у богатыря), творожи- 
стое тло; ійџагаі йрбӣсін родъ травы; 
тацагал арійн [грязно] пестрый (корова) В. 

ійцагаідӣх [А4}. отъ ійџагаї] 
ійџагӣідӣх Іајӣхсіт- хатын (п%е.) богатая 
творогомъ Іајӣхсіт-богивя 47. 

Ійш-баџы = 1ащк-бацык 
зря, попусту : 1А1-бацы гын лүзть еъ пуетя- 
ками ДП., оттагивать что-нибудь незначи- 
тельными отговорками Ник. 

Иига [ем. 1Ацагал ]. 

ійџік-баџык = ійі-баџы 
зря, попусту: тугу ійџік-баџык гына сы- 


Пабын? что лъзешь съ разными пуетяками 
(стараешься оттянуть пустыми отговорками)? 


чаї 


междомет!е удивленія или радоети (когда 
вепомнитея что-ниб.): да, ну! эге! (ер. 241, 
#131); 181, баі-да, добор! эй, вотъ чудно, 
другъ! Худ. 


3 (у) [ер. &)аБас и тюрк. ейв любить] 


быть дружески настроену или расположену 
къ кому, чувствовать расположене къ кому, 
Б.; 18]& інігін? 1АЛА суох кісі буолуом 
йбӣт! ну, ты, конечно, раздобришься? да, в$- 
роятно, я ужъ не таковъ, чтобы раздобриться | 
па, анаха 181біт 4бӣт! ну, воть, къ тебь 
почувствовалъ онъ расположеше! (говорится, 
когда скряга дастъ что-нибудь); 1816біт кісі- 
тін гытта каёпсатар онъ разговариваетъ съ 
человъкомъ, къ которому расположенъ. 


3181 (у) [ер. 1йрі] 


въ соединеніи съ туоі: жалобныя пфени на- 
пъвать, причитать, оплакивать, плакать, выть 
по комъ (= ыта- сонд); бу џахтар міўігіт- 
тён 1ійјан-туојан барда эта женщина ушла 
отъ меня причитаючи (отъ неудовольствия); 
мін кӣнјібар 14)8-туоја халар суох (или 
туоқум да суох) по мнф некому плакать, 
т.-е. я — человъкъ одинокій, 


іаја [ер. 14ра] 


поляна въ лъсномъ захолустье ДИ. (ер. 'ал5); 
маленькое мелкое болотистое озерко въ тайг?, 
съ кочками и кустарниками вокругъ, ик. 


ах [А]. отъ 14Ј4] 


1] Мах тыа ДИ. лъеная глушь съ поляной 
или озеркомъ. 


ійјйхсіт [отъ 2141] 


общее назваше богинь женскаго пола, покро- 
вительствующихъ людамъ, конному и рогатому 
скоту (анах сылгы ійјӣхсіта) и собакамъ 
и считающихся ихъ «создательницами» (а) 51- 
сыт); ем. Н#1681, Пӧсӧгӧі, Тейга и Нору- 
луја. — [8)йхсіт человъка помогаетъ въ ро- 
дахъ и охраняеть роженицу и новорожден- 
наго (27%.). По словамъ одного сказочника, 
она, по указанию богини АјБісыт (ем.), внф- 
дряетъ чрезъ средину темени того или дру- 
гого мужчины кут (душу) будушаго ребенка; 
эта кут затъмъ переходить, при совокуплеши, 
въ женщину; отъ кого удалились, отетрани- 
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лись 'Ајысыт и Ш]ахат, у того не бываетъ 
дътей. Богиню Ійјӣхсіт якуты относятъ къ 
ајы, даже называють ајвыісыт, хотя она 
творчеству непричастна, а только полезна 
человъку: «енабжаетъ источникомъ пропи- 
танія и хранитъ, т.-е. ея функція состоитъ 
въ обнаружени дружескаго расположенія» 
(Тр.). Это — хранительница (Х90.), неот- 
ступная спутница человъка, дфлающая ему 
добро (С.), особый защитникъ и ходатай, ко- 
торый принимаетъ отъ людей молитвы, воз- 
носитъ ихъ къ главнымъ богамъ и возвъщаетъ 
повел%нія ихъ людямъ; его представляютъ въ 
видЪ бЪлогубаго или косматаго жеребца, во- 
рона, лебедя, сокола и т. и. (Хостр.). Тадах- 
сіт считается покровительницею рода чело- 
въческаго; она, по народному воззрънію, упо- 
добляетея христіанскому ангелу-хранителю; 
вели кто спасется отъ опасности, то якуты 
говорятъ, что при немъ была Ійјӣхеіт 
(Лрит.); по свидътельству нфкоторыхъ яку- 
товъ, подъ Ш@]ахат нынъ разумъютъ Пре- 
святую Богородицу, называя ее Нб - 
1йјахсјт и ечитая «создательницей человЪка» 
(кісі ајьісыта). Эпитеты ея: їппіт Ійјӣхсіт- 
хатын (воспитавшая І8јіхеіт - госпожа), 
їтімш1йх Гаахот - 138 (имфющая на воспи- 
тани Іајӣхсіт - мать), їтімнјШйх йргітійх 
Та]ахет (имъющая на воспитанш, обращаю- 
щая къ добру І8јӣхсіт). Въ сказкахъ ветръ- 
чается еще выраженіе: &р кісі ійјӣхеітӣ, 
какъ бы указывающее на существованіе 0с0- 
бой покровительницы мужчинъ. Іајӣхсіт - 
хотун хаја да полу цоллоботун! (языч. 
присяга) богиня Іёјӣхсіт никакого счастья да 
не дасть! Я.; Хан-Јајӣхсіт-Аџан-ајві ми- 
ролюбивый духъ, миротворное существо, Л17.; 
вветникъ благодати божіей Сл. Пр.; ер. 
Ајан (Аан Ник.) -Іајахсіт- Хам-Азысыт 
(ск.) «старшая сестра воеьми богинь ајвісыт», 
дочь Урун-а]51-то]он-а ЛА. Нъкоторые из- 
слъдователи богин Іајӣхсіт пришиеываютъ 
вев функці богини родовъ — А] сыт: «Ак- 
томъ женекаго чадородія распоряжается духъ 
женекаго пола ГА)ахстт, такъ что многоплодіе 
и безплодіе вполн? зависятъ отъ него. Види- 
мымъ елужителемъ его является повитуха, 
которая, въ случав тяжелыхъ и продолжи- 
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тельныхъ родовъ, обращается къ ней съ вос- 
клицаніями: «[а)ахсіт, помоги!..» На третій 
день происходить обрядъ проводовъ І4јӣхеіт 
[ер. подъ ?атар ]. Для этого въ домъ родиль- 
ницы собираются веъ женщины (мужчины не 
допускаются), раекладываютъ на земляномъ 
полу юрты костеръ изъ лучинокъ, садятся въ 
высокихъ шапкахъ на корточки кругомъ него; 
затъмъ подливаютъ масла на огонь, остатками 
коего мажутъ себъ лица, и начинаютъ бить 
въ ладоши и хохотать. Дымъ, обращающійся 
отъ костра, ловкая повитуха объясняетъ въ 
томъ емыслъ, что Іајйхеіт обратила на нее 
благосклонное вниманіе, т. - е. она можеть 
разечитывать въ слъдующемъ году имъть дитя» 
(Якут. Епарт. Вљд. 1893 г., № 23). 

Јјахеіттах [Аа]. отъ ійјахсіт] 
Па каар іајахсіттах... кісі буол! (ск.) будь 
человъкомъ, къ которому воочію являетея 
Іајахејт! (такими словами, между прочимъ, 
благословила новорожденнаго богиня Ајбісыт 
передъ своимъ уходомъ). 

тат [ №. асі. отъ 818]. 

ійјікӣн [отъ 181] 
1йјікён іајїтін ійјаннар МА. причитая са- 
мымъ жалобнымъ образомъ (ср. туојукан). 

така (у) [ер. 214581] 
наклонятьея въ сторону, а не впередъ (ер. 
ӧкӧі) Ник. 

ійкапча [ер. ійсар] 
настилка на возвышеніи для сушенія рыбы и 
мяса: 1акапчава хаппыт йт мясо, выеу- 
шенное на такой настилк®. 

1 - тій 
подобно, ехоже одно съ другимъ; 1] - т] 
буолаллар они сходетвенны другъ съ другомъ, 
приблизительно равны (напр., по силЪ, лов- 
кости и проч.). 

1ам - џам, ійм - нјам 
хоть сколько-нибудь опредъленное отношене 
(мнЪн!е): іймін - памын б1арбата онъ не 
даль опредфленнаго слова или еогласія; во- 
обще, даже не выразилъ своего отношенія къ 
данному дфлу, осталея неприетупнымъ, не- 
доступнымъ, Ник. 

ійман-туоман [ер. тел. ама-томо] 
такъ-сякъ, кое-какъ, Д17.; понемножку, шо - 
маленьку, Мих.; онтон - мантан іймӣн - 
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туоман асан олоробут отовсюду поне- 

множку промышляя, пропитываемея. 

Чамах [ер. монг. Сщу- бмйк ушное кольцо въ 
серы, бур. ёте большая серьга] 

1) еерьги 10. (ер. ытарва, сёібіріар); 

кольцо въ серьгахъ, балаболка, металлическая 

подвъека къ серьгамъ (= ытарва 1&маБа); 

цас іймӣх (ск.) -мъдныя серьги (у старухи 

Сімӣхеін) Худ. 

2) титька (ер. Ами). 

3) подвъска при желъзкт, называемой 01бон 

тімірӣ, на шаманекомъ костюм, /7р. (эмяга). 


ЗАмах 


изгибъ: юн халлан — хајысар іймӣрін 
курдук — таңнары санјылыјан тусуту `ар 
РБ. тамъ, гдЪ широкое небо, какъ изгибъ 
лыжи, внизъ ниспадаетъ... Еиж.; 1Амах мас 
курдук аргта тутан барда РТ. сталъ онъ 
вертЕть-повертывать, какъ податливое (т.-е. 
легко сгибающееся) дерево Ник. 

пан (РІог. ійннар) [ер. тюрк. йгін плечо] 
продольная средина спины, хребтовая часть 
тЪла человъческаго или животнаго; нижняя 
часть поверхности спины, начиная отъ пояс- 
ничной области до едалищной мякоти, кре- 
стецъ Ник. (ер. ‘кбъус); ійнінӣн тустё онъ 
упалъ на епину; батасынан ійнін хастата 
онъ ободралъ его спину пальмою, содралъ у 
него шкуру; 4 кб]бсуна ійнінӣн сурйн тус- 
та матерній (основной) потъ, по крестцу стру- 
ясь, упадалъ Ник.; (кісі) ійнін Ата спинное 
мясо, (субсу) інін 1нтрё епинная жила, ба- 
лык ійнін тірїтё епинная рыбья кожа, Худ. 


4н [ер. тюрк. ён, ен ширина матерш, какъ мра] 


ширина полотнища (у платья, у зававфеки); 
йна суох узкій (о матери). 


ійнігіі (у) 


жалъть, болъть сердцемъ; ласкаться къ кому; 
пристраетитьея, привлекаться (внутренними 
побужденіями) къ кому-нибудь Них.; Зам 
ійнігібіта буоллар, бу ајвлах буолар 
йтійм! если бы мать меня пожалфла, такою ли 
жалкою была бы моя участь! если бы сердце 
матери размякло ко мнв, былъ ли бы я та- 
кимъ жалкимъ, несчастнымъ! Ух обо 1}4- 
тігӣр іанігіјарін курдук подобно тому какъ 
ребенокъ, имъющій мать, къ матери своей 
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ласкается; сійр баран тўн іјйккӣјім ійнігі- 
јан тіјан капа темпосЪрая ночь-матушка моя, 
ласкаясь, наступила; ір былыт ійнігіідӣ те- 
плыя облака обступили, дождевыя тучи стол- 
пились- (какъ бы влекомыя какимъ-то вну- 
треннимъ етремленіемъ) Них. 

Ійнігіт (у) [отъ таги] 
привлекать, привязывать къ еебъ Них. 

ійнна (у) [отъ йн 4 14] 
1) снабжать спиной, давать (подетавлять) 
спину: тасыттаран каблейн тарах ійннійві 
заставивши выдрать, сдфлаетъ его спину (та- 
кою, какъ) гребень, оставить его съ гребен- 
чатымъ (полосатымъ) крестцомъ Них.; кун 
уотугар ійннёбіт онъ оборотилея спиною къ 
солнечнымъ лучамъ. 
2) ласкатьея: &]&5ёс собустук ійнит - ійннт 
прив®тливо ласкаясь 177. 

1аннан (у) [отъ Чан ~ 18 ~ н] 
имфть спину: асыллара атчан, тарах ійн- 
нӣнӣн находясь въ такомъ положевіи, когда 
пищи у пихъ убавилось, имфя спину, какъ 
гребень. 

1йннӣрік 
1) подтяжка, подмога, Д.; подтяжки М. 
2) ременная перевязь, къ которой подвфшива- 
ются охотничьи запасы — пороховница, сумочка 
съ дробью и пр., Ник. (ер. нотурӯска). 

ійннӣх [Аф]. отъ 21йн] 
катт ійннёх сукуна широкое (съ широ- 
кимъ полотнищемъ) сукно; ўс 1Аннёх быс 
занавфска въ три полотнища; 1аннёх сїдӣс 
широкій ситецъ. 

1арё [ср. тюрк. аіры] 
1) маленькій ручеекъ, по временамъ высы- 
хающій, Р.; Тара 164 ставшее сухимъ русло 
такого ручейка, гд коситея трава, Р. 
2) отдъляемый при помощи учуга (6161) за- 
ливчикъ спадающей полой воды, въ которомъ 
на пролет% учуга ставится морда (1йрӣ тута); 
въ морду заходитъ возвращающаяся съ убы- 
вающей водой рыба, преимущественно ельцы, 
немного окуней и щукъ, Ник. 

ійрӣгал [ер. іарӣң, тюрк. йвір вертёть и їр 

пряеть, монг. 844). йрй вертть] 

1) волчокъ Р. (ер. Зкумар, ојӯн мас); ве- 
ретено для екручиванія нитокъ при вязаніи 
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ефти; у долмана: сверло Остр. (ірыкэй); 
1арагат от канавка-трава 140. 
2) неръшительность, колебаніе (уступить ли 
за такую-то цфиу или п%ътъ, боязнь про- 
дешевить). 
ійрагацпа (у) [отъ зарӣгаі] 
не рЪ»шатьея, колебаться (уступить ли то- 
варъ за такую-то цфну или нътъ): тугу 
ійрігацигін (Арарат турабын)? почему 
не ръшаешься (стоишь въ неръшительноети)? 
заран [ер. Арага] 
шаткій; нер%шительный, неопред%ленный, 
Ник.; іёрӣң-бійрӣн наклонно, на ту и дру- 
гую сторону, шатко, двусмысленно, ДИ.; 
таран - сійрӣң слегка, мало-ио-малу, ДИ.; 
1йран-сарйн ардах маленькій дождь, хотя 
бы вперемежку, Јом.; непостоянный, пере- 
рывистый дождь, Ник. 
1араннй, (у) [отъ ійрӣн 4 14] 
качаться; колебаться, быть въ неръшитель- 
ности, Ник. (ер. саранна). 
ійрӣңнӣт (у) [отъ ійрӣннӣ] 
качать; возбуждать въ комъ-либо неръшитель- 
ность (подавая какую-нибудь надежду) Них. 
ійрі - тар 
вверхъ дномъ, безпорядочно, навыворотъ. 
цари (у) Гер. 1] 
задыхаться, спиратьея духомъ оть бурнаго 
смъха, непомфрнаго плача или сильнаго кашля; 
сильно горевать, плакать, исходить слезами; 
бу ово 1арца-1арЦа ытыр это дитя плачетъ, 
слезами исходить. 
%4ріі - куоруі (у) 
разохотиться (ер. ір - хор); ійріјйн-куорујан 
сйсйргаста онъ охотно побесЂдовалъ. 
1арут [ №. асі. отъ 14р]. 
1ар1ма ша 
изобильный (полный въ хозяйственномъ отно- 
шенін) домъ Ник.; уютный домъ /7.; основ- 
ной (съ основашями и столбами) домъ Худ. 
14ріс - куорус (у) [Кесірг. отъ 1ари - куоруі] 
ійрістіар-куорустулар іңӣрістйр охотно 
и долго побесфдовали они между собою. 
1йрчах, 14ччах, ійтчах КО. [ер. тюрк. трчёк 
веретено |. 
вертлюгъ у бедра, верхняя часть бедровой 
коети Ху0., бедерный еуставъ Л.; шарниръ, 
пата двери, петля (у ящика, у двери); 1арча- 
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Бінйн, ійрчӣрін харақынан по вертлюги; 
холоборуоп ійрчарё шишка коловорота; 
ытачча 1&рзё5ё шарниръ у ручныхъ тисковъ; 
аргуар 1арчава б11бӣт не замфтно вертя- 
щейся оси [данной местности] Худ. 
іарчӣхтӣ (у), ійччахтӣ (у) [отъ ійрчӣх (їйччӣх) 
+10] 
окружиться темнымъ кольцомъ безъ енћга: 
йргӣнӣ хара тыам :тїтӣ 1арчахтАта ли- 
ственницы моего обнаженнаго отъ иголъ тем- 
наго лфеа окружились темнымъ кольцомъ 
безъ еп%га. 
ійрчахтӣх, ійччахтах [А4}. отъ ійрчӣх (1ач- 
чӣх)]. 
ійс 
долгъ, заемъ; ійс абал или ійс кулу дай миъ 
взаймы, въ долгъ, одолжи миъ; ійс бар 
одолжать кому, давать въ долгъ; 146 ыл 
брать у кого (АШ.) что (Аес.) въ долгъ, 
взаймы, одолжаться, занимать; 1йс-кус заемъ, 
помощь сеудой; ійс-кўе ыл получать помощь 
оть кого ссудой; ійс-кўс бійр помогать кому 
ссудой. 
ійсӣр [ер. акйпча] 
1) лабазъ для сушки рыбы. 
2) подпора, устраиваемая подъ больную ско- 
тину, Д1; приепособленіе, на которое корова, 
сломавшая ногу, опираетея брюхомъ и такимъ 
образомъ получаетъ возможность етоять. 
ійсардӣ (у) [отъ ійсӣр +18] 
устраивать подпору подъ больную скотину. 
ійсір (у) [отъ 186] 
должать, задолжать, 
стать должникомъ. 
ійеірт (у) [Саџѕ. отъ 1861]. 
ійстӣ (ү) [отъ ійс 11] 
1) требовать или взыскивать долгъ; тӧттӧрӱ 
ійстӣ требовать назадъ, съ Асе. 
2) вмънять кому (АЫ.) что (Асе.) въ вину; 
взыскивать съ кого, метить; въ отрицат. 
форм%: прощать (== ійстӣмнӣ халлар); ійн- 
ніттан тірігіттӣн 1йстійм я взыщу со епины 
и шкуры твоей (т.-е. отомщу), отвфтишь мн 
своей спиной, шкурой; кінійхӣ кусађаны 
оңорбуппут ісін ійстӣтӣқінӣ? что, если онъ 
отометитъ намъ за зл0, которое мы ему едъ- 
лали? Б.; кініар буруідарын (ајыларын) 
ійетӣма! прости вины (прегрёшен!я) ихз! 
57 
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ійстӣбіі [отъ ійста] 
взысканіе, отмщеніе. 

застабШах [отъ ійетӣбі] 
подлежащій взыеканію или отмщенію. 

ійстӣн (у) [отъ ійе + а + н] 

1) им%ть за кЪмъ-либо долгъ Н. 
2) взыскиваться, отмщаться; въ отрицат. форм?: 
прощаться 7. 

1аставт [ №от. асі. отъ ійстӣн]. 

ійстаниін (у) [отъ ійстан] 
взыскиватьея или быть взыскиваему, нодле- 
жать взысканію. 

застйс (у) [отъ ійс 4-14 -н с] 

1) исподволь взыскивать долгъ. 
2) взыскивать съ кого (АШ.) за что; въ 
отрицат. формъ: прощать ДИ. 

ійстат (у) [Саоџѕ. отъ ійста] 
ійс ійстӣт велъть взыскивать долги. 

іастӣх [отъ ійе] 

1) должникъ, должный, плательщикъ (ер. 
тӧіўрдӣх, бійрӣрдӣх); застали барда, 
харчыланыам если мой должникъ отдаетъ, 
то я буду при деньгахъ; ійстӣхпіп я дол- 
женъ; міјійхӣ јйстӣх онъ миъ долженъ. 

2) заимодавець, кредиторъ (ер. ылардах); 
ійстӣхтар мичн кысајаллар кредиторы меня 
прижимаютъ; мін кініттӣн ійстӯхпін я имъю 
долгъ на немъ, онъ миф долженъ. 

Чат 
ножичекъ изъ мягкаго желфза, согнутый 
почти въ кольцо и елужащй для выдалбли- 
вашя деревянной посуды (ступы, чаши, бо- 
кала, ложки) = ійт бысах. 

ат (у) 

1) возбуждатьея къ дойк?, раздражаться; да- 
вать много молока при сосанш, нардфвать 
(о вымени самки) для еосаніл теленку ДИ.; 
татар ынах корова, возбуждающаяся къ дой- 
къ, дающая много молока; бу ӣтӣрӣр ына- 
бын ійтӣр дуо? эта корова, къ которой вто- 
рично припускаешь теленка, даетъ ли молоко? 
2) размякнуть, смилостивиться, Ник. 

Зат тата? = йт татаі (ем. подъ ?&т), ій татаі 
междометіе удивленія, соетрадашя, огорченія: 
фу, ну! ахъ! ой-ой! охъ! какъ! 

чат (у) [Саиѕ. отъ 281] 
ійт-туот заставлять кого жалобныя иЪъени 
папъвать (причитать, плакать-выть шо комъ). 


ійстӣабії — тбар-стбар 
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1Атётар = ійдӣтар 
мутовка. 
ійтї [ Мои. асі. отъ Чт]. 
ійттӣ (у) [отъ Чат -н 18] 
1) выковыривать. 
2) вынуждать, вымогать, назойливо (неот- 
ступно) просить; ійттӣн-ійттӣн міўігін оно- 
руохпар тійртің біт назойливой просьбой 
ты довелъ меня до того, что я началъ дфлать. 
ійттӣе (у) [отъ уйт 14 с] 
назойливо, неотступно просить: ійттасӣн - 
1аттАсён бу ар ыллым въ результат 
своей неотступной просьбы только это л и по- 
лучилъ. 
ійттат (у) [Сацѕ. отъ ійттӣ]. 
ійтчах [ем. ійрчах]. 
цах [ер. ах] 
ійх-мах буол сгибатьея-изгибатьея, ебаться 
съ толку, не знать, что дълать, растеряться, 
 невпонадъ поступать, Ы/ик.; ійх-мах буолума 
всячески не поступай, пе кривляйея, ДИ. 
2ійх (у) [ср. ЧАх и тюрк. йг, йк гнуть] 
1) гнуть (образовать изъ чего дугу не ломая). 
2) быть расположеннымъ, сочуветвовать, сим- 
патизпровать: мін дійкі іарӣ савыгын дуо? 
сочувствуешь ли мн? Ник. 
Аха 
восклицан!е радости по поводу какого-нибудь 
событія: ай да! ву, такъ! какъ хорошо, какъ 
весело! 1йхӣібін, акам! ахъ, мать моя, 
какъ это хорошо! ійх4ібін нјї! о, какъ ра- 
достно мн®! 
ійхајік [отъ 1х ] 
восклицаніе радости: ійхіјікпін! ахъ, радость 
какая мн! 
іахаПаі [отъ 1х] 
заха он -чуохаллаібын! — восклицаше 
радости. 
ійччах [см. 1арчах |. 
ійччіхтё (у) [ем. ійрчахтӣ]. 
ійччӣхтах [ем. ійрчӣхтӣх]. 
би 
въ соединени съ гын: аЪфать, безпокоить; 
1611 гыныма ие лїзь, пе безпокой; тобо 
16 гынарын? зачъмъ лфзешь, безпокоишь? 
ібн == імӣн 
Тобон-ібӣн, Хабан-ібӣн (ск.) пазванія ръкъ. 
1бйр-стбар 
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понемножку, помаленьку, Ник.; мелкими 
капзями (мельче, чъмъ 161р-с101р) Јон.; 16йр- 
стбёр самыр тўстӣ, от бурдук ўннӣ вы- 
палъ поередетвенный (съ перерывами) дождь, 
травы и хлЪба поднялиеь въ рост. 
1618 (ж) [ер. 26ігіа] 
щупать, ощупывать, РБ. 
16181 
0буої-16141 (харты) старыя, дранцыя, по- 
тертыя (карты). 
1 б1ан]& [русек. | = 'Аб1ануа 
объдня, 
21014н)а, [русек.| = ?абійија 
имніе, имущество, животы; 1бійнјатё &е1- 
ог животы его совершенно извелись Ник. 
1бійт [русск. | = йбійт 
обЪдъ. 
1б1ах въ выраженіяхъ: 
1) 1б1&х-табах пустяки, пустяшно, ДИ.; 
ібійх-табах гын заниматься пустяками ДИ.; 
отлынивать, оттягивать исполнеше какой- 
нибудь работы, Ник.; 1б1Ах-табах сырыт- 
тым туда-сюда зря (безъ толку) ходилъ я. 
2) 1бійх-тобох мелькомъ, еъ перерывами, 
недостаточно энергично, их. 
1бігірӣ (у), 161грӣ (у) 
слегка сотрясаться, потрясаться, трепетать, 
дрожать (ер. 11161рӣ); ібігірӣн ісӣр идетъ, 
потрясываяеь ДИ. 
ібігірӣт (у), ібігрӣт (у) [отъ ібігірӣ (1бігрӣ)] 
трясти, сотрясать (слегка), потрясать, тре- 
пать, потрепывать, шевелить, подергивать; 
заставлять дрожать (трепетать); мін кубгу- 
бун кустах 1бігіратӣн арар мою удочку 
елецъ начинаетъ подергивать. 
1бігірӣтї, 1бігрӣтт [М шт. асі. отъ 1ібігірӣт 
(1бігрӣт)]. 
ібігірӣттар (у), ібігріттар (у) [Саиз. отъ 101- 
гірӣт (161грёт)]. 
1бігірӣттарт, ібігрӣттӣрт [ №т. асі. отъ 161- 
гірӣттӣр (ібігрӣттар)]. 
1бігірї, 1б1грт [№т. асі. отъ ібігірӣ (16ігрӣ)]. 
ібігічч)і (у) [ер. 161гірӣ] 
приходить въ слабое суетливое (колебательное) 
движене (противоп. тітіркіччі) Ник,; ті- 
тірійн. 1бігіччіјён арёр онъ начинаеть 
слегка дрожать. 
ібігрӣ (у) [см. ібігірӣ]. 


їбій — 8161р 


ібігрӣт (у) [ем. 1бігірӣт]. 

ібігрӣтї [ем. 1бігірӣті]. 

ібігрӣттар (у) [ем. 1бігіраттар]. 

ібігрӣттӣрї [ем. ібігіріттӣрл). 

1б1грї [ем, 16б1гір1]. 

161 

назваше мъстности Тон. 

16-1160 [ер. &61-цабИ.и бур. ебел-зебел 
мало-мало, кое-какъ, Барад.| = імі! - 
імі] 

разбросанно, ръдко-ртдко, тамъ-еямъ; 161]- 
11611 кӧстӧр едва видимо, едва зам®тно (напр., 
о рЕдкой трав%). 

16111 [Аду.; ер. 16та] 

въ прахъ, въ клочья, въ куски, рас-, ис- 
(сильне, чъмъ 1161); 16111 бар отрываться, 
отваливаться кусками, ДИ.; 1611 обус раз- 
мозжить, евоимъ ударомъ раздробить въ одну 
смфеь; 16111 сытыібыт сгнившій до того, что 
не выдерживаетъ прикосновешя, распадается 
въ прахъ; 16111 тарба иецарапать; 101 тасыі 
избить въ клочки; 1011 тут зажать что-ни- 
будь такъ сильно, чтобы оно превратилось 
въ безформенпую массу; 16111 тўе разбитьея 
вдребезги при паденін; 1611 уктуб истоп- 
тать. 

1611ітӣ [Айу.; ер. 1611] 

въ клочки, въ куски, на куски; 1611тӣ тыт 
разорвать на куски Б.; 16тё ўктўб разда- 
вить ногой, истоптать. 

16ір [ер. 61р и 161р] 

мелкій: 161р самы мелкій дождь Б. (==161р- 
1161р самыр); 161р ысыах. мелкіе брызги, 
мелке кусочки; 161р 114х, амынјыар атах- 
тах бар усу (заг.) съ маленькой рукой, съ 
ножкой изъ хворостинки есть, говорять (бе- 
реетяная клеянка); абыр-161р курдук іх 
тотъ, у кого тонкія и корявыя, «какъ трава», 
руки; 1бір-ібір [ер. бур. евер-жібер | пли 
161р-сібір накрапывая (= #61р-1961р); 161р- 
сабыр втихомолку, легонько; 16ір-сабыр 
сана МА. короткая беефда, отрывистый го- 
воръ; самыр 1бір-сабыр тусён арёр дождь, 
накрапывая, падаеть ДИ. 

2161р == ?1мір 

помъха: Шн атахкыт 161рё суох буоллун! 
пусть ваши передшя ноги никакихъ: помъхъ 
пе ветрътятъ. 
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1бїр (у) [ер. чб] 
брызгать (ер. ысыахта), брызгать ртом», 
прыскать, спрыекивать что (Асс.) чъмъ (Іаѕїг.); 
сірајігар ібірӣн біёрдӣ въ лицо ему онъ 
брызнулъ (молокомъ); мінін омурдан ылла, 
таПйхтӣх суорБаныгар бысақастан 161- 
ран баран набралъ онъ въ ротъ супу (мяс- 
ной похлебки) и, разбрызгавши поровну на 
подетилву и одфяло (т.-е. взбрызнувши одной 
половиной набраннаго въ ротъ супа подетилку, 
а другою — одфяло)... 

1б1рёт [русек. обряд] 
атар 1бірат (иЪе.) Мид. (насталъ) обрядъ 
ръчей (во время кумыснаго праздника). 

1б1ргӣ1, ібіргӣр [ер. 2161р] 
абырқал-ібірга1(р) курдук корявый, какъ 
сухой сукъ (о рук? и ног?). 

ібірдӣ (у) [отъ 116ір -н 18] 
брызгать, накрапывать (о дожд%); слегка тре- 
петать (о мышцахъ только-что убитой екоти- 
ны) Ник.; шевелиться, колыхаться (о трав); 
цахтар кісі ӧідӧнӧн кбруннална — ісін 
тугавёр обо 101рдён хамнырын бнна 
когда женщина пришла въ себя, то въ ниж- 
ней части живота ощутила біеніе ребенка. 

161рі-с1б1рі | 
поскоръе, торопливо, носифшно; 161рі-еібірі 
капейтар овъ отрывисто ведетъ ръзь ДИ.; 
161рі-сібірі хамса іепіттёрін курдук по- 
добно тому какъ (дъвушки) шли (двигались) 
торопливыми шагами. 

161рї [М т. ае!. отъ 161р]. 

1б1р1йх [отъ 161р1] 
взбрызнутый. 

1616 [ер. іп] 
аллитерирующая частица, усиливающая зна- 
чевіе слова: 101с 111 прегорячій; ібіс ічігӣс 
претеплый; 1біс 1рійнӣх совершенно талый; 
ібіс іккіајӣх двое-двоешеньки; 1616 іккій- 
јахпіт насъ всего-то лишь двоечко (осталось 
въ дом%). 

1біт [ер. каз. імїш] = біт (ем.). 

ігі [ер. тюрк. ігӣў] 
подпилокъ, напилокъ, терпугъ (ер. алыах); 
пила (слесарнаа); 1г1-ТоБӯ (ек.) самый млад- 
шій изъ девяти сыновей Урӯўн-ајві-тојон-а 
МА. 


ібїр — 1да 
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гии *) 
1) прозвище одного изъ близнецовъ-еыновей 
Ан-Чачык-ојӯн-а; по преданию, повитуха, 
омерячка (бмурёх), желая произнести 1Г1ра&, 
произнеела по ошибк? 1гідӣі, каковое про- 
звище и осталось за мальчикомъ (ер. подъ 


кўнўтӱр). 
2) назваше васлеговъ (1-го и 2-го Игидей- 
скихъ) въ Ботурусекомъ и Баягантайскомъ улу- 
сахъ (родовачальнпкомъ считается Харчы). 

ігін [ем. гін]. 

ігірӣ, пр, тр [ер. уйг. йгіз, койб. іккарӣ, 

зд «іккірӣ», маньчж. икири] 
близнецы, двойники. 

ігіра1ї [отъ 1гірӣ] 
Іајахеіт-хотун ЗА куппутун ігіра1ї арчі- 
біт РТ. богиня родовъ Ійјӣхеіт наши ма-` 
тернія души связала, какъ близнецовъ. 

ігірі, ира (ем. ра]. 

ігірЏйн (у) [отъ ігірі 4-14 -- н] 
родить близнецовъ. 

ігіс [въ соединеви съ гын] 
ігіс гын податься корпусомъ въ сторону и, 
въ то же время, не двинуться со своего 
мета, едфлать незначительное движевіе кор- 
пусомъ, оставаясь на томъ же мЪет%. 

плат [отъ 1гї] 
работающій напилкомъ, слесарь. 

ігїсіттӣх [А4}. отъ ігісіт]. 

ігіскӣн [отъ ігіс] 
въ соединеніи съ ігіскӣн: содрогательный; 
ігіскӣн-цігіскӣн... кіңкінїр юн халлан 
палбыра (ск.) 40. содрогательный... бичъ 
гулкозвенящаго широкаго неба ик. 

1да [ер. монг. р сила, ловкость | 
пекуеетво, знаше, умфнье, способность, на- 
выкъ, привычка, ловкость; промыселъ, за- 
нятіе, ремесло; їр кісі ідётін маігытынан 
оінобутугар, ку1бӱтӱгӣр, албыннӣбы- 
тыгар буруја суох онъ не виноватъ въ 
томъ, что, по привычк мужчинъ, шутилъ- 


монг, 


*) Въ Средне-Колымск® одного «маленькаго 
сгорбленнаго старика — кожа да кости, съ без- 
смыеленно уетремленнымъ впередъ взоромъ..., 
прозвали и7идтъйкой, что значить сумаешедшій. 
Онъ — полуякутъ, полурусекій...» Р. 
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емфялея и обманулъ (меня), Ху0.; балыксыт 
(или буІчут) іда рыболоветво 40. 

акк 
цвътущій возрастъ (= џӣт): ідӣккітігар 
сьШар кісі человъкъ, находящийся въ цв?ъ- 
тущемъ возраст? (отъ 20 до 35 лътъ) Јон. 
(ер. харылла). 

дах [отъ да] 
искусный, опытный, съ познаніями, епособ- 
ный, имфющ привычку, привычный; имъю- 
щій занятіе, знающій какое-нибудь ремесло, 
способный къ ремеслу, ремесленный (чело- 
въкъ), ремесленникъ; тотуохпар дар! асыр 
Дйхшн я ®мъ обыкновенно досыта; 6]- 
буту тірійрӣр, ыарыппыты абрыр 1дё- 
Ах атім (ек.) имфла я (шаманка) епоеоб- 
ность оживлять умершихъ, исцфлать боль- 
пыхъ; ідаа5і кытта олоруон — ід х 
буолуон (пог.) съ мастеромъ поживешь — 
мастеромъ станешь; бурдук хорујар дйх 
занимающійся земледћлівмъ; ід х-хабалах 
кісі буоллавына— 01ӧн охтон б1&рёр усуб 
если онъ ловкій - способный человъкъ, то 
врядъ ли пропадетъ. 

1дамардах [ер. 1дамтрдах | = ідімірдӣх 

_ жадный (ер. ымсБі, оботтох, іңе 1х); ідӣ- 
мӣрдӣх халлан НИ. жадное небо. 

ідймірдӣх [ер. ідімёрдӣх] 
совершающий черныя дфла: Шн дак 1161—- 
тах ідамірдах ца уса ійдійшӣттаӣр абат! 
роды восточной стороны, гдъ очагъ Убійства 
и Черныхъ дфлЪ, не насылаютъ воть нееча- 

ета Я. 

1дае1 [ер. монг. руё «дан», бур. ідә,ідэн пища] 
скотина, назначенная для собетвеннаго потре - 
бленія и убиваемая преимущественно осенью; 
сајын 1дёс1 еїгіт дӯ суох дӯ? лътомъ Ъдите 
ли вы убоину, или нътъ? 

ідасПан (у) [отъ ідӣсі ~ 1 -нн] 
имъть убоину: ёмнік табанан 1дасИанан 
имфя пищей (убоиной) оленя-подеоса. 

іддӣкі 
на Оімӧкӧн-%: замороженные корни черно- 
головника (Ѕапопіѕогра обеіпа]іѕ) = быта. 

ідійл (1дій)-ходӧл, ідійл-ходуол =іійл-ходол, 

сідійл-ходуол 

совершенно разетроенный; 1д11(1)-ходол кур- 


ідаккі — 148 
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дук окончательно разстроенный (о дом, хо- 
зяйетв%); 1дійл(1)-ходол гын окончательно 
разетраивать, какъ вихремъ сносить; номнуо 
ідійл-ходуол буолан халбыт давно еовер- 
шенно разстроилея (о домЪ, хозяйств). 

ідікіі 
въ соед. съ бадыкый (ем.). 

ідімар 
жадность: ус булас быалах кымн]ы саба 
кысыл чійрбё ідімардіра ајахтарынан 
таннары субуллап тусйн ЛГА. жадность 
ихъ въ образ краснаго червя, величиною съ 
кнутъ о трехсаженной веревк, изо рта внизъ 
вытягиваясь... 

ідімардӣх [Айј. отъ мар] = 1дамардах 
жадный: бухатыр кӧрдӧсӧ барар усу Шн 
дікі, ідімёрдӣх халлан дікі Арт. богатыря 
идетъ искать на востокъ, въ сторону жаднаго 
неба. 

ідірӣт 
въ соединенія съ бёдтрат (ем.). . 

ны (у) [ер. 1808] 
въ соед. съ х0101: ръзвиться, непринужденно 
позировать, Ник. 

ум [въ соединеши съ сьщаі] 
сыпа1-ша гын засіять. 

ша (у) [отъ Ш] 
въ соединеши съ хополу!: ръзвитьея, не- 
привужденно позировать, 2/ик.; еклонять тЪло 
свое на ве® четыре стороны ДИ. 

ті [ер. каз. 1—0!] 
междометів [етраха, укора?]: 11-11 у! ЛЛ. 

1164-таїб9 (у), 11614-таіба (у) 
крутиться-вертЪться, размахивать: 1е1рий 
тасырџа 1164-таіба (или іјбён-таібан) 
їгійх тысабас (заг.) въ домБ и на двор? 
махало-выростокъ въ кормежкв (въникъ) Я. 

ііма-сіімё (у) [ер. ман, аіма-саіма] 
размЪшивать - выбирать Ниж,: сёттА сірі 
ісіттӣн кымысы іімӣн-сіімён Худ. раз- 
мЪшивая-выбирая кумысъ изъ семи қожа- 
ныхъ посудъ. 

а [ер. тюрк. ана, ёнӣ, маньчж, ән] 
1) матка, самка (ер. тысы). 
2) родная мать, матушка (ер. махата); одна 
изъ почетныхъ свахъ, ведущая коня невфеты, 
сидя верхомъ на другой лошади, Л/.; почет- 
ная женщина, вводящая невъсту въ домъ же- 


907 


ниха, держась за шелковый платокъ, находя- 
щійея въ рукахъ невфеты (ср. 134 буолаччы); 
ЗА курдук Наттён тбруббутум а родилея 
отъ матери, какъ мать (т.-е. отъ достойной 
женщины; ер. аба); хотун 3 сударыня-ма- 
тушка; богиня-матерь; тўн баран }}4біт ма- 
тушка наша темная ночь; 134-а5а или аба-1}і 
мать-отецъ, родители; мачаха (мачыха) Ба, 
кїрін)ан Ца, сутубр 134 мачеха; сўрӣхтӣ- 
біт 134 воспріемница, крестная мать (== 134 
буолбут); 134 буолаччы женщина, приви- 
мающая ребенка (== ёмӣріјӣччі) ЛА. ; по- 
четная женщина, вводящая невфсту въ домъ 
жениха (== сійтӣччі); котбьбччу а пови- 
вальная бабушка, повитуха (== бабыска, 
пахтары кӧтӧҗӧччӱ); [пахтар] оБотун 
зат матка, женская утроба, въ коей вы- 
пашиваетея дътенышъ; Танара ЦатА или 
Ајә Таңара Пата Богородица Хк.БЈ7.; 138 
614 оқото буоллақың — сірӣјійң ты, вЪдь, 
матерой кобылы дитя — догадаешься самъ (го- 
воритъ якутъ, указывая дорогу); ан 134 даі- 
ды мать-вселенная; 4& туру даіды мать 
основное мЪсто, мать родная страна; 13% кб- 
1бсун матерый (основной) потъ (ер. аба); 
ЗА кут (мать-душа) одинъ изъ трехъ эле- 
ментовъ души; 14% кыл (мать-звърь, мать- 
птица) звфриное воплощене души шамана, жи- 
вотное, въ которое шаманъ вселяеть свою 
душу (кут), напр.: быкъ-порозъ, жеребецъ, 
сохатый, черный медвфдь, волкъ, собака, 
орелъ, воронъ, ВС. Тр.; и дотано-якутовг: 
главный шаманекій духъ, съ которымъ свя- 
зана вея жизнь шамана, также: деревянное 
изображеніе этого духа въ вид фигуры съ 
двумя головами и на четьрехъ ногахъ Вас.; 
14 кылын (— кынным, — кынна, — 
кыннылара) старшая родственница жены 
(ер. а5а кылын): а) теща (мать или мачеха 
жены), б) бабушка жены, в) тетка жены, 
г) старшая свояченица, т.-е. старшая сеетра 
жены, родная и двоюродная (ер. курё ба- 
лыс) и д) жена шурина (т.-е. родного и 
двоюроднаго брата жены); тастың 1} кы- 
лын жена родного дяди жены; 13 мас оспов- 
ная доска лодки, киль судна, матица (ер. 
20); (5.4. т. вм. горуоп; куорчах) 
гробъ; ящикъ (въ могильной ям%) изъ грубыхъ 
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досокъ, куда укладывается тесовый гробъ съ 
покойникомъ, чтобы онъ не былъ раздавленъ 
насыпаемой землей (ср. тӣбійх), Ник.; ЦА 
сір мать-земля, подночва, материкъ, грунтъ; 
БА ту перье; ўй ынах корова, которая 
раньше уже телилаеь; 14 уса каждое изъ 
покольнй, на которыя дълитея родъ (ауа 
уса); сложная семья, отвфчающая римской 
аша БС. 
3) неводная мотня. 

146іт [отъ 134; ср. абабыт | = ійбіт 
наша мать; матушка, жена священника, . п0- 
падья. 

рака, акка, акал, цаккай [ласкат, и уни- 

чижит. отъ 4] 

маменька, мамашечка, матушка; Закката 
ймӣхсін матушка его старуха; сійр. баран 
тўн јјйккајім темноефрая почь матушка моя. 

закка [ласкат. и уничижит. отъ Заккё] 
матушка! Я. 

НЫЕ (у) [отъ ін 4-18] 
1) зачислять или навязывать кого въ матери 
кому-нибудь (ер. арала): Зам буолбатах, 
кініні мха Ума не мать она мн, не 
навлзывай ее ми. въ матери. 
2) признавать кого за мать, называть ма- 
терью кого-нибудь Ник. 
3) заступать мфето матери, быть кому за 
мать, по-материнеки обращаться съ къмъ (ер. 
арала); }бтар вам дан ттіібіт цата 
что ему за мать была векормившая его пріем- 
ная мать 47. 

І1ан (у) [отъ 132 4-14 4н] 
пріобрЪтать себ новую мать въ лиц, напр., 
мачехи или воспитательницы; їрӣн халланна 
1}1амміт онъ возымфль мать (родилея) въ 
запутанномъ небъ Худ. 

інах [отъ 48] 
пмъющій мать; Ух арата его (ея) отедъ 
и мать; бісігі бїр Кубы - хатын НЙйхХ- 
піт одна мать у наеъ (еъ тобою) Дородная- 
госпожа; мін Ам 1 14х-аралах ат и у 
меня тоже были родители (отецъ и мать). 

а [отъ 34] 
по-матерински. 

іјаргё (у) [отъ 134] 
считать (называть) кого (напр., воспитатель- 
ницу) своею родною матерью, питать еы- 
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новніл чувства, какъ къ родной матери, про- 
никнуться сыновней любовью. 

іјах-тајах, дазах-Нах 
беззаботно, безпечно: ханна да барарын 
бИбйишн — 1}йх-тајах олорор (сытар) не 
знаю, куда бы онъ могъ итти (т.-е. никакой 
надобности итти куда-либо не предвидится) — 
сидитъ (лежитъ), ни о чемъ не заботясь, ни 
на что не обращая вниманія; дазах- Зах 
даібабыт (6 дБвушкЪ) безпечно помахала она. 

змн [вм. ёргін — Асе. оть йн] 
тебя Худ. 

тк [ер. тюрк. сідік] 
моча, урина (ер. убаае); сасыл 1гӣ (лисья 
моча; ер. бур. Унэгэн шэктэтэ) радуга 
(== сасыл їктӣбіт, кустук). 

151 == 1кар 
нукај-ікӣі совершенно слабый (болЪе, чъмъ 
мб]тбх); подобный человЪку, находящемуся 
при смерти. 

ікёр==ікаї 
нукар-1кёр вялый 49. 

їкір-тахыр, 1х1р-тахыр 
нескладно, шероховато, Ы/ик.; неопредъленно, 
изъ чего нельзя ничего толкомъ понять; пу - 
тая (говорить о чемъ); їІкір-тахыр гына 
сьџыма не ходи зря, безъ толку; їкір-тӣ- 
хыр тУйх субеу нечиетошеретная скотина 
ДП. 

ікк’ ардыгар, ікк’ йрдігар [ем. подъ арыт]. 

іккі [ер. саг. іккі] = акк! 
два, двое, пара; 1ккПар (Р№г.) двое (ер. 
іккій); іккі арда промежутокъ; сылгы ік- 
кіта калымъ опредфленнаго разм%ра Тон. 
[ер. сылгы усё (алтата, сіттӣтӣ, арыса, 
товуса)]. — Соединяеть два еогласован- 
ныхь именныхъь понятія, перенимаетъ у 
нихъ падежный суффикеъ (причемъ имена 
остаются безъ веякаго падежнаго суффикса) 
и замфияетъ, такимъ образомъ, соедини- 
тельный союзъ 0: мін аБам Зам іккі 
кбіттарӣ мой отецъ и моя мать прибыли; 
йн мін іккіга тусалах годный тебъ и миў; 
мін аБалах (у Б. ошиб. ақа) уол іккіні 
ҝӧрдӱм я увидалъ отца и сына, Часто іккі 
повторяется послъ каждаго изъ двухъ понятий: 
іккі хасагым (у Р. ошиб. хасавым) іккі 
ортім 1ккі два моихъ казака и мой про- 
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водникъ; Шн хаја 'ккі ар5а хаја ‘кк! во- 
сточная и западная гора, 

іккій [отъ іккі; ер. каз. кау] 
двое, вдвоемъ; кіні іккіў они оба 40. 

іккійјах [отъ іккі] 
всего-то лишь двое, только двое; іккій)йрін 
только вдвоемъ, вдвоемъ одни (жили); іккій- 
јахтар (Р1.) двоечкомъ (живутъ). 

1ккНИйс (у) [отъ іккій = 18 -н с] 
етановитьея вдвоемъ иж. 

іккійн [отъ іккі] | 
оба (06%), вдвоемъ; іккіймміт мы оба; іккійн- 
нар они оба (== іккійннӣсӣ); іккійниёрін 
ихъ обонхъ (Асе.). 

іккійннӣе [отъ іккійн; ер. образованіе бїрдӣс] 
употребляется только еъ суффиксиров. м®ето- 
именіями: іккійннёсё они оба (=іккійннараӣ). 

іккійрдігӣр, іккійрдінёи [ем. подъ арыт]. 

іккіїй (у) [отъ іккі -н 18] 
снабдить двумя; довести что у кого до двухъ. 

іккіЏан (у) [отъ іккі 4-18 + н] 
увеличиваться до двухъ едипицъ, достигать 
двухъ: доходить до двухъ рублей (о цънъ 
какого-либо предмета), достигать двухъ лътъ; 
имъть (достать) двъ (штуки и пр.) 

іккПах [оть іккі] 
1) имъющій дв® (штуки), етбящій дв (ко- 
пейки) и проч.; ккИахпйр кбстумё! (букв.: 
моей двойкЪ не показывайея) убирайся съ 
моихъ двухъ глазъ долой! 1”. 
2) двухъ лътъ, двухлътній, двухгодовой, дву- 
годовалый; іккіПйбіттӣн еъ двухл%тняго его 
(ея) возраста. 

іккіт Готъ іккі] 
по два, по пар, попарно; тојон аваларын, 
хотун і} 1арін іккіії товус кісі ӧјӱдӧннар 
сударя-батюшку и сударыню-матушку, ка- 
ждаго, по два-девяти человфкъ ведя подъ 

іккііїта [отъ іккіії] [руки Я. 
по два раза. 

іккі '’рднан [ем. подъ ‘арыт]. 

іккіе [отъ іккі; ер. саг. ікінчі, др.-тюрк. ікінді] 
второй, другой; іккісӣ ему (ей) второй годъ 
отъ роду; іккісігар или іккісін во второй 
разъ, вторично, опять, еще, во-вторыхъ; 1к- 
кісін дїбін вторично говорю, повторяю; іккі- 
сінйн буоллаБына во-вторыхъ; іккістӣрӣ 
второй изъ нихъ. 
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іккістӣ (у) [отъ іккіс = 18] 
дълать что во второй разъ (= хатта); іккіс- 
тан атаар во второй разъ говорятъ. 

іккітӣ [отъ іккі] 
дважды, два раза. 

ікпа-цікпё = шай-тиша 
плотный, тяжеловъеный: 1коё-шко& інӣсӣ- 
Іӣх съ тажеловфеными стременами ик. 

іктё 
всякая всячина: бӣјаң чајынан (табақы- 
нан, асынан) 1ктанан тб]убн ты самъ чаемъ 
(табакомъ, пищей) и всякой веячиной запла- 
тишь Ник.; ікті барыта йн бабас кісі 
буолаңңьш, тыллах-ӧстӧх буолабын! вея- 
кая шваль (сволочь) — ты, ничтожный, вообра- 
жая себя человъкомъ, смъешь говорить! ікті 
бары кісі (пон) вев безъ исключешя люди. 

їктӣ (у), їктій (у) [отъ їк ч 14] 
мочиться, испускать мочу (ер. тӣсін, чыста); 
сасыл їктӣбіт (лисица иепустила мочу) ра- 
дуга (== сасыл 1гӣ, кустук); обус їктӣбіт 
(быкъ испустилъ мочу) зигзагъ (ер. нара); 
саскы тїт їктірӣ паденіе капель тающаго 
енфга, прилипшаго весною къ лиственницё; 
атаар 1кир, атах сыгынјах кые 050 
(пренебрежительное въ отношени жен- 
щинъ выражен!е) на ноги мочащаяея, боео- 
ногая дъвчонка (въ противоположноеть см$- 
лому. мужчин®); куруя обус курцугу 1010 
тктан тўсӣрбіт усу (заг.) бурый быкъ, го- 
ворять, промочиль насквозь кучу енга 
(солнце, отъ котораго таетъ снЪгЪ). 

іктёнӣ = уктёнй, 
самецъ-олень отъ рожденія до весны 4-го 
года В. (ер. чачары). 

їктӣт (у) [Саиз. отъ їктӣ| н 
оту-масы тктатан заставляя (осенью) до- 
ждевыя капли падать съ листьевъ растенй; 
тоңот атавын 1ктатар! гынар, — тонот- 
тору гынар отъ падающихъ съ дерева и’за- 
мерзающихъ капель имфють образоваться тор- 
чащія еоеульки, —имЪетъ быть наетъ (весной 
идеть енфгь, прилипаетъ къ дереву, таеть и 
замерзаеть на земл} торчащими соеульками). 

тктт [М ош. асі, отъ їктё]. 

іл== 1] 
іл гына тусйр пышетъ въ лицо жаромъ, 
тенломъ, 


аа 


въ соединеши съ гын: наполняться тепломъ 
(противон. пар гын, нјір гын); турбапы 
саптыбыт да шабт 11 гына тўстӣ мы за- 
крыли трубу, и шо дому распространилось 
(разлилось) тепло; сыраја і гынна лицо 
его обдало тепломъ Ник.; маннык сіргё кісі 


сыраја 1-1 гына тусёр въ такомъ мъст? 


пышеть въ лицо жаромъ; тепломъ пахнуло 
(ночью или вечеромъ въ лъеу й т. п.); сӯрӣ- 
Бім И гына туст& замлфло мое сердечко. 


211 [ер. тюрк. 81, монг. -] 


доброе согласіе, пріязнь, дружба, любовь, 
миръ, спокойствіе, миролюбіе (= 2434, 11-9)4); 
1 ханнарынан кбребнибр (дв прятель- 
ницы) съ искренними чуветвами ветр®тив- 
шись; ласково, привфтливо глядя другъ на 
друга, милуяеь другъ съ другомъ Я.; кіні 614- 
рӣр туохха да таБёшибат Ш1-а]ан! онъ 
даруетъ непоколебимый миръ У. 


1] [ер. 161] въ выражешяхъ: 


1) 1-м неразборчиво ДИ. 
2) 1-сімії безцъльно ДИ. 


21] (у) [ср. тюрк. 11 повћсить, привъсить] 


вфшать, навъшивать, свъшивать, накладывать, 
накидывать что (Асе.) на что (Ваё), переки- 
дывать, над%вать (ярмо на быка), придЪвать, 
прицфилать, занетливать; натыкать, нанизы- 
вать (у Б. ошиб. апкпійрѓер, ешз{ескеп, еіп- 
(апкел); кыннах бысавын ыңёрын мун- 
нугар Пан (Фдетъ) привфеивши на уголъ 
ефдла ножъ съ ножнами; ынцырга барёмӣ- 
дӣјі П набросить на еъдло переметныя сумы; 
лабас атақар атын тӣсїніттӣн Па брах- 
пыт (кёсшт) онъ набросилъ (закинулъ) лоша- 
диные поводья на лабазный етолбъ (не при- 
вязывая). 


Ша [Аду.; ср. монг. >, монг.-бур. илә яеный, 


видимый Мэр». | 
явно, въявь, въявЪ, открыто, прямо, явственно, 
ясно, живо, дЪйствительно; кістіён да 114 да 
тайно и явно; ША батыс авно сопутетво- 
вать кому (о богинё І8јйхсіт); ё ісіт на- 
яву слышать; П& сатырт открыто (пу- 
блично) подвергать кого позору; 14 тасар 
доказывать Д.; ПА-хара-бухатыр имя бо- 
гатыря; ПА-баччы совершенно явно, въявь; 


о 
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кбетб Па-баччы тус налву ниеходить; 114- 
бодо воочию, видимо, явно, въявь, наяву, су- 
ществомъ своимъ, очевидно, неизмфнно; И&- 
кірџік бісігі нјаџы буолбут обобут дитя, 
для. котораго мы (создательницы) явно стали 
бабками; Па-кботб воочш; Пй-чахчы са- 
тыла! воочію истинно низойди! (обращеніе 
родильницы къ богинф А]ысыт). 
10 (у) [отъ 1-4-1] 
снабжать ободкомъ, придфлывать къ чему- 


нибудь ободокъ; дЪлать основаше /70р.; окру- . 


жать, обступать *(== тбгуруччу Пён тур, 


11 тӧгӱрӱјін тур); халлан ырахтавытын. 


утуб таптала алгыса да сабан йтін йн 
дӯсақын! ИН. любовь и благоеловеніе Царя 
Небеснаго да покроютъ и окружатъ твою 
душу! — Въ соединенш съ сарала: ёп тугу 
Пӣбітің-сақалабытың барыі? какое-такое 
добро едълалъ ты? 

Павае [отъ 21] 
цъпочка, цфиь (== Паёбас быа); ыјасын 
Павасй цпь у безмена. 

3]81-балал == &-балал 
разетроенный (== туц-тан); не видя, не со- 
ображая (мчаться), Ник. 

2141 (у) Гер. сп] 
раскидывать что на 06? стороны: П]ан ба- 
рабын иду, раскидывая (руки) на об? ето- 
роны, ДИ.; ајан барбыт іх еъ рас- 
кипутыми руками. 

Пама1-саламал 
по собетвенному побужденю. 

Час [ер. 1141] въ выраженіяхъ: 
1) Ийс-балас разстроенный = И&1-балал. 
2) Пас - холос точно подобно ДИ. 

ас (у) [отъ 21] = #ас 
въ соединеніп съ талас: сифшить (ер. тій- 
тӣ1); 1йса-таласа хаман кірін барда 
сысы дак! поеспъшно пошелъ онъ въ поле; 
Паса-таласа тахса кӧт поспешно выскочить. 

Пат [русек. 4я05] = 18т 
мотъ, мотыга, расточитель, распутникъ; шар- 
латанъ, жуликъ, шулеръ, 0.; злодфЪй ВС.; 
арга барбатах йрімейх йт буоллақаі! 
не вышла замужъ да на мужчинъ зарител, 
распутница! .47.; Иёт ыччаттар злодъйекое 
отродье, люди худой крови, отъ худыхъ пред- 


ковъ, ВС. 
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Пітір (у) [отъ Пат] = Ј4тір 
мотать, проматывать, раепутетвовать Д. 
Пати (у) Готъ 114] 
дфлаться явнымъ; 11атіібіт суол явное дЪло 
ДП.; \атіібіт абасы явно повадивиийся 
злой духъ Ник. 
Патік [Аду. отъ 118] 
явно, живо, наяву. 


Пах [отъ 1] 


съ ободкомъ, еъ обручемъ, съ основашемъ; 
ўрӱң асы муос Пёх муозукава куттахха 
убтМабат если молочную пищу вливать въ 
боченокъ съ костянымъ ободкомъ (т.-е. въ 
брюхо), то опа пе увеличиваетея, пе пако- 
пляетея; Пёх-савалах иміощій ободки и края, 
пмђощій очертанія, гранообразный ХУ0.; 
многообразный Јон.; ёміс ынах ітірін сыа- 
тын тЫгаиит курдук Пёх-сабалах За 
туру дайды гравообразное мать основное 
мъсто (т.-е. родина), какъ растянутый жиръ 
тучной коровы, Х90.; абыс Пах-сабалах 
ан і} даіды осьмиободная, осьмикрайная 
мать-вееленная (земля), восьмигранная (съ 
восьми сторопъ ограниченная) мать- вселен- 
ная; восьмпугольно-гранный міръ ВС. 

1168 (у) [ер. 211]. 
соединять, сцфилать, собирать: бурдугуп 
тобохторун Ибанан Ійпійекіі& собравъ 
остатки своей муки, сострапай лепешку; с1й- 
ін. Ябрйск&рлнан И6бйн-сИбйн быата 
хат собравъ-еоединивъ остатки (обрфзки) 
гривы, высучи веревку, Них. 

108 == трба 
споръ, распря; Пбата суох суол безепорное 
ДЪло. 

Ибён [ер. 164] 
мшочекъ для пуль 105.; Ибан ана, косташка 
у такого мшочка 105. 

Пбӣнјік [ер. 221, 1164] = рбанак 
заплетчивый, цъпкій, Еик.; харавын утуп 
іккі дікі Пбаник кӧмӱс тінін Пгён кё- 
біейн баран Ход. (женщина) изъ обоихъ 
глазъ отшвырнула слезы заплетчипыми се- 
ребряными руками; абыс Пбанйк тарбах- 
тахха трабатах кыс џахтарга ыатам- 
мыт-астатаммыт ас утубтун мунјан оло- 
робут Айаха Худ. мы собрали для тебя 
лучшія летва (пищу), заставивъ доить, при- 
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готовить двушку, которая не путалаеь съ 
имфющими восемь цфикихь пальцевъ (т.-е. 
невинную). 

Пбас (у) [ср. с1бӣс] = 216іс 
соединяться (ер. холбос), возетановлятьея; ір 
суолун ірлјійн буоллар, 1бӣс-164с! если 
будешь разыскивать (его) горячій елъдъ, со- 
единись-соединиеь! Худ. [говоритъ абасы- 
дъвка, качая въ колыбели одну кость челюсти 
Бабы-яги |; ]1ркёлдарё АН&ра кўңнӣ тылы 
Пбаспіт Худ. обрывки ихъ (жителей сред- 
няго міра) продолжали сливатьея до третьяго 
дня; 41амас былыкка 11бӣсӣн іста (летъвши 
на бъломъ облак) примфшивалея опъ къ п- 
ганому облаку ХуО. 

Пбӣсіннар [Саџѕ. отъ Пбӣе] == Поеннар 
соединять между собою Худ. 

1бӣхтӣ (у) [Ргорег. отъ 211]. 

161 
въ грязь, въ кашу, Я. (слабфе чъмъ 160); 16 
кунун 161 тыбыіда (или кыбьйда) зажалъ 
онъ между ногами внутренній мякишъ (коня) 
такъ, что превратилъ его въ кашу; 1161 ыста- 
нан хал истренатьея (напр., о бумаг»). 

161 
одинъ изъ пріемовъ массажа: мятье живота, 
врачеваніе мятьемъ, 70р. 

Иоан? 
нъжный: По1ана, (ильбеня) кбмус 1адёстах 
(отлично-хорошая женщина) съ нфжно-сере- 
бряными (яфжно-серебристыми) щеками Худ. 

1611 (у) [ер. 1161 и бур. Ше гладить рукою] 
мести, выметать, подметать (ер. сіппіі); гла- 
дить, растирать (тло); мять, л%чить, /0р.; 
ковуун 161јар, катаыйн бысар (пог.) чолку 
гладить, а загривокъ ръжетъ (0 вор, льетецф, 
лицемър?); маны 11611біт, кӧтӧхпӱт гладила 
она (Ајёісыт) ее (родильницу), подняла (т.-е. 
растирала тЕло, исполнила акушерекія обя- 
занноети); 1161јӣн холбуон йт говорить, под- 
бирая еозвучія (Јон.) = &вЦан добујан 
йт == с1маран самсаран йт. 

1161)ї [ №, асі. отъ 1161]. 

Пон (у) [Разз. отъ 11611]. 

Пон (у) [отъ 1161] 
гладить себф что; охорашиваться, заботливо 
расправлять у себя одежду; бытыкпын 1161- 
нін халльтм (пог.) я остался, гладя себ? бо- 


роду (если кто вдалея въ обманъ и догадался 
объ этомъ уже посл?, когда нельзя поправить 
до). 

Пбінӣ [ер. 161] 
1бінӣ-џобуна раетрепанный; 11бінӣ-џобуна 
таңас растрепанная одежда, отрепье. 

16бїр [отъ 11611; ер. бур. ігбур метла 1100%.] 
въникъ (ер. бійнјік, харбыр, с1штр). 

1біргӣс 
балаболка, погремушка (у колчана), подвЪска 
(у серегъ); бахрома кисточки (у кожаной 
кадки, у двери чуланчика); ер. салбырвас. 

Пбіргӣстӣх [Айј. отъ Иб1ргас] 

Ибіргӣстӣх кёсйх колчанъ еъ погремушками; 
ісірік ојӯр 1біргӣстӣх от-мас лБеъ, разу- 
крашенный густою молодою порослью. 

Петри (у) [отъ 1161] 
изпашиватьея, растрепыватьея, иетрешы- 
ваться, отрепываться; 1161ріібіт танас рас- 
трепанная одежда ДП. 

1161ріјї [№т. асі. отъ 116іріі]. 

Пбіріт (є) [отъ 1161ріі] 
измфлять, издирать, разелаивать, 770р.; рае- 
трепывать ДИ.; Пбірітӣ сытыі изгнить. 

Пбірітї [№т. асі. отъ 116іріт]. 

Пбірітін, Пбпиттар (у) [отъ 16їріт] 
изнашиваться, иетрепываться, отрепываться; 
161ріттӣн во вретищ 2. 

Пбіріттӣр (у) [Саџѕ. отъ 1161ріт] 
Потригтар1ма 1ті таңасы не давай растрены- 
ваться этой одеждъ ДИ. 

бірка [отъ Ибн] 
изодранный, изношенный, растренанный; 11- 
біркёї танас растрепанная одежда; вретище 
Бт. Е.; таңас 11біркајӣ тряпка. 

1біес [ер. тел. 1161 колдовство] 

1) коварный ДИ.; лукавство, коварство, 
чарованіе ДИ.; кровожадность Ник.; при- 
страстіе къ убійству, къ зарфзанью, /0р.; 
орто дады кубх 11бісӣ Ам хотуо суоба 
дуо? неужели не превозможетъ (меня, же- 
лающаго лишить себя жизни) синяя (посин%- 
лая) кровожадноеть ередняго мфста? сётта 
Пбіс былыкка кӣдіннірӣн оносуллубут 
батас (ск.) пальма, отпущенная (емягченная) 
въ семи коварныхъ (кровожадныхъ) облакахъ; 
Пос 1їтігар ітіріктӣх ўңўтӱн ӧрӧ тутта 
онъ взялъ въ кровожадную руку опьяняющее 


с ааыа адаса 
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копье концомъ кверху, въ кровожадной рук? | 161е1рт [ №ш. асі. отъ 161е1р] 


держалъ кверху опьлняющее копье. 
2) духъ кровожадности (кровопролитія), духъ 
войны == Пбіс-хан (одинъ изъ семи братьевъ 
Пасӣгаі-ајві Кочн.); бу бысађы ўбейттӣн 
Пбіс тӯўсӣрбіт этотъ ножъ спустилъ сверху 
духъ кровопролитія; біс кыса богиня войны, 
духъ насильственной смерти (убійства и са- 
моубійства), къ которому обращалиеь въ ста- 
рину о ниспослани мужества въ борьб? съ 
врагами и побфды надъ ними; «передъ вы- 
ступленіемъ въ походъ луки и стрфлы рас- 
кладывалиеь · на полф, и прибывний шаманъ, 
силою заклинаній своихъ, низводилъ на нихъ 
сосотвфтетвующихь духовъ», ИП.; машна 
сітта Пб1е кыса тобо ылластылар — мін 
кӧрӱ кӧрдӧхпӱнӣ? зачфмъ здЪеь семь дЪвъ 
Убійетва заифли (предвъщая несчастіе), какъ 
провижу я (шаманка) своимъ ясиовидащимъ 
взоромъ? болб мӯс сўрӣхкін 11616 кыргыт- 
тарыгар ус аас балыс Хан Быланјыаі 
обургуларга ајах тутуом РГ. твое ле- 
дяное громадное сердце поднесу, вм%ето 
кубка, дЪвамъ насильственной смерти — тремъ 
сестрамъ Хан Быланјыа1- удалымъ; абасы 
сураын быарын хара суордар хасыты- 
хасыты сійн бардылар (бысатата Пбіс 
кыргыттара) НД. черные вороны (коротко 
сказать — дЪвы насильственной смерти) стали 
Ъстьсердце и печень убитаго абасы; трар Пбіс 
кыса Кубх Сӧіӧн-удақан НИ. неистов- 
ствующая дъва насильственной смерти Синяя 
06]бн - шаманка; бійс уон іккі трар біс 
кыса ВО. (изъ карточнаго заклинанія) пять- 
десять двЪ неистовствующихь дъвы насиль- 
ственной смерти (т.-е. 52 карты). 


21біс (ж) [ер. сі1біс] = бас 


соединяться Худ. 


Поелннар (у) [отъ 21161с; ер. с11бісіннаӣр | = 


Шбӣсіннӣр 
соединять: унуобун 116б1ісіннаӣрбітінӣн баја- 
Балга бран касшт кости его, соединенныя 
между собою (т.-е. екелетъ), бросилъ онъ въ 
море Худ. 


Пбіеір (у) [отъ 116] 


стать одержимымъ духомъ кровопролитія (кро- 
вожадвости) Ник. (ер. Иб1етан). 


по значеніо основы; битва [?] 40. 

Пбтсіт [отъ 1101] 
способный мять, лЪчить, Лор. 

біста (у) [отъ 11616 = 18] 
лукавить, коваретвовать, Д17.; чаровать ДИ; 
надфлить духомъ кровожадности ик, 

Пбістӣн (у) [отъ Ш 61е + &-нн] 
пифть страсть къ убйетву, къ заръзаньо, 
Пор. (ср. И61е1р); мін Шм: Пбстанён рука 
моя, имъя сильную наклонноеть къ убійетву... 

Иб1стах [отъ 111616] 
способный чаровать ДП.; имфющ страеть 
къ убійетву, къ зарЪфзаньыю, /0р.; Ибстах 
кісі человъкъ, обладающий способностью ча- 
ровать; ПбстАх сыты кылыс 61 НИ. 
склонное къ убйству острое лезвее; Шн 
дійкі Иблетах ідёмірдӣх 338 уса родъ вос- 
точной стороны, гд очагь Убійства и Чер- 
пыхъ дфлъ Я. 

Полттар (у) [Саџѕ. отъ 11611] 
іскін Пбттар заставь растирать свой жи- 
вотъ. 

Шга = Иган 
даръ боговъ, придающий силу естественную, 
богатетво, /ор.; божественная жидкость, 
сокъ (ер. су1уг&л); арађас 1га (ск.) желтая 
влага (т.-е. масло, или, вфрнфе — сокъ 
травъ, обращающйся въ масло), желтая бо- 
жественная жидкость, которая кашлетъ изъ 
80-ти развътвленій священнаго дубъ-дерева; 
молочная пища, масло (ер. быјан); урун 
Пра (ск.) бЪлая божественная жидкость, 6- 
лое божье молоко; ўрӯн Пгё ас (ск.) бЪлая 
божеетвенная пища; А)51-6656 арабас 11га 
аса (ск.) желтая божественная пища Созда- 
теля-крЪпкаго. 

га [ер. тюрк. е1, И народъ, племя] 
родъ, родня; кійн ИгЫйх кісі человфкъ, 
имъющій много родныхъ. 

зга 
побережье: тоңмот муора тулатыттан, ітї 
муора гатіттӣн кара келым кајар (п®е.) 
съ краевъ немерзнущаго моря, съ побережья 
теплаго моря прилетаетъ кукушка - птица, 

41га [ем. Пк]. 

Пгаах [Аа}. отъ 21гӣ (ем.)]. 

Иган == Ша 
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божественная жидкость: араас гіп Худ. 
желтая божественная жидкость. 
Игах = 1ргах 
1) самецъ (ер. атыр); Игёх кулуп самецъ 
жеребенокъ. 
2) въ Олекмии. округ: сышъ о. (ер. !у0л). 
Игі - талры 
1) въ выраженш: 11гі-талгы курдук жеет- 
кій, твердый, Ник. 
2) собственное имя Лон. 
Пит [ №ш. ае. отъ Пк]. 
Пгіаіа Гер. 1г1818] 
мужеков прозвище. 
Игі (у) [отъ Пк] = реа, ШгіШа 
трясти (человтка, дерево), потрясать, сотрясать, 
раскачивать (етолбъ); колебать порывами, 
толчками, размахами; тренать; драть за уши, 
съ Асе. 
Игнат (у) [Саиз. отъ 11414]. 
1гійатї [ Хот. асе. отъ ИГ ат]. 
Ис аттар (у) [Саџѕ. отъ 1гійјат]. 
гіна (ж) = 101418 
аскыттан ИгШам! Я. за волосы оттрепаю 
тебя! 
Пгіеіш, гістар (у) [отъ Ик] 
мотать, трясти (головою), еъ Асе. и шяг.; 
басьш гістар онъ головой мотаетъ (даетъ 
отрицательный знакъ движешемъ головы); 
булгунуах тўгӣқін урдун нуча кісі сапа 
баргасйтш курдук тура Игетён кӣбісті- 
Јар ветрахнувшиеь, они крышу основана 
кургапа, какъ шаашу русскаго человъка, до- 
лой снесли; кӧбӧп кус сымытын курдук 
кубх кӱгӣнішӣн 1гістібіт (свящецное де- 
рево) трепетало и роняло каплями еъ яйцо 
кряквы зеленую шну Я. 
Пгісіннар (у) [Сацѕ. отъ гісін]. 
Шла [ем. 17]. 
Ший, 14 [русек. | = ЫШша, Ы))ја 
Илья, мужское имя. 
Шо, Пл =фш 
въ мякоть; |1 йттій исколотить въ макоть; 
`измочалить (дерево); іі бадаранна грузно 
бродить по грязи; превращать въ грязную мя- 
коть; ірійнӣх сірі 1ійрчӣқін харақынан 
Ши бадараннан барда нога его по верт- 
люги уходила въ талую землю, превращая ее 
въ грязь; Ш бар развариться Јон.; Ши сыс 


(сывјар) растолочь въ мякоть; Ши табан 
01ӧр залягать кого въ мякоть дӧ емерти; іші 
туманна разрушать, разбивать въ мякоть; 
Ши убахта до того крфико зажимать что- 
либо, что оно превращается въ тфетообразную 
массу. 

іШџіахеіт [оть іійх — № т. Ги, отъ 17] 
ангелъ смерти. 

Шика [ем. Ширк& |. 

Шийн (х) [Раѕѕ. отъ Ит] 
кыајан ИцИИбат неудобоносимый 27. 

Шин, Пин = БИщын, БПдјён 
Ильшиъ день (20 іюля) = Шин (Пун) кун. 

Шири (у) [отъ і] 
приходить въ мягкое состояніе чрезъ битье 
или матье, умягчаться, размякать, распари- 
ватьея, испариваться; приходить въ мягкое 
состояніе чрезъ вареніе, развариваться, пере- 
вариваться (== алыс бус); обезеил%ть отъ 
усталости ДИ.; ат Шиарнда мясо размякло, 
переварилось; 1111ріібіт ата амтанна (ек.) 
зажило ея (родильницы) наболъвшее (помятое) 
ТЪЛО. 

і1ріјі [№от. ас. отъ їірі]. 

Шрриг (у) [отъ Шири] = іршріт 
приводить въ мягкое состояніе чрезъ битье, 
тремать; приводить въ мягкое состоян!е чрезъ 
вареше, разваривать, переваривать (= алыс 
бусар), варить до крайней мягкости и вообще 
долго варить; субеу басын ШиратАПар го- 
лову скотины вообще долго варятъ (развари- 
ваютъ, иначе %сть трудно будеть за твер- 
достью). 

Ширит [ Хот. ас. отъ Шири]. 

Ширка, Парка, Шик(к)аї, Палка [отъ Шири] 

1) лохмотье, тряпье: ШИрк& танастах одъ- 
тый въ лохмотья; таңас Ширкё]& тряика; 
холловос 11їркӣјӣ клочки берестяной вадки; 
Ширк&дарА &14рӣ кунна тылы Пбёешт 
обрывки ихъ (жителей средняго мЪста) до 
третьяго дия продолжали сливаться. 
2) пагуба, напасть (ер. а]јархаії): Ширка1 
буолла, тубёст1м! настала бъда, попался я! 
ана суох ашахаі, їні суох Пик буолан 
арар Гот. безвыходная бъда, безпросвътное 
горе наступаютъ ./е6. 

Шат, 0)іг [ер. торк. чі, каз, 119ї, монг. {=ы- 


921 


«ельчи», маньчж. е10ѕеһіп, бур. 1491 = 
ірџіт 
1) въетникъ, гонець, посолъ, посланець, но- 
сланникъ (== Шит кіс); таБАЙЯх Пит на- 
дежный въетникъ, довфренный гонецъ, вър- 
ный заказчикъ; Шт кё]біт кыс дфвушка, 
пришедшая въ качеетвъ гонца; тацара ішітӣ 
апостолъ, пророкъ, СК. (ер. опуостал, боро- 
луоп). 
2) заказъ (зрезъ человЪка, посланнаго), 
вфеть, словесная передача, пренорученіе; но- 
сольство Ё.; тоБо ііккін апийтани? по- 
чему ты не сказаль о данномь тебв пору- 
ченіи? Ищииин &тар! гынабын я намъренъ 
сказать посланный чрезъ меня заказъ; іШіт 
тыл извъстіе Д.; туох ймӣ Шит-хошут 
Шар дуо? получается ли какое-нибудь из- 
въстіе-свъдніе? 
Шиттё (у), Питта (у) [отъ Шит (Ийт)] = 
тритта 
подавать вфеть, передавать (посылать) извъ- 
сте чрезъ кого-нибудь, наказывать кому о 
чемъ, заказывать (чрезъ человъка, посланнаго); 
ону «ӣкчі буллун!» Ај -тојон іціттӣта 
его (ребенка своего) «непремънно пусть най- 
детъ|» наказалъ (теб) Создатель Господь. 
ЧИ [русек.] = 11 
или, ли (ер. ду); маитан 1табасти мин 
Ш ордорбопиун отеюда не ебавляю и не 
надбавляю (къ сказанной мною цћън%); аба- 
сыттан Ш аџараітан арақыстым съ абасы- 
духомъ или апараі-духомъ разеталея я; бр 
Ш... ӧтӧр Ш долго ли... коротко ли (по- 
жили); бр Ш буолан баран, бтбр Шт буо- 
лан баран много ли, мало ли прошло вре- 
‘мени; бр Ш барбытын бїр ббӣтӣ, ӧтӧр 
Ш барбытын бір бИбата не зналъ онъ того, 
Ъхалъ ли долго, не зналъ онъ также и того, 
Ъхалъ ли коротко. 
211 [ер. тар. джаг. Пік кости ногъ и рукъ] = 
ай 
киеть ручная; рука; почеркъ письма; уңа 
(уцуо) Ш правая рука, хацас 111 лЪвая 
рука; іта суох безрукій; 11 барсіс обру- 
читься другъ еъ другомъ или съ кЪмъ либо 
(Пас. 2.), быть обручену съ (гытта) къмъ 
3 ырахтавы Шта усун царекая рука 
долга (настигнеть, куда бы ты ни скрылся); 
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ШШн атахтын талаваччь]а мбхеб тура- 
рын курдук подобно (етерху) бьющемуся и 
крыльями [букв.: руками], и ногами, Ху0.; 
ўчӯгаі 111 четкая рука. 

ЧИ [ер. каз. Ш, тар. Шк, саг. ШГ ширина 

пальца ] 
палецъ (какъ мфра); ус Ш халыц (или чарае) 
три пальца толщиною; анна алта ’П арда- 
ђырбыт низъ его на шесть пальцевъ илъ- 
сенью покрылея. 

1111 [ №. асі, отъ 211]. 

21]ї [ Хот. ас. отъ 114]. 

Шёл == Дал 
туох да 1с барана суох Шал-ходол ба- 
ладан буолла КО. стала его юрта оконча- 
тельно разоренною, безъ какого бы то ни 
было внутренняго убранетва. 

Шасаі [руеек.]| == іасӣі, 1йсаі 
лъшій (какъ ругат. слово); 118с1-6056 КО. 
сильнъйшій изъ лъшихъ (въ сказкЪ стоитъ на- 
ряду съ абасы и собуру-6050). 

11168 [русек.] 
либо. 

Шара (у), Шобра (у) [ер. Шоччн] = Пибра 
болтаться, шевелиться, качаться, колебатьея 
(нацр., серьги, листья на дерев), дрожать, 
тренетать (ер. 161гірӣ); 1рійнӣх мас ійн 
іңїрін курдук 11161рїр талое дерево, словно 
спинная жила, дрожитъ (качается). 

1ібірӣс [отъ 1161рё] = Ибрёе 
трелещущій; подвфека, балаболка (== 1161р- 
гас). 

Пібірӣтчі, 1116ірӣччі [Айу. отъ 11161рӣ] 
такъ, что что-либо дрожить, трепещетъ; 111 
самыр 1116бірӣтчі тўста (пве.) теплый дождь, 
словно трепеща, еталъ накрапывать. 

Шаччи (у) [ер. 1161рӣ] 
болтаться (о серьгахъ), шевелитьея (0 ли- 
стьяхъ на дерев»), трепетать, дрожать. 

Шива! [отъ Пина — Гос. отъ ШК] 
бывшій до (наступленя, совершенія, прихода 
ит. иод.); нучча каа 1Пігінаві отноеящйея 
ко времени до ирихода русекихъ. 

111 (у) [ер. алт. Пиц мокрый, сырой] 
становиться влажнымь, мокрымъ быть (ер. с1- 
гії, сі16ігір), мокръть, омочатьея въ чемъ (Ваг.) 
Пе., вымачиватьея (на дождЪ), емачиватьея, 
подмачиваться, промокать наеквозь; Пан хал 
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вымокнуть; уга 1116бӣт хара бар (заг.) есть 
черное, которое въ вод не мокнетъ (тёнь). 
111)ї [ Мот. аеі. отъ 1111]. 

Пік [ер. 21ін, тюрк. Шк первый, во-первыхъ, 

раньше] 

который еще не (сдфлалъ чего-либо, пришелъ 
въ какое-нибудь состоян!е); несовершенный 
ДП.; еще не наставшее дъйствіе или состоя - 
ше какого-либо лица или предмета; еще 
рано, еще нътъ, еще не, пока не, прежде 
чъмъ. Ставится поел Сегип4. №4. и выра- 
жаеть еще предстоящее къ опредфленному 
времени слфдетые состоянія или дфатель- 
ности: ка Шкшн (я нахожусь предъ при- 
шествіемъ) я еще не пришелъ; кбрб Шк 
онъ еще не видалъ, онъ раньше не видалъ; 
кӧрӧ 1Шгім я еще не видалъ; кіні кШаріна 
мін каа Шк барым когда онъ пришелъ, я 
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руками; пускать руки въ ходъ; отнимать ру- 
ками, самовольничать, ДИ. 


11401 [№ т. асі. оть 114]. 
ПИйх [отъ 201] 


имющ руку; аңар ИПах владъющій только 
одною рукою; хашыт іх, кун Шйх, 
кӧнтӧс Шайх еухорукій. 


ін (у) [оть 21] 


быть привязану или навЪшану; вцфииться, по- 
виенуть; 1біргӣстӣх касйБа ПШан турар 
висить его колчанъ съ погремушками; іккі 
чанчыгын асыгар 114 тӱсёрі гынна 
хотфль онъ повиснуть, ухвативъ руками за 
оба его виска; хатың то50с0 тбрдугёр быа 
укта 114 сытар усу (заг.) у самаго оено- 
ванія березоваго кола веревочная петля вд?та - 
лежить (конскія деревянныя шуты или дере- 
вянный башмакъ). 


еще не приходиль; ківі кАПаына міп каа | 1ім [ер. бар. јылым большой неводъ, русекое 


Пік буолуом когда онъ придетъ, я еще не 
приду; каа 101гінӣ уту! епи, пока онъ еще 
не шришелъ; бу сіргӣ Аџігӣнна бара Шк- 
тіріні олорбуттара въ этомъ мет жили 
они, прежде чъмъ ушли въ Жиганекъ; туох 
даваны оңосулла 1ігінё прежде чъмъ что- 
нибудь было сдфлано (сотворено); араі бу 
хајалар шіШгаетӣрігар кісі хараба ба- 
рыларын ста кӧрӧ Шга буолуоба, только 
въ распадкахъ этихъ горъ человъческій глазъ 
еще не все вполнъ видфлъ, надо полагать; 
камім- пылым Шк буоллава рожать время 
для меня (женщины) еще не наетало, значить; 
аңар атабын тасырца уктубн баран, ісі- 
набі атақын ыма ду суох ду лї 'Икка... 
наступивши одной ногой на дворъ, и, пока 
еще не сказали: «взялъ онъ одну [другую] 
ногу или не взялъ»... Худ. 


Шика [ласкат. отъ 211] 


рученька: 11кӣјім рученька моя, 111кӣ1бін ру- 
ченьку мою. 


Шан (у) [отъ 211 -н 14 + н] 


стать съ рукой; 114мміккін ты еталъ съ 
рукой (т. -е. рука твоя поправилась, зажила == 
Шн оспут); ӣн тускар ащархай атахта- 
ныам, Пик 11анійм изъ-за тебя я стану 
имфть бЪдетвенныя ноги и пагубиыя руки. 


ас (у) [отъ Ш -н 1 -н с] 


класть руки къ рукамъ ДИ.; схватываться 


донское +лым5 приволочка, малый нево- 

докъ, Даль, 2-ое изд., 11, 39]. 
еъть (ер. :бараџы 1, мунха); еъть для рыбной 
ловли, пущальница (ер. хоннорбо); кус мӯ 
еъть для ловли утокъ (ер. сотоко); абы! овус 
іма паутина; абасы Ший, (== Шм от) 
раст. Аігасепе аІріпа, лъеной (полевой) хмель, 
М., дикій хмель, горный княжикъ, вътвина, 
выюнець. 


11м81-саламал 


увивающйся, услужливый: Шма] ~ саламаі 
кбтбр увивается около кого, услуживаетъ 
проворно, а потому и считается человъкомъ 
съ превоеходнымъ характеромъ. 


1Нмнй (у) [отъ ім -= 18] 


промышлять или ловить ефтью (етями), за- 
кидывать сть, стью ловить рыбу, ставить 
рыболовныя е®ти. 


ін (інјім, 1н)&, інјШараӣ; по Б.: іннім, іннӣ, 


1ннИ ара) [ер. 11к, тюрк. алын передняя 

часть, лицо, лоб | 
передній; передняя сторона, передъ какой-либо 
вещи (ер. кін и арБа); Шн ӧттӱм моя ие- 
редняя сторона; мін 11ін бттубар на моей пе- 
редней сторон, предо мною; ін бттб передъ 
чего-либо; Пін бттуттан съ его (своей) пе- 
редней стороны, спереди его (себя); Шн бтту- 
гӣр на его (своей) передней сторон, на его 
(свою) переднюю сторону, спереди его (себя); 
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ан маны Ши бтгугар кісійхӣ кйпетр буо- 
лајабын! ты не разеказывай впередъ этого 
никому! Шн тыса утУ]уктах еъ рукавицами 
изъ переднихъ лапъ (животнаго); ін атахкыт 
161рӣ суох ајаннан тїјің! безъ помъхъ епе- 
реди (букв.: ваши переднія ноги безъ помфхъ) 
странетвуйте да доъзжайте! 1н кӣбісӣр одна 
или двъ серебряныя или, вообще, металлическія 
гравированныя пластинки, въ 4 дюйма длины 
и 2 ширины, подвъшенныя на ремешкахъ къ 
передней части шейнаго кольца кьз11151; на 
нижней сторонф такихъ плаетинокъ обыкно- 
венно находятся 12 небольшихъ отверетій 
(М.), къ которымъ привязаны 4—6 —8 (шо 
Пр.: 20) серебряныхъ цией (см. Абу н 
и кан кӣбісӣр); уот 1] передъ огня; 
тынатын 18] а передняя часть легкихъ /70р.; 
1) шан сыраідах (ек.) еъ лицомъ напереди 
[т.-е. человъкъ] Х90.; інјін дійкі (дійккі, 
дікі) его передняя сторона; џійтін інјін дак 
бттугёр передъ его домомъ; інјін дійкі бар- 
дын пусть идетъ впередъ (по тому направле- 
нію, куда кто обращенъ лицомъ); інјін-кёнјін 
б11бёт невЪжда (букв.: пе знающій своей пе- 
редней и задней стороны); інјінён-кёнјінён 
сыцар увивается около кого. — Інјігӣ вие- 
редъ РБ, раі. отъ Шн съ еуффикеирован. 
мтстоименіемъ: 7605, за, ради, для. Мін 
інјібӣр предо мною, ко мнъ спереди отъ 
меня, за меня, для меня, ради меня; уот 
інјігӣр предъ огнемъ; Танара інјігӣр предъ 
Богомъ; Танара ційтін інјігар предъ цер- 
ковью; кіні інјігӣар тур етой предъ нимъ; 
стой за него 40.; туох дабаны (туох-та) 
інјігӣр тбннубм суоқа! ни за что я не во- 
рочуеь! мін буолтум інјігӣр только для 
меня; изъ-за того, что оказалея я, неечаст- 
ный; ајы (у Р. опечатка: #51)! халарын 
інјігар ради оставленія (прощенія) гръховъ; 
бісігі інјібітігар предъ нами (находящійея); 
за насъ, ради пасъ; мін усуктуом йн тыл- 
гын істійм 1нјігар я проснусь, чтобы уелы- 
шать твою р$чь; юнИар бПоттарн да 
інјігар хотя (хотя бы) они и узнали; йн кі- 
ніні кыаібытың да інјігӣр ат ылыан 
суоқа хотя (хотя бы) ты его и преоборолъ 
(побъдилъ), не получишь славы за это. Ге. 
отъ Пін еъ суффикепрованнымъ мЪетоиме- 
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шемъ: 00, прежде, вперед, впереди (о 
времени). Мін 1н1б1н& предо мною, прежде 
меня, раньше меня, до меня; йн інјігінӣ 
предъ тобою, до тебя, раньше тебя; ўс хонук 
(у В. опечатка: хоннук) інјінӣ три ночевки 
тому назадъ, четвертаго дня; хас дабаны 
сўе сыл інјінӣ за нъеколько сотъ лётЪ тому 
назадъ; ол 1нјінӣ предъ тъмъ, прежде; туох 
да інјінё прежде чего-нибудь, прежде всего; 
кісі кісі інјінӣ прежде вебхъ людей; ініні, 
арӣ только-что передъ; окко кїрійрін інјінё 
прежде чъмъ онъ уйдетъ на покоеъ; 1ўбвӯн 
інјінй передъ его (своею) смертью; бары 
у ар ін) Шаріна прежде веъхъ въковъ Ч. 

2н = айн Мид., 1н 
восточный; востокъ, на воетокћ, на востокъ 
(ер. остуоп) == Шн дійкі (дійккі). 

ін (у) [отъ 21] 
вздъваться ДИ. 

2ін, Шар (у) [отъ 21] 
привязываться [?], навфшиваться, 2. 

Шина (у) [отъ ін -—= 14] 
зайти напередъ: мін саллар сасым тухары 
бу &рё &махан інјін Шннён халары гын- 
ным КО. за вее время своей долгой жизни 
только воть (теперь) я вознамърилея сунуться 
перёдъ старухи; баскынан тур, атахкынан 
тур, ба]&н івјігін бан ний, міјігіттан 
тугу да ыјытыма! ЛА. стань ты головою, 
стань ты ногою, поступай на свой собетвен- 
ный етрахъ, у меня ни о чемъ не спрашивай! 

Шіннйқі [оть 21ін] = Шіңнӣві 
восточный Н. Цінні. 

Піннӣр (у) [Саџѕ. отъ ТН]. 

Шннёх [отъ 8н] 
ит муора Шннйх (ск.) Я. имъощій восто- 
комъ теплое море. 

Шннт (у Б.: Пінні) [отъ 211н] 
немного на востокъ, 

Пін 211ін, Айн Мид. 
востокъ Бю. Ник.; Шн дійккі на востокЪ, 
на востокъ, Шн Даккттан еъ востока, ің 
дійккі сір восточная земля, Б2р. 

Піңнақі [отъ 119] = 1іннӣқі 
восточный Ник. 

Шину [оть Эн (119)] 
восточный == 1іннӣві. 
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Ши-салыш [въ еоединеніи съ гын] 
іа-салып гын ловко (проворно) съ%еть, 
облизать, Нихж.; хватеки, молодецки обд%- 
лать ДП. 

Шита [отъ ПИ] 
всякая прошлогодняя мокрая трава, сырая 
отава (== Шшта от, чуругу 4); Шитаннан 
аса пастиеь на прошлогодней мокрой трав?. 

Ииита 8, (у) [отъ 11птё -н 18] 
превращать въ прошлогоднюю мокрую отаву: 
хар бугулу ИштАПава енъгъ превратить 
сфно, что въ копнахъ, въ прошлогоднюю мок- 
рую отаву. 

11е-холус 
скорый и поворотливый: 11іс-холус бысах 
скорый и поворотлявый ножъ. 

11е, Пеёр (у) [отъ 21] 
спутыватьея (напр., о грив? или хвост? ло- 
шади, о ниткахъ; ер. убруктае, тре); впу- 
тываться: Пс1мё кісі суолугар не впуты- 
вайея въ чужое дћло. 

Пісӣхтӣ (у) [значеше не выяснено] 
бастың туннуктарн урут холуодатыт- 
тан... куо пк кымнуытынан Пан И1- 
сӣхтӣн (илисяхьтянь) туран засунувши не- 
постду кнутъ сверхъ верхней колоды глав- 
наго окна Худ. 

Шеаблата [русек.] == С1б1ата, 

Елисавета, женское имя. 

Шен, Шетар (у) 
слабъть, уставать, утомляться, изнурятьея; 
умаятьея; кісі 111стібӣт УЛ&та, неизнуритель- 
ная (для человъка) работа; ат бїркӣ 1істібіт 
лошадь сильно изнурилась. 

Шан, стёр (у) [отъ 11е] 
прицфилятьея, свъшиватьея, запутьватьея, впу- 
тыватьея; ТИстён халбыт онъ зацфиилея 
ДП.; кн 1116ӣр Шстё туста придя, онъ 
повисъ на моей рукћ. 

Шеннар (у) [отъ Шен] 
изнурять, изводить, умаивать, съ Аес.; сітӣ 
сПабн Шеннаран зрфлую (полную) мою 
силу изнуряя. 

шеннйр (у) [отъ 11е] 
прицфилать (безъ нарушевія извфетнаго по- 
рядка пли строя), свъшивать; запутывать (ер. 
їрісіннӣр); впутывать, съ Асе.; пону тобо 
Пісіннардің? ты зачъмъ впуталъ людей? 


істі [М№от. асі. отъ Шен] 
по значенію оеновы; усталость. 

Пістт [ №т. ае. отъ 1ісін]. 

Шетік 
мужекое прозвище (2љдомость 1772). 

істік [русек.] = стік 
глисты (ер. ғгарын). 

Шт (у) [отъ ПИ] 
дълать влажнымъ, мокрымъ (ер. сїріт), мо- 
чить, омочать, вымачивать (о дожд%), подма- 
чивать, орошать; напоить что (Асс.) чӯмъ 
(0а(.), обмакнуть, 27.; кбфу кымысынан 
кўдмёібітін Шлӣн туран (п%е.) увлажая 
горло кръпкимъ кумыеомъ; тамахпып Шт- 
тім (или хоңнордум) червяка я заморилъ 
== сі]бін ыјысынным). 

Пітт [ №. аеё. отъ ИИ]. 

ШтШн (у) [раѕѕ. отъ Лт]. 

Ша [ем. 17]. 

ПУ [ем. Шй]. 

1131 [ем. ШИ]. 

Ирка [ем. ШиркА |. 

Пин [ем. Птн]. 

Плркё& [ем. Ширка]]. 

Прт [ем. Шит], 

Путтё (у) [ем. тта]. 

Ик (у) [ер. тюрк. сик трясти, бур. шэлгэху 

качать | 

бросать наотмашь, выбрасывать (порывието, 
стремительно, небрежно), отбрасывать, отки- 
дывать, взбрасывать; кёнјін дійкі Иган 1спіт 
онъ продолжалъ отбрасывать назадъ; Иган 
кӣбіс (кёс) выбрасывать, отбрасывать, швы- 
рать, отряхать, етрахать (моментально); іккі 
харавын утун іккі аңы іЇгӣн касшт (жен- 
щина) отбросила изъ двухъ глазъ елезы на 
дв® стороны. 

Иктр. 
булкур-Иктр (см. булкур). 

ША [ем. 211и]. 

Шакантаї [русек.] = Гаюйнты, Галант 
Иннокентій, мужекое имя, И. 

Шан 
имъющій время, досужный, свободный, празд- 
ный, ничъмъ незанятый (ер. сололох); епо- 
койный .40.; свободный, незанятый, неза- 
мъщенный; досугь (ер. соло), праздность; 
арычча Шан буоларым АбтА буоллар 
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сібіігін барыам йтӣ если бы я сталъ хоть 
сколько-нибудь свободенъ, то сейчасъ по- 
Ъхалъ бы; Шан кісі или Шан сышар кісі 
праздный человъкъ, Шан сытар праздность, 
У.; Шан олор жить праздно 7.; Шан бар- 
быт ПШАх (ск.) тоть, у кого много свобод- 
ныхъ (рабочихъ) рукъ, — кто даетъ волю 
своимъ рукамъ (дерется), — кто зря (безъ 
расчета) тратится. 

Шаний (у) [отъ Шан ~ 18] 
освобождать, празднымъ дЪлать. 

Шаңнӣн (у) [отъ Шан ғ 18 ~ н] 
стать свободнымъ, оевобождаться, дфлаться 
празднымъ, не заниматься (ер. ШАнеи). 

Шанит [ №. асі. отъ Шаннй +1]. 

Шанси (у) [отъ Шан = си] 
освобождаться, дълаться празднымъ, удосужи- 
ваться, получать досугъ (ер. солотуі, Шан- 
нін); опоражниватьея, опраетыватьея, ДИ. 

Шар (у) [отъ 21 + 18р] 
заставить зацфииться, свфшиваться; переки- 
нуть веревку черезъ что-нибудь; запетливать- 
ея, свъшиватьея, ДИ.; бтуну балтарыкка 
Шар закинь бечеву за бастрыкъ иж. 

Шарё [ер. др.-тюрк. Игару| == &1арё 
Шар& кун третьяго дня; онно Шарё кун 
четвертаго дня. 

Шае (у) [отъ 21 ~ 18 ~ е] 
находиться съ (гытта) къмъ въ добромъ со- 
гласш, искренничать, дружбу, миръ водить; 
дружитьея (ер. доБордое), мириться, вету- 
пать съ къмъ въ соглашеше или въ миролю- 
бивыя отношенія (обычно послф вражды; ер. 
тубус = тугус); знакомиться /70р.; Чол- 
бон-тојону кытта ймій-дё Шасі еыјы- 
бытым была я (старуха Сімӣхсеін) тоже въ 
дружбв еъ Чолбон (звъзда Венера) - гоеподи- 
номъ Худ. 

Шаст [ №ш. асі. отъ Шіс + 1]. 

Шасімсӣх [отъ Шйст ~ мсйх] 
дружелюбивый, миролюбивый, //0р.; охотникъ 
ветупать въ мировыя сдфлки Ник. 

Шах [оть 21 -н 1йх] 
согласный, находящийся въ добромъ согласіи, 


дружный, мирный, миролюбивый, иекренній 


Д., незлобивый 94.; согласіе Н.; Шах су- 
рахтах ‘съ искреннимъ сердцемъ Д.; Ш&х- 
кін йрӣніма, 1ст1анавар арён (пог.) не на- 


Шаний — Итар 
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дъйся на друга своего, а надЪфйся на свою 
стБну; Шӣх-4Ј4ах буола олор жить со- 
гласно (въ большой дружбЪ). 
Шӣхтік [Айу. отъ Шӣх = тік] 
дружелюбно, мирно. 
116рӣ (у) = 116рё 
трястись, потрясыватьея, потрясаться. 
Шібрӣс [отъ ИИбр& ~ с] = іібрӣс 
кисть ДП. 
Шібраӣт (у) [отъ ПИбра -н т] 
трясти, потрясывать, потряеать: і11біттӣн 
Шібрӣтӣ тўстӣ онъ потрясъ меня за руку. 
ПИбралт [ Хот. асі. отъ ПИбрат ~ 1]. 
Шібраӣттӣр (у) [Саиз. отъ Шібрӣт -= тар]. 
Пт, Пиар или Пур (у) [ер. тюрк. ет] = #1т, 
јар Мид. 
водить, отводить; увлекать (уводить); вести 
(къ чему, раќ. Д.), повести, привести; та- 
скать, носить, вносить, приносить, относить, 
уносить; пронести, понести; возить, отвозить, 
повезти, съ Асс.; бу йўігін ішӣрібін кНм: 
барар да буолларгын Шийм, барбат да 
буолларгын Шийм (ек.) воть я пришелъ 
тебя (дЪвушку) увести: хочешь итти, уведу, 
и не хочешь, уведу; мар Шт отводить въ 
сторону; кбтбьбн Пт унести на рукахъ; 
сійтӣн Шт увести, отвести, повести; тардан 
т тащить еъ собою, увлекать; тан Пт 
везти, отвезти; ыратыннара Ит отдаляя уно- 
сить, далеко уносить; Ииан б1йр унести или 
увезти и вручить что; 1104 ақал приводить; 
Пий абала сырыт уносить и приносить; Ииё 
бар отправляться (уходить, уъзжать), взявъ съ 
собою что; увлекать, уводить, отводить, повес- 
ти, угонять, уносить; увозить, повезти; емы- 
вать (о вод); ё іс при себ их%ть, носить, 
водить или возить кого или что съ собою; уно- 
сить, уводить, увозить; Шуй ка] приводить 
или привозить съ собою; прибыть, чтобы от- 
вести или отвезти; Пё олор при себ? дер- 
жать, при себъ имфть; кӧтӧххӧ 10а олор 
держать на колъняхъ; Ипа сырыт носить, 
водить или возить вмъстћ съ собою; сохранять 
что (въ памяти); кытта Ший тасар вытаеки- 
вать кого вмфетв съ собою; Пий тур уводить; 
14 тўс спуститься съ чъмъ, унееши что. 
Птар (ү) [отъ Ит ч тар] 
велъть вести кого (Аес.) куда (Раќ.) Л. 
59 
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1чігӣн (Ршг. Пчганнёр) = їрчігӣн, їччігӣн 
волосяная веревка, плоско сшитая изъ разно- 
цвътныхъ прядей Јон. 

Чи = ЧН 
екула: харабын ута імін бысақасыгар 
дійрі субурујан барда РТ. елезы у него 
скатывалиеь до половины его скулъ. 

2ім [ер. алт. тел. ім знакъ собетвенности на 

ушахъ животныхъ ] 

м%тка (разрЪзъ) на ушахъ животныхъ для от- 
личенія одного отъ другого; клеймо (ер. кі- 
Пам&), знакъ, признакъ, мъта; іміттан сут 
не оставить по себъ никакого признака, исчез- 
нуть; іміттӣн сутёр или іміттӣн сутартар 
гасить, губить что (Асе.); іммітіттӣн бы- 
сары гынна онъ вознам%ърился стереть насъ 
со евъту; імнін бысынна, суттё опъ совер- 
шенно прекратилъ свое существованіе, исчезъ; 
111 імі осязаше; Шм 1м1нан б114бін узнаю 
ощупью; атабым 1імінйн сышабын хожу 
ощупью; 1м&-туома ара бар только одна ви- 
димость есть, почти ничего не осталось; імін- 
туомун &ра бугул оңорбут одна лишь види- 
мость — такія (маленькія) копны онъ едълалъ. 

31м Гер. алт. іңір] 
вечерняя (потухающая) заря, вечерній полу- 
свЪтъ, вечернія сумерки, сутиски (ер. тын); 
ім сутан арар вечерняя заря начинаетъ ис- 
чезать (потухать); ім сўттӣ не стало вечер- 
няго полуев%ъта (настала темная ночь); ім ба- 
лаї темь, глубокая тьма, мракъ тьмы; мгла 
А.; хабыс харана, ім балахал даіды со- 
вершенно темное мъсто Ху/0.; ім бутё1 со- 
вершенно темно; ім бута1нё туран барбыт 
онъ убхалъ, когда еще было совершенно 
темно (когда заря еще не занималась). 

чм им, ім вум [ер. монг. Д\- ДЗ или д3 Д] 
безшумный, тихій, смирнехонькй; тишина; 
тихо, скромно, спокойно, 77.; ім нјім! ни- 
какихъ признаковъ! іккітӣ іккійн ім нјім, 
ўса усубн бўтӣі буоллун! двое вдвоемъ 
пусть притаятея (будуть безшумны), трое 
втроемъ пусть будутъ совершенно глухи (т.-е. 
пусть никто не слышить того, что мы го- 
воримъ) | 

іма1ік-самылык, 1мШк-самылык 
развертной, бойкій, расторопный, ДЛ; про- 


ворно; мак (іміік)-самылык сыцар про- 
ворно ходитъ; повсюду ввязывается, при- 
стаетъ, Ник. 


імӣн, ман 


потенщальная плодотворная энергія, вообще 
производительная, активная, созидающая сила, 
Ник.; возбужденное въ высшей степени вле- 
ченіе, стремленіе, наклонноеть, страсть, по- 
хоть, ДИ. (ер. арсан); ёрбӣхпар імӣннӣ 
йрчіјӣн кулу! придай плодотворную энергію 
моему большому пальцу! (обращеніе къ духу 
мъета); харана кубх харахтара 1мён (імӣн) 
1нчёБалнан буруПаА туспуттёр одЪлиеь 
влагой страсти темносиніе глаза 1/1. (етихъ 
изъ «Даровъ Терека» Лермонтова). 


1ийн = імійн, ібӣн 


часть имени: Кімён-імён, Хаман-1мён (ек.) 
названія рфкъ и мфетностей по нимъ; Туман- 
тийн даіды (ек.) Худ. названіе мъетноети; 
"Томон-імён (ск.) ЛГА. названіе рки. 


імӣннӣх, 1маннах [отъ імӣн (імён) ~ 1х] 


имБющій производительную, плодотворную си- 
лу, Ник.; штающій страсть къ чему, похот- 
ливый (ер. Ярейннах); 1ман(н)нёх хо]у за- 
кваска, имфющая крфикую силу, спорая (плодо- 
творная) закваска; імӣн(н)нӣх кісі страстный 
человъкъ ДИ.; іман(н)нӯх обо. богатый по- 
тометвомъ ребенокъ &.; норывистый ребе- 
нокъ; імён(н)нёх тійргӣн поҳотливо-ило- 
дущ скотный дворъ 47. 


іманнір (у) [отъ імён ~ нір] 


то же, что імӣңір, ДИ. 


імӣң [ем. імӣн]. 
імӣңір (у) [0тъ ман ~ 1р; ер. ёмігір] 


снабжатьея созидательной, производительной 
силой, Ник.; питать влеченіе, стремлеше, 
наклонноеть, страсть къ чему (0аё.; ср. 
імйннір); 1мантран &рдаын! (о кон®, не 
дающемъ поймать себя) экъ тебя тянетъ (на 
волю)! 


1м&ннйх [ем, імённӣх]. 
імарӣс [ер. 1ийрн] 


въ Колымскомъ округъ: мягкій 105. 


імаріі (у). = ёмаріі 


гладить, тереть (рукою), втирать; атын тӧт- 
тбру-тары 1марида коня своего онъ взадъ 
и впередъ погладилъ; атын тутун імаріідё 
шереть своего коня онъ погладиль; ісӣгӣ1- 
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дах бійс тарбахкынан імӣріі! дарующей 
дланью своею потри! (обращевіе родильницы 
къ богин$ Іајӣхсіт); імӣріі-тамарыі гладить 
и охорашивать (напр., копну е%на); танасын 
імаріјан-тамарыјан таңнар одежду евою 
охорашивая надфваетъ. 

імаріјт [ М. асі. отъ імӣріі]. 

1мёриП ах [Айј. отъ імӣріјї -= 18х]. 

імарін (у) [отъ імарі -н н] 
гладить себя; асылах імӣрінар (пог.) у кого 
жгучая боль, тотъ себя гладить (поглажи- 
ваеть). 

імаріс (у) [отъ 1мёрй -= с] 
гладить что другъ у друга: Ш 114рігӣр 
сШасан баравнар імёрісӣн каб1стИар 
аттарін, тірпарін ӧӧрӱммӱттірін плю- 
нувши другъ другу въ руки, погладили другъ 
у друга ушибленныя т%ла и кожу (чтобы 
исцфлить ихъ}. 

імӣріттар (у) [Саџѕ. отъ 1мёри = т-н тар] 
Шен імаріттар заставь погладить свою руку. 

імйхеін = ймӣхсін 
старуха 1107. 

імӣхтіі (у) [отъ 1мёх (=амах) + ти] =&махтН 
1) дрябнуть. 
2) старбтьея, дряхлфть. 

імахтіјі [ №. асі. отъ імӣхтіі--1]= ймӣхтіјї. 

т 
приведеніе въ мягкость, мятье (напр., кожи); 
умягченіе, укрощеніе, ДИ.; убъждене кого 
въ чемъ-либо /[0р. 

114 = ам 1 
незначительная прибавка, подсоба, помощь, 
Тон. 

імійЈа (у) [отъ імій ~ 14] = аа 
немного прибавить, подсобить: аты хасыга 
імійан асаттахха бу от ТАБА если коня 
кормить (сфномъ) лишь въ видф прибавки къ 
подножному корму, то этого евна хватить. 

імійн == імӣн, 1бан 
Хатыан-імійн доілу, Томуон-імійн доіду, 
Туӯтуон-імійн доіду, Тітійн-імійн доіду, 
Кітійн-імійн дојду (ек.) —= названія мЪет- 
ностей, гд добываются необходимыя для лука 
богатыря береза, береста, лиственница и 
крень (эти названія аллитерируютъ съ на- 
званіями деревьевъ — хатың, туос, тїт и 
съ КІ]). 


імаріјт — імі] 
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імігӣс [отъ 2імі1] 
мягкій (предметъ, человъкъ), упругій, гибкій, 
расторопный, ловкій, проворный. 

імігӣстік [Аду. отъ імігае = тік] 
мягко: барт імігӣстік туттунар онъ дер- 
житея очень мягко (въ обращеніи еъ людъми). 

Чми (х) [отъ м-н 1] 
мягчать, макнуть, етановитьея мягкимъ или 
теплымъ (погода), согрфваться; халлан тўн 
былахы арычча іміјӣр въ яеную (морозную) 
ночь блохи немного смягчаются (не такъ 
больно кусаютъ); тасырца тымнё іміібіт 
абӣт! на дверь, вЪдь, оттеплъло! 1ми-шми, 
іміі-чімії безелфдно скрыться; хомуі-іміі 
убирать 40. 

ми (у) = Чмр, ымыі (ымыр) 
переходить въ процессъ гніенія ДД. 

іміјї [№т. асі, отъ імі]. 

мік [отъ ЧмИ] въ выраженіяхъ: 
1) імік-самык слабый, безсильный, ДИ.; 
сумрачно ДИ.; імік-самық уот едва види- 
мый, слабый огонь; уоккут іміқ-самык — 
маста уран б1Арн! огонь у васъ едва мер- 
цаетъ — подложите дровъ! 
2) вамык-імік кыммыт нъжно (вяло) изви- 
вающійся Ник. 

2імік [ер. 31м, 21м11] З 
імік-сімік сумерки (ех. барык-сарык); 
дальнозримо ДИ.; шабитан імік-сімікка 
турбутум я выфхаль (вышелъ) изъ дому, 
когда начинались сумерки; уот імік-сімік 
убаја турдавына турбутум я веталъ, когда 
огонь едва мерцалъ (то вепыхивая елабымъ 
пламенемъ, то потухая); уоппут тобо імік- 
сімігӣі ? почему у насъ огонь едва мерцаетъ? 

Чий [отъ ЧмИ] въ выраженіи: 
намыл-1м1 магкій, упругій (о походк%), Ник. 

зімі] [ер. 2ім, 2імік и кирг. імірт] 
імі]-џімії кое-гдъ, ръдко-ръдко, спорадиче- 
ски; сумрачно, едва видимо (== імі]-сімії) Р. 
(ер. Удук-бадык, ўд1-џӱдІ); тихо, екрыт- 
но, ДП.; імП-іміі буолан йрдӣбінӣ какъ 
только начало немного становиться евътло 
Б.; імі-імі кӧсӱн быть едва видиму Р.; 
показываться вдали; ім1]-сімії буолан халла, 
(что-либо) стало незамътнымъ (напр., о на- 
чавшемъ распространяться слух; о богатёв- 
шемъ и опять объднфвшемъ человък%). 
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іміік-самылык [ем. 1маНк-самылык]. 

мн (у) [отъ Чмй -н Ин] 
быть сжату или едавлену Б.; быть смяту или 
помату; ійччахтӣх бё]йм імШан арабн 
имфя бедерный суставъ, я начинаю сжиматься 
(т.-е. сгибаюсь въ качествъ просителя, пуская 
въ ходъ свой бедерный суставъ); іміЇін-хо- 
мулун упражняться Де. 

імШақаӣес [отъ 1м1н 1 &5ас] 
гибкій Ник.; все то, что можетъ быть емято; 
імШақӣе кісі подвижной человъкъ. 

іміШаңнӣ (у) [отъ імійн ~ ӣңнё] 
подгибатьея Д17.; многократно перегибаться 
Ник. 

іміШгӣс [отъ іміЇін ~ ігӣс] 
легко поддающийся мятью Них. 

імїн [отъ мії + н] 
телленькій (ер. мӯӱн); тепленько ДИ.; їмїн 
кун довольно теплый день. 

імінӣт, імінійт = амШат 
время появленія на неб утренней зари и уга- 
сашя вечерней; імінйт савына (или 1мі- 
накка) туран барыам я отиравлюсь на раз- 
свЪтЬ; я отправлюсь, прежде чћмъ погаснетъ 
вечерняя заря. 

імінтр == імірїр 
въ выраженіяхъ: імінїр тыннах кісі суох 
ныть (тутъ) ни одного человъка съ вол- 
нующимея дыханіемъ Ху0д.; імінїр тыасыр 
суох нёть ничего, что издавало бы етукъ, 
нЪть рЕшительно ничего или никого. 

імінјӣх == Амтуах 2 
мочка, нижняя часть уха, пронимаемая серь- 
гой, ДП. = кулгах імінјақӣ. 

мір [ер. #61р] 
імір кујас зной ДП. (= #61р кујас). 

вр == 2161р 
препятствіе, препона: Шн бттун імірӣ суох 
буоллун! спереди да не будетъ тебе ника- 
кихъ препятетвій! (ер. кёмір); ін атабын 
1итра суох буоллун! пусть переднія ноги 
твои никакихъ препонъ не ветрътятъ! 

Зімір (у) = ?іміі, ымыр (ымы) 
разлагаться, гнить (о труп%), та®ть (ер. сы- 
тыі, арг, тымыр). 

імірӣідӣ (у) [отъ іміраі (2) = 18] 
уничтожить до единаго, опустошить, Ник.; 
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ін дійкітін порёллйн кӣспіт восточную его 
сторону совеъмъ опустошила (абасы - ста- 

т 

імірі 
імірі-хомуру расторошо, поспфшно, Виж. 

пиры (у) [отъ імірі ~+- 1] 
о лошади: щипать (траву) ==,хаџырыі Јон.; 
іміріі-хомуруі напряженно, интенсивно по- 
Ъдать или убирать что; іміріјӣн- хомурујан 
ыстыра ий џосун! важно же жуетъ, опусто- 
шая и прибирая вее! (о лошади, щинлющей 
траву, или о взнузданной лошади въ дорог?, 
прибирающей съ жадностью охапку сна изъ 
рукъ) Ник. 

імірір = імінїр 
въ выраженіяхъ: імірір тыасыр суох буол- 
бут не осталось ничего, издающаго стукъ, 
туох імірїір тыасыр субсУарн кісПарін 
1)а барбыттар даідыларыгар забрали они 
все — и скотъ, и людей, пофхали къ своему 
мету, Ху0.;1мірір тыастах быстыбыт ан 
доідуга вее живое въ мБ перевелось (из- 
велось). 

імїсіт [отъ імі 4+ сіт] 
мнущій, приводящій въ мягкость, //0р.; ко- 
жемяка, кожевникъ == тірї імітӣччі. 

іміт (у) [отъ Чми-нт] 
1) сжимать, едавливать, Б.; мать (напр., 
кожу), приводить въ мягкость, умагчать; бить, 
ударять; трепать, безпокоить кого; мучить, 
донимать, допекать (== 2&рН); убъждать Пор.; 
бурдугу пит разминать руками колосья для 
отдъленія зеренъ отъ иленокъ; сірӣјін шит! 
бей его по лицу! 68]&, ноко, кісіні імітімё! 
отетань, парнюга, не трепли человъка! 
2) дубить [2] Уч. (ер. біста). 

пита (у) Пмелѕ. отъ іміт м 418]. 

пита йе (у) [Аесірг. отъ ам ч- е] 
охсусан іміт& асін бардылар начали они 
биться, дратьея. 

імітӣччі [ Хот. ао. отъ іміт = йччі] 
тірі імітӣччі кожевникъ Уч. == імїсіт. 

імітї [ Мот. асі. отъ іміт]. 

імітПах [А3}. отъ іміті ~ 1х] 
учуг імітйх танас хорошо вымятая кожа 
пли шкура. 

імітін, імітінар и іміттӣр (у) [отъ іміт--і-+н] 
мять что для себя: іміттӣн (или імітінӣн) 
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каб1с вымни есеб (высохшія, заскорузлыя 
рукавицы). 
імітіс (у) [Аесірг. отъ іміт ч 16] 
йт 11арінӣн імітіспітінін бардылар тот- 
чаеъ же голыми руками они стали биться. 
імітта [ем. імітін]. 
іміттӣр (у) [Саџѕ. отъ іміт ~ тӣр] 
баскын іміттӣр заставь бить себ® голову. 
іміттарт [М т. асі. отъ іміттӣр ~ 1]. 
імнӣ (у) [отъ м -н 18] 
1) знакъ дфлать, клеймить, м®тить (уши жи- 
вотныхъ). 


2) [2. 4. т. вм. атта 3] хозостить (о ма- 
Ленькихъ животныхъ). 
2імпӣн (у) [отъ Чм ~ 14 4 н] 

дЪлать знакъ глазами, мигать глазами, под- 
мигивать (ер. чыпчылыі); 1мнаван ыщцыр 
зови скрытнымъ (незамфтнымъ для другихъ) 
знакомъ; харавынан імнӣнійх быстыңар 
прежде чёмъ усифль онъ подать знакъ гла- 
зами; во мгновене ока №.; хамнан-1мнан 
быть подвижнымъ, бойкимъ, ДИ. 


імнёнї [| Мо. асі. отъ імнӣн ~ 1] 
хамнанбі-імнёві подвижность, бойкоеть, ДИ. 

імнӣніс (у) [Кесірг. отъ 1мнён ~ іс] 
імнӣнісӣн кёбіс тайно обмъняться условными 
знаками; перемигнутьея. 

Чинах [отъ ім + 1х] = Чнайх 
имтъющій скулы; румяный. 

Зімнӣх [отъ їм —= 1х] 
со знакомъ, клейменый, мфченый, еъ мћъче- 
нымъ ухомь; Ан сйб1н туох 1мнёх атӣі? съ 
какимъ знакомъ (клеймомъ) была твоя вещь? 
1мвёх сылгы м%ченая конная скотина; унуо 
кулгақа імнёх правое ухо у ней (скотины) 
съ прорфзоуъ или выръзомъ. 

Зімнӣх [отъ м -н 1х] 
освфщенный вечерней зарей; сумеречный; 
1мнахха барбыт онъ отправился въ сумерки 
(при вечерней зар?). 

імнї [М№ш. асі. отъ 1мнё ~ 1]. 

імпіаріја [русек. | 
имперія. 

імей (у) 
въ соединеніи съ хамса: быть подвижнымъ; 
хамсабат-1мсйбйт буол оцъпенъть 40. 

імсёі-сымсаі (у) = ымсаі-сымсаї 


брезговать: 1меё]ан-сымса]ан асабат онъ 
не Ъеть брезгуя. 

імейр-самсар (у) = ймейр-самсар 
дЪлать такъ, чтобы не было въ чемъ-либо 
изъяна или недостатка; вообще возетановлять 
что-нибудь попорченное и, притомъ, такъ 
искусно, что поврежден невамътно; 1меё- 
рӣн-самсаран аста. очень вкусно пригото- 
влать пищу, хотя бы изъ дурного матеріала; 
1исйрён-самсаран оңорон кулу! (о ма- 
етер) какъ-нибудь изверниеь (при недо- 
статк матеріала или трудности работы), а 
сдълай миф! 

імсіх-сымсах [отъ 1ме-сымса == ымсах- 

сымсах 

брезгливо (сть). 

ін [основа косвен. падежей отъ утрачен. мъето- 

имен. основы 1; ем. подъ іні; 21и) и іннік]. 

їн [ер. тюрк. ін нора, берлога] = їн 
яма, нора, ровъ, оврагъ /'., пещера 22.; по- 
гребъ, подполье (ср. оцкучах); могила, яма 
для погребенія мертвеца (= кісі їнё /7с.); 
убаја тімірбіт ївін кбрбн олорон глядя въ 
яму (пропасть), куда провалилея его старшій 
братъ; сурдук титан кысыл кбмус чызах- 
тар кӧтӧн тахсаннар салгыңңа сут&Пар 
(заг.) изъ глубокаго колодца золотыя пташки 
вылетаютъ и въ воздух исчезають (искры 
изъ трубы) Пр.; убр бӧрӧ їнін хастыбат 
(пог.) стадо волковъ не выкапываетъ для себя 
(одной) норы (говорится въ томъ случа, 
когда нфеколько человъкъ ссорятся и, по не- 
соглаеіо, не могуть едфлать самаго легкаго 
дъла); кӯрӣ (куруб) 1и ама, пропасть; ку- 
тујах їн мышиная нора. 

2їн, тнар “и ївјар (у) 
сохнуть, изсыхать (объ одушевленныхъ пред- 
метахъ), тощать, изпурятьея, худфть; їн-хат 

тощать-сохнуть (при сухоткё). 

іна 
сана-інё печаль 40. 

тйБас, ївјарӣе [отъ їн -= й5ӣе] 
хилый, худенькій, тщедушный (напр., ребе- 
нокъ); Інйуӣс бӣјабін їппітім воспитала я 
тебя нъжнаго-болъзненнаго Худ. 

1нах 
тонох-шйёх остатки чего-либо повыдерган- 
наго ок. 
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індійі [еокращ, русек. индљйскій] 
івдійі ббтук кыл индЪйекй пътухъ. 

1нца [ем. 81нја]. 

ні 
въроятно, в®рно, должно быть, конечно; 
«ыајјалларын ыксарыта» дн маннык 
буолар іні! въроятно, воть такова бываетъ 
такъ называемая «трудность болфзни» (кри- 
зисъ)! оңорӯ бар іні! џоқојон тан кбрубм 
іні оттон? върно, ужъ такая судьба! сказать, 
что ли? буруідах тылы тылласпыта 1по- 
нунан табыетавына бурујугар туруоба 
дійн маны атАПара 1ні? про это, должно 
быть, говорили, что если скажетъ кто-либо 
виновное слово и вина его докажется наро- 
домъ, то за вину будетъ отвъчать? бачча 
тоххору йн мін тылбар ктран сырыттын 
іні, ён тылгын мін ылан сырыттым 
іні! до сихъ поръ ты, конечно, уступалъ мо- 
имъ словамъ, а я исполняла, конечно, твои 
слова; асан бара інібін? да ужъ, вфроятно, 
я пофвши пойду? обонјордору, ймӣхсіттӣрі, 
кырџа5ас пону, атақастёр бар буолла- 
Бына, быса інігін! ты, конечно, не дашь въ 
обиду етариковъ и’ етарухъ, старыхъ людей! 
кбсутан кбрубх — кай, іні! подождемъ — 
вфроятно, придетъ! (но КАНА іні имфетъ нћъ- 
сколько другой оттфнокъ: ужъ ничего не 
подфлаешь — какъ ни нежелательно, а онъ, 
вфроятно, придетъ); ыллара 'ні! заставить 
купить, конечно! дё]& муңа хӣлларыма, 
(брабыма) °ні! ни за что не оетавитъ (не 
броеитъ)! асатан йрё8, °пі! вфроятно, на- 
чинаютъ кормить! маны кісіїар ісіттіїй, °ві! 
люди, в®роятно, слыхали (поделушали) это! 
батты інібіт вфроятно, заетанемъ? дійм іні! 
ужъ приходится сказать! далбараібын, чё1- 
чахпын сіттӣђім іні! наконецъ-то, доетигъ 
я мою пташечку! бійрдӣқің іні (или ата 
біардавің іні)! да, ты далъ! ну, что жъ съ 
того, что ты далъ (въ этомъ ничего удиви- 
тельнаго н%тъ)! бёгёсй кМбатахын іні 
(= к батах інігін)2 вчера ты, в%ъроятно, 
не приходилъ? абаккабын іні! ахъ, в®лдь, 
досада моя (огорченіе мое)! сорбун іні, 
сорбун (или сорум іні дӯ)! ахъ, въдь, не- 
счастье мое! 

21ні, івт (Рог. 1ннёттёр) [ер. тюрк. іні] 


1) о мужчин®: младшій (противоп. 161), 
2) младшій родетвенникъ по отцу, если гово- 
рящій — мужчина: а) родной братъ, 6) двою- 
родный братъ, в) троюродный братъ, г) пле- 
мянникъ, д) двоюродный племанникъ; 1ннёт- 
тӣрім мои младшіе братья; 191-61, іккі 1н1-61 
или інї бт іккі (младшій и старшій братъ) род- 
ные братья; сводные братья; бісігі уон ор- 
дуга іккі ін1-616іт насъ 12 братьевъ Б». ; 
тубрт 181-61 баргасйта бір усу (заг.) у 
четырехъ братьевъ — одна шапка, говорятъ 
(столъ, табуретъ). 

зіні [оть ін ~ 1; ер. маны] 
въ выраженіяхъ: інібітін кбрун &рё! по- 
емотрите-ка на насъ! (укоризненное выра- 
жеше); па, маны іні дій суох курдук, 
а5а1-аБа!! ну, что жъ, какъ будто и нечего 
сказать (про него), такъ себ! 

їнї [ем. 2іні]. 

інійх, івлйх [отъ 2іні (пи) ~ 18х] 
имъющій младшаго брата: Тїмір Дыбылыңса 
інПӣрім (ек.) младшимъ братомъ былъ у меня 
Желъзпый Дыбылынса. 

ївістігӣс [отъ їн] 
склонный къ изнуренію, отощанію; екоро под- 
дающійся отощанію; тщедушный, сухопарый, 

Чнуа, івјім, 1н] ара [ем. 21119]. [ДП. 

2нја (у Б. ошиб. іниӣ) [ер. др.-тюрк. јінна] 
игла, иголка; булавка; у д02анг: игла для 
вязанія сътей Остр.; нјалыкта інјйтӣ шипы 
боярышника. 

зінја, інџа РТ. (у Б.: 1нна) [омертвълый Саз. 

сошрагайуиз отъ ін; ер. др.-уйг. ынча 
(18ча)] 

1) такъ, такимъ образомъ; 1н]& гын! такъ 
поступи! такъ сдфлай! 1н)а гыннабына а 
потому, поэтому, итакъ; 1н]й гынан такимъ 
образомъ; 1н]& гыммыт кан]&, 18]А гынап 
баран едЪлавши это, затЪмъ, посл того, посл 
этого, потомъ; 1] діймӣ! такъ не говори! 
інјё дїтрін кытары еъ этими словами; інјё 
дійбітін кан]а, івја Дн баран такъ ска- 
завши, тотчасъ поелф этихъ еловъ. 
2) тамъ, тутъ, въ томъ мъст; туда( указывая); 
мін івјӣ бардым я туда ушель (отошелъ); 
ол інјӣ вонъ тамъ (указывая); онно... 18... 
туда... еюда...; мантан інјӣ впредь; івјат- 
тан еъ той стороны; інјӣнён той стороной. 
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їнјйқас [ем. тнаБёс]. 
інј Јах [отъ а -н 1йх] 
имвющій иглу, съ иглой; інј ах сутук на- 
перстокъ и иголка. 
1н]айк (у Р. ошиб. іннёік) [отъ на -н Пк; 
ср. тюрк. ігнӣјік, найк] 
1) игольникъ, м%дная трубочка для хранепія 
иголокъ; въ старину привъшивалась къ сыа- 
ја — туловищнымъ штанамъ //ря0.; нын%, 
какъ украшеніе, привъшивается или къ хап- 
пар’у — мЪшочку у пояса (Пр.), или къ 
мфдному кольцу, находящемуся спереди шубы, 
на правой сторонЪ, противъ тали, у женщинъ, 
особенно у молодыхъ, дЪвицъ и дътей (2/.); 
ото — тр 1н]айк от трава ея (местности) 
— желфзныя трубочки; інј&1ік унуохтанан 
имЪя, вмфсто костей, трубочки (о бъднак®). 
2) жало (у пчелъ) 46. 
івјайктӣн (у) [отъ 1в)Айк = № = н] 
снабжаться игольникомъ, 
1нуапктёх [Аа]. отъ інак ~ 18х] 
тојон кісі сототун уңуоБа інјіктӣх у нея 
(абасы-дЪвки) берцовой кости почетнаго че- 
ловъка игольникъ (трубочка-украшеніе). 
івјйтӣх [отъ Чн]а -н антах] 
въ другую (противоположную) сторову: інј&- 
тах бардым я пошелъ (иду) въ другую сто- 
рону, я прошелъ мимо, я миновалъ. 
інјійх 
сўнјӱӧх-інјійх (вм. простого сун]убх) го- 
лень у скота. 
інјібінӣқі, інјігінӣқі, інјінӣві (у Б.: іннінӣві) 
[отъ 1нјібінӣ, інјігінӣ, івјіна — №06. 
оть ЧИН] 
1) передній, находящійея впереди меня, тебя, 
его; боле ранній, бывшій прежде меня, тебя, 
его; ўјӣ івјінақі предвъчный Д. Кк. 
2) все то, что находится впереди меня, тебя, 
его или было прежде меня, тебя, его. 
інјікі [отъ ЧИн + ікі] 
передній (противоп.  кӣнјік1); ранній; ол 
інјікі усугар на переднемъ конц (поля); 
оруска удақанын інјікі міннірар бажаетъ 
шаманку впередъ себя на быка; інјікі бтту- 
гар впередъ, впредь. 
інјінӣқі [ем. подъ інјі 
іннӣ, іннім, 1ннИ Яра [ем. 11и]. 
Энн? [ем. 2ін)ј&]. 
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| 2інна [ем. 91878]. 


1ннайк? [ем. інјаік]. 

1тннён (х) [отъ 2їн = 1%  н] 
снабжаться ямой; дълать для себя яму (мо- 
гилу). 

тннёр (у) [отъ 2їн ~ нар] 
доводить до тощанія, изнурать. 

іннаттӣр [Р]аг. отъ ёіні (їнӣ)]. 

тинёх [отъ їн ~ Іх] 

1) имющій яму; овражистый Г. 
`2) названів урочища; Улахан 1ннёх и Ач- 
чыгыі їннйх — названія р®къ Г. 

іннік [отъ ін —- нік; ер. маннык] 
такой: іннік кытанах сўрӣхтӣх-быардах 
буоллақың! такое у тебя нечувствительное 
(твердое) сердце [и печень]! Худ. 

іннінӣқі [ ем. подъ інјібінӣві]. 

інта (у) | 
въ соед. съ хантаі; держать голову вверхъ. 

1194581 == ітчавёл (199581), нічаваі 
мокрый; мокрота, мокрое мето; 1ич& Бал туоі 
мокрая горшечная глина; 1нчавёйга, ктрар — 
кірійтір, куранахха тахсар — ўдрӣр, ун- 
к! Ур бар усу (заг.) есть, говорать (такое, 
что) въ мокрое мъето войдетъ — ковыряетъ 
(своимъ острымъ концомъ), на сухое выйдетъ 
— радуется, пляшетъ (перо). 

ун [ер. уйг. ан лицо] = Ум 
верхняя: скула; щека, ланита (ер. ійдӣс); ру- 
мянецъ (на щекахъ); іңіттӣн сыллан ылла 
понюхалъ онъ (ел). щечный румянецъ; інін 
хана кровь на его (ея) ланитахъ, его (ея) 
ланитная кровь; 1нёр ханнах руманый Ху0. 

21ң въ выраженіяхъ: 

1) 1ң-паң порокъ (= аџыват), іңё-џана 
суох безпорочный (== аџыната суох), іңӣ- 
пана бібӣатах кісі за кЪмъ не замфчено 
какого-либо порока (== аџыната суох кісі). 
2) 1н-нан грубоватость; корыетноеть; 1нй- 
нана суох безкорыетно ДД. 

З1н (у) [ер. тюрк. сін уйти въ землю (о вод®)] 
всасываться, впитываться, проникать (о жид- 
кости); проходить сквозь, вифдряться; бу 
таңаска арыта унунуоба 1нматах въ эту 
(выд%лываемую) шкуру. масло и смазка не 
впиталиеь; абасы &тё-хана іннӣ бу арбар 
впиталась (внфдрилаеь) въ моего мужа плоть 
и кровь абасы; б1р тысы манйк Шн дікіт- 
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тан кан арқа 1нён халар усу (заг.) одинъ 
дикій олень-самка, пришедши съ востока, впи- 
тываетея на запад? (разсвЪтъ или заря); іңійр 
дійрі унунуохта втирать; ің-бат умфщать- 
ся; щ-сут впиватьея (внфдряться)-теряться; 
1нан-тонон старательно, тщательно, подроб- 
но (== іңкіјён-тонкујан) Ник.; 1на-хаса, 
сырыт дфлать козни У, 

їң [ер. джаг. оем. сің ровъ, яма] == ‘їн 
яма; гробъ Б». 

іні 
сана-іңӣ говоръ. 

інах [А4}. отъ іңё -н 1йх] 
саңалах-іңйх кісі ръчиетый человъкъ. 

інта, інӣмта, щатта [отъ н 1 &1та (амт, 

йтта)] 

вв%дреніе, проникновеше, Д 17.; плодотвор- 
ность, плодоносность, прокъ, польза, выгода, 
чистый барышъ; сір еібїр 185% лтИИбит- 
тірін іңӣмтӣата туохтара йбітӣі? а въ 
чемъ же состоитъ осязательная выгода отъ 
того, что они воспитались на обширной матери- 
землъ? 1н&тата суох ўпка тікейн кіні со- 
Ботох уонча ӣрӣ сўбеўіӣх біігін напавши 
на неплодотворное (не идущее на пользу) 
имущество, онъ теперь имфетъ только около 
десяти скотинокъ; кусаъаннык булуллубут 
уп 1н тата суох буолар дурными сред- 
ствами добытое имущество не идетъ въ прокъ 
(бываеть безполезно); а]цалым &6б&х да 
нам уон арӣ сус хотя мой вынгрышь 
большой, но чистая моя выгода — 10 руб. 
(говорить картежникъ). 

іңёЇтаЈӣх, щамтЫйх, 1налтЫйх [отъ інаІта 

(інамта, 1нётта) -=- 1&х] 

способный проникать, внфдряться; плодотвор- 
ный, плодоноеный, идущий въ прокъ, пригод- 
ный, полезный; нАТЫйх тылы ёппӣккін 
йбӣт! елова, проникающаго (въ сердце), и не 
говоришь, вфдь! Шн бртубёр 1нёмта дан 
бїр йрбӣх саба намт Ах суох буолла что 
касается осязательной для меня пользы епе- 
реди, то ея не стало даже величиною съ 
одинъ большой палецъ. 

іңімтӣ [ем. ната]. 

інімтаах [ем. іңётаЈ4х]. 

Чнар (у) [отъ ён ~ йр; ер. тюрк. сівӯр] 
впитывать въ себя, впивать, поглощать, вби- 
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рать (воду), весасывать, пропускать (сырость); 
въ пользу употреблять //ор.; умфщать боры 
въ шить, екрадывать (уравнивать въ шить? 
неровныя полосы матеріи); питать, напиты- 
вать, пропитывать; вкладывать, внЪдрять, 
вселять, съ Асе.; сыаны інӣр лросалить; 
арыны іңӣр промаелить; бу бајы ён іңӣ- 
рійң суоба ты не вмфетишь въ себф этого 
богатетва (т.-е. не пойдетъ оно тебф въ 
прокъ); бу йтӣрбӣеі 1наран уллар! подшей 
къ этимъ торбасамъ подошву! бу сытар кі- 
сійха кутун 1нёран кёбіста этому лежа- 
щему человЪку (шаманка) душу вдунула (вн?д- 
рила); удаан цахтар тӧбӧтӱн оројунан 
кӧмӱс туосахтаны іңёрӣн кӣбіспіт усу 
(заг.) шаманка- женщина вселила (колдов- 
ствомъ) себ въ макушку серебряный кружокъ 
(клинъ у топора). 

Ч нар (у) [отъ іңё = р] 
санар-іңёр вообще говорить, поговаривать; 
иногда: бранить, ругать. 

щарё [отъ Чнар?] 
только въ выражени: 1нёрё далал (ск.) вее- 
поглощающая [7] водная глубина. 

тнардШн (у) [отъ іңёрт = ін] 
быть напитану чфмъ Б.. 

1нарт [ №ош. асі. отъ Чнар ~ 1] 
по значению основы; припосадка [?], боры въ 
шить, ДИ. 

1нари (у) [ер. Чнар] 
сосредоточиваться, внфдраться? Ник.; бу 1к- 
кі атахтах інӣріјён ІтіШар сірігар НИ. 
въ мЪетности, гдз, внфдрившись, воспиты- 
вается двуногій. 

іңареі (у), іңасей (у) 
ржать (о лошади, когда она Ъеть хочетъ); по- 
луржать (о кобыл, когда она оказываетъ 
нЪжное чувство по отношенію къ своему же- 
ребенку) Лор.; кулуна бара турбут, Цата 
1нёрсца (или 1нарецан) халбыт усу (заг.) 
жеребенокъ убфжалъ, а мать осталась, ржучи 
со стономъ (выстрфль изъ лука); садах 
ы]Ыр маса іччітін кбрдбъуна Ца-кыллы 
інӣреіјар (ск.) завидъвъ хозяина, дерево для 
въшанія саадака такъ воркуетъ, какъ штица- 
мать къ птенцамъ; кўстӣх йтін атан іңар- 
сііда зарокоталъ сильный громъ. 

щарецт [ М. асі. отъ щарей -н 1]. 
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інӣрсіс (х) [отъ Чнарен -н- с] 
о лошадяхъ: совмфетно ржать. 

інӣрсісї [ Мот. ‘ав, отъ інӣрсіс + 1]. 

інарт (х) [отъ нар = т] 
вельть всасывать, вбирать, поглощать, напи- 
тывать ч$мЪ. 

іңёртар (у) [Саиз. отъ 1нарт == тар]. 

інӣрчӣ, іңёччё [ер. антр] 
1) перевязка или обмотка по‘концамъ лука 
— са щарчёта); завертка (екоба) ‘у лука 
Худ.; тетива лука ДИ. (ер. кіріс); жилы, 
которыми обматываютъ конецъ етрълы, чтобъ 
везне:раскололо; :обматываютъ и средину, при- 
жимая концы шерьевъ, Гом.; са іккі іңӣч- 
чӣтін тыаса звукъ :0тъ двухъ ‘обмотокъ лука. 
2) обык® или конф; могущій много увезти, 
несмотря на свой маленькій ростъ; жили- 
стый; Тїг арбах — щёрча тарбах имя 
одного изъ десяти лћъеныхъ духовъ (бајыа- 
нал) во время промысла 107. 
3) мужское прозвище. 

1нарчйх, аначчЫ Ах [Айј. отъ інӣрчё (іңӣч- 

чӣ) = 1х] 

йік кыл ійнін іңїрӣ іңӣрч&йх муос сё 
роговой (костяной) лукъ съ обмоткой :изъ :епин- 
ного сухожилья чубараго оленя; балык ійнін 
тірітё іңёрч&йх муос са костяной лукъ съ 
заверткой (скобой) изъ спинной рыбьей кожи 
Худ.; ‘сотулах іңарчійх кустук етръла съ 
разрушительной обмоткой. 

іңӣс-тоңос [въ соединеніи съ гын] 
тщательно (дФлать что); 1нёс-тонбс тына 
міјігін одулама! такъ тщательно не осма- 
тривай ‘меня! не пронизывай меня взглядомъ! 
іңӣс-тоңӧс гына сыцыма! не .копайся (д%- 
лай шроворн%е). 

ініс == ісіні 
стремя. 

нас х [А9}. отъ інісі ~ 1х] 
Іккі щасах названіе мъстности (лътникъ) 
въ 3-емъ Хатылинскомъ наслегь Ботурус- 
скаго улуса (Якут. окр.): 

щЩасАйк [оть 1нёсё ~ Ик] 
лфетница (ср. крае). 

іңёсін [ер. Чнар] 
сгибъ, складка, сборы (у платья). 

аслннах [отъ інӣсін ~ 1х] 
сборчатый (о плать?). 


інӣссіі (х) [ем. зёрен]. 

тщалтЫйх [ем. нётаах |. 

1нёччё [см. інарча]. 

1наччы вх [см. шарч ях]. 

Індігір 
ръка Индигирка Худ.; Індігір суолугар на 
Индигирской дорог Худ. 

іңійт 
іңійт гын крфико усфеться, какъ будто ‘на- 
мфреваяеь не ветавать никогда, Ник.; їңійт 
гынан кӣбістӣ онъ повернулея ве®мъ кор- 
пусомъ (отъ неудовольствия). 

інійтін, іңійттар (у) [ер. іңійт] 
кръпко усфеться, какъ будто намъреваяеь не 
вставать никогда (= іңійт гын), Бок.; ёрӣ 
«асат!» ‘дійбітігар о]оБо іңійттӣн кібістӣ 
на слова мужа: «покорми!» жена повернулась 
всъмъ корпусомъ (отъ ‘неудовольетвія). 

іңійттӣннӣ (у) [отъ іңійтін ~ нн] 
повернуться въ сторону всъмъ корпусомъ, 
покачнутьея; іңійт кына 1нттаннан к&- 
б1етавша— сылгы быарын курдук хајыр 
таска бШгар дШ батары туейн кабістӣ 
онъ такъ покачнулея, что ‘до пояса шогру- 
зилея въ голышъ, подобный лошадиной печени. 

Пнңійх 
въ соединеніи съ 1унуох: кость; &, унуох- 
іңійх! (о мяе%) однЪ кости! уңуора-іңійрӣ 
тбсб бАрдИ? насколько онъ строенъ? унуох- 
іңійх суох чувствуеть слабость, валь въ 
движеніяхъ(какъ если :бы у него небыло ко - 
стей). 

21ңійх-чоңох 
робко, тайкомъ, выжидаючи:: іңійх-чоңох 
кӧрӧ олорор робко, тайкомъ шоглядываетъ 
Ник.; (о постороннемъ) еъ жадностью глядить 
(на пищу); слюнки глотаетъ :(== сін быса 
ызыста олорор). 

Чнін [ем. ёгін (ёңін)]. 

21ңін, аннёр (у) 
1) зацфилятьея, ‘задфвать за что, задержи- 
ваться, запинаться, застрфвать, спотыкаться 
(ср. будуру!), ‘претыкаться, ‘запутаться въ 
чемъ (Оа.); препинатьея о что (АЫ.); зави- 
ефть отъ кого или чего (АЬ!.) Д; соблазнаться 
чъмъ /.; буруіга іңін въ проступк® по- 
пастьел; подвергаться ‘наказанию; суолга їңін 
сдълать проступокъ шровинитьея; тылга інін 
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подвергаться отвфтетвенности; кус тіргӣвё 
нні сытар утка лежитъ, попавши въ пленки; 
чаркыі мутукка 1ннё тусйн олорор чирокъ 
сидитъ, прицъпившиеь къ суку; тонтон пу- 
лаібат, ірійнӣхтӣн 1ннбёт не боящійея 
мерзлаго (не понимающаго по-якутеки), не 
останавливающійея предъ талымъ (понимаю- 
щимъ по-якутеки); цігіргӣн-іңін задержи- 
ваться, замфшкаться, Ник.; гнушатьея-от- 
вращаться. 
2) [5.4. т. вм. монун] давитьея, удавиться. 

іңіннар (у) [отъ нін ~ нар] 
сдфлать такъ, чтобы кто-либо зацпился или 
прицфиилея, прицъпить, завязать, привязать, 
заставлять кого задфвать за что (АЫ.), запу- 
тываться (въ сЪть), запинаться; запинать кого 
(Асе.), задерживать, пренятетвовать уелъху 
дъла 1с.; соблазнять №.; тылга іңіннар 
уловить въ еловахъ И.; привлечь кого къ 
отвфтетвенности, призвать къ отвфту; утут- 
тан іңіннӣрӣбіт заставляемъ (огонь) остано- 
виться предъ водой (рки), т.-е. помфшать 
его (огня) распространению, остановить даль- 
нъйшее его распространен!е. 

іңіннёрт | Мош. асі. отъ іңіннӣр ~ 1]. 

іңїр (у Б.: іңір) [ер. тюрк. сіңір | = антр 
1) сухая жила, сухожилье (ер. сура); жили- 
стый (== іңїр курдук); ійн іңїірӣ епинная 
жила, спинное сухожилье; іңїр сап нитки изъ 
сухихъ жилъ; іңір тараса жилистая брюшина, 
сухожильные брюшные покровы. 
2) нитка Р.; кӧмӱс іңїр серебряная нитка Р. 
3) столбъ, на который вЪшаютъ вещи 7140. 

іңірдӣі [отъ іңтр ~ да] 
1) жилистый ДИ.; іңірдӣі бӧтӱк громадный 
пВтухъ. 
2) мужекое прозвище. 

іңірдӣкӣ 
маленькій еигъ Осм. (ер. мәјақас). 

іңїрдӣх (у Б.: іңірдӣх) [отъ іңїр ~ 1йх] 
имъющій жилу (жилы); жилистый, сильный; 
мускулистый; тугой (о саадак®) Мид.; кїрӣр 
кщнах, тардар іңїрдёх приведетея — и 
гиъвъ его разбираетъ, случится — всего пе- 
рекоситъ даже (отъ гнъва) Я. 

іңкіі (у) 
обыекивать 40. (ер. Знаний); іңкіјӣн-таң- 
кыјан много и шумно (о многорфчивомъ че- 
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ловък%); інкіјан-тоңкујан (== 1нан-тонон) 
ыјытыма! не спрашивай елишкомъ придир- 
чиво! не выпытывай мелочныя подробности! 
кудана туолумна 1нкПа-тонку]а сырыт- 
таба т-саБы! брюхо у нея не наполни- | 
лось — она и елоняетея, подбирая разные 
отбросы! (о коров, отетавшей отъ другихъ, 
чтобы подобрать енныя объ%ди). 

іңкіјт [отъ інкі НП 
обыскъ 40. 

іннё [см. 2їңін]. 

іңнӣ] [ер. іннӣр] 
іңиё]-таңнал съ боку на бокъ, переваливаясь 
(итти) ДИ.; безпорядочно, въ разныя стороны 
(разлетътьея — о птицахъ) Ху9д.; іннӣ]- 
таңнал... тојугум Пряд. моя безпорядочная 
пень... 

нации (у) [ер. 1нн&, 1ннар] 
шататьея, колебаться, Ник. 

1ннён (у) [отъ ің = 18 = п] 
пруобрЪтать румянецъ: сыралын іңнӣмміт 
абалт на лицф твоемъ румянецъ показалея, 
вЪдь, ДИ. 

Чннар (у) 
наклонять что (Асе.), накренивать на бокъ 
(ушатъ, ведро); #16#5і іңнӣрбіт #рійн (заг.) 
многихъ опрокинувшее пестрое (карты); йх 
дјійні іңнёрбіт д]&Шк 68а чарба-хотун 
(изъ карточнаго заклинанія) взмутившая мир- 
ную семью (букв.: домъ) бродячая червовая 
дама. 

зіннӣр (у) [Саџѕ. отъ Зін ~ нар] 
заставить всосаться ‘или впитаться Ник. 

1ннёрйчч! [ М. ар. отъ 1ннёр = йччі]. 

1ннёр! [Аду. оть Чниёр = 1] 
наклонно; іңнёрі бысылах наклоноватый; 
іңнӣрі ас (анјар) свалить; 1ннёр! уктубн 
тасар етупивъ ногою накренить; іңнёрі хар- 
бан ыл схватить, пригибая къ землЪ. 

іннӣркаӣі [отъ Чннёр м кё] 
въ бокъ наклонившійея, покатый, пологій. 

іннӣсін, іңнастӣр (у) [отъ Чннёр 1+ сін] 
наклоняться, накрениваться; пошатнутьея //С., 
свалиться (ограда, изгородь) В.; абасы ара 
дійкі сурдё — арба іңнӣсіпнӣ, Лін дійкі 
сурд& — Пін іңнасіннё, совуру дійкі сУр- 
дй — совуру іңнӣсіннӣ, хоту дійкі сУрдё 
— хоту іңнӣсіннё на западную сторону по- 
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бъжалъ абасы — западъ накренилея, на вос- 
точную сторону побъжалъ — востокъ накре- 
нилея, на южную сторону побъжалъь — югъ 
накренилея, на съверную сторону побъжалъ — 
съверъ накренилея; бу ий стра іннӣстібіт 
земляной полъ этого дома сдфлалея покатымъ; 
іңір ханнах іңнӣстібіт дајвіта 1біт! вфдь, 
это — м%ето, куда низверглось много румя- 
ныхъ! Худ. 

1ннаста [ем. іңнёсін]. 

іңнӣстігӣе [отъ іңнёсін ~ ігӣе] 
наклонный, косой, готовый упасть (ер. тан- 
настыгас); іннӣстігӣе хаја 8х Дуодан- 
бухатыр имъющій матерью накловившуюся 
гору Дуодан-богатырь. 

Чнийх [отъ ің = 1йх]-== імнӣх 
имъющій екулу; румяный, краснощекий (= кы- 
сыл іңийх == тӣтӣрбіт іңнӣх); кубархаі 
іңайх блёднолицый; хамыјахха хан іңнӣх 
румянецъ у нея (двушки) съ уполовникъ 
крови; 1ннйх кісі румяный, здоровый чело- 
въкъ; іңнӯх 1адаса џӯнкатӣ бӣрт его румя- 
ныя щеки очень прозрачны. 

Зннйх [отъ 2ін -н 1йх] 
1щнёх-наннёх (кісі) грубоватый (человъкъ). 

тнт [Х№т. асі. отъ Зин 1 1] 
по значению основы; препятетвіе, затрудненіе; 
зависимость. 

іңнігӣс [отъ інін -н: ігӣс] 
препятетвіе, затрудненіе; іңнігӣека баБацы 
ацанар о корягу (собетвенно: обо вее то, 
за что можеть зацфииться) неводъ рвется; 
туох да іңнігёс тылы &ййм суорба (изъ 
мировой подииеки) не стану говорить чего- 
либо, что могло: бы поставить въ затрудненіе 
(подвергнуть отвътетвенности). 

іңнігӣстӣх [отъ іннігас ~ 18х] 
имъющій шрепятетвія, задержки; затрудни- 
тельный; обремененный 40. 

іңн]йх [отъ щет-н 1х] 
имћющій препатствіе или затруднеше; зави- 
сящій отъ кого Де. 

1нсё [ер. ымсы и кирг. еңсй имъть етрашную 

жажду | 

жадность; алйня 1нейн ёрӣ бар, 1сің ха1- 
дары! твоего только и есть, что жадность, 
чтобы брюхо треснуло! 1ней кісі жадный 
человъкъ. 
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1щеййх [отъ іней -н 1х] 
алчный, жадный, обжорливый; 1нс&х ырыа- 
лах кісі человфкъ, изн!е котораго захваты- 
ваетъ духъ, причемъ по кож подираетъ мо- 
розъ; кўфгатӣн ыллыр кубм&йн дорБбно 
1нсйххй дШ буолан баран звуки его 
поющей гортани, ставши какъ бы жутко- 
страстными, увлекательными... 

щеМахтк [Айу. отъ інс@йх = тік] 
жадно; {сах так арШчя! кӧр жадно зинуть. 

1щейр (у) [отъ щей ~ р] 
алчничать, жадничать. 

інсарт [№т. асі. отъ інейр ~ 1]. 

інсатіі (у) [отъ 1неё -н ті1] 
становиться жаднымъ. 

іп [ер. 161е, іріс] 
аллитерирующее слово, усиливающее значене 
прилагательнаго: іп 111 прегорячій. 

ш-сап 
безпорядочно, въ безпорядкъ; безтолковый 
(== тун-тан); їп-сап сышар безпорядочно 
(безтолково) ходитъ; їп-сап кісі безтолковый 
человъкъ. 

шой-шопа, іппӣ-тішп = &пшӣ-тіпиӣ, ікпё- 

шікпа 
плотный, тяжеловъеный: ший-шииё (тай) 
1сАнёйх (о сїдл®) еъ плотными (тяжеловъе- 
ными) стременами. 

іппёі-туппаі 
о ребенкъ: захватывающій все, что можеть 
взять въ руки (== туппах 050); іппёі-туп- 
паі оболӧх пон кырылавы кусаҳаннык 
урбаттар люди, у которыхъ есть ребенокъ, 
хватающійея за все, плохо не кладуть острое 
орудіе; 181-туо! ши&-туппа? бар усу (заг.) 
плачь-вой колупало есть, говорятъ (ожикъ) 
Худ. 

їпрӣі-тӣапраії 
незначительный, но много труда и усилій от- 
нимающій (напр., работа) Ник. 

Нисйн (у) = уксён, урейн, уссён 
перекусить, закусить: чаіда шейнё тўс нод- 
крфпиеь чаемъ. 

21пейн [отъ 111 = н] 
кӣпейн-іпейн похвалятьея, самохвальничать, 
Ник. 

шейннйр (у) [Саиѕ. отъ Чисйн ~ вёр] 
кунуску ыашыкка тугу дақаны іпейн- 
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нірбӣттӣр усу говорятъ, что они: ничего не 
даютъ перекусить дневному гостю. 

шейл (у) [Саџѕ. отъ пей = т] 
капсйт-шейт разговаривать-толковать Худ. 

іпеій (ж) 
кап й-шейй сказывать-поговаривать. 

ур (у Я. итр) | 
теплый: 1р былыт теплыя: облака, дождевыя 
тучи, Ник.; ір туманы тусардИар густой 
туманъ подняли [бьющеся: богатыри | Я.у ір 
суол теперешній (горячій, евъжій) елъдъ (ер: 
ірійнӣх суол). 

2їр (у) [ер. тюрк. ірі растаять] 
становиться талымъ, таять, истаевать, оттаи- 
вать, растаивать, раетоплятьея; согрЪватьея 
Ник.; кысын дн ордук тоңмот, сајын 
дан ордук ірбӣт (заг.) зимою онъ сильне 
не замерзаетъ, а лБтомъ сильне не оттаи- 
ваетъ (собачья морда, щипецъ); ірбіт болгуо 
растопленный кусокъ недоплавленнаго желћ- 
за; 1р-хор' расходиться, разохотитьея (напр., 
въ разговор%), увлекаться чъмъ, Ник. (ер. 
11ріі-куоруі); раздобриться, емягчитьея, пе- 
ремфнить. гиъвъ, на. милость. 

1р [ем. їр]. 

тр (ү) [ер. бараб. арі, осм. йріш (отъ йр + ш) 

свертыватьея (о молок%)] 

свернуться, створожитьея (ер. бышыры, 
ьщырыі). 

21р (к): [ер. тюрк. Ягр, аб1р вертёть] 
занутыватьея, зацъплятьея за что (раќ); вер- 
тътьея, кружиться (о: головћ); бъептьея, б%е- 
новаться, непетоветвовать, сумасбродетвовать, 
сходить. съ ума (== остојус буол); їрбіт за- 
вертфвиийся, закружившійся, РО.; сумаешед- 
шій, бфшеный; їрбіт ыт бфшеная собака; 
мам трбітӣ у меня голова закружилась (по- 
шла кругомъ); въ голов? у меня перемфша- 
лось; йргіјар-йргіјар — мӣјїтӣ їрбат (заг.) 
вертитея-вертится — голова его не дурћетъ 
(мутовка); ӧ}ӧ-саната трдаБа память-мыели 
его, вфроятно, емъшалиеь (смутились); его 
умъ-разеудокъ, надо полагать, помутился; 
ійдіннӣх трар былыкка і} нін їті1ібітім 
родился я, воспиталея на бЪдовыхъ неистов- 
ствующихъ облакахъ; їрӣр 01ў бЪшенетво у 
коннаго екота; Трёр хан бъшеная кровь (у 
разгнфваннаго человЪка); їрімін, тохтон! не 
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сходите съ ума, остановитесь! (одерущихея); 
пахтарга їрбіт онъ влюбилея въ женщину, 
увлекся женщиной; тран-кутуран хал сбиться . 
съ. колеи и вести разгульную жизнь; не кле- 
иться, не итти на ладъ (о безвкусно приго- 
товленномъ блюд); 1рӣ-кутура саныбын 
(= муна-тӣна саныбын)'а не знаю въ точ- 
ности, я не увъренъ. 

їрӣ (%) 
1) происходить: ўјйттӣн їрӣбіпін бИбёппін 
чтобъ отъ матери произошелъ я, не знаю, 47. 
2) укрьшаяться: їірін)йх йсігіттён ірӣтін! 
(пе.) слабый да укрЪпится вами! Я. 
3) въ соединенш съ іччі18: укръцлять; 1нй- 
Бӣс бӣјӣрін ірӣн-іччИйн тппітім воспитала я, 
укръпила тебя, нъжнаго-болъзненнаго Худ: 

рӯ 
тальникъ, бфлоталь, ЗаНх атуюдаНта (ер. 
талах); хаппыт трё сушнякъ, хвороетъ, 
Ник.; тӣтің тра (или просто тӣтің) оеина, 
Роршиѕ ‘тета, М. 

ра [русек. зря; ер. ктрё] 
вы (ер. 1ы]асьын): 

Грёл [отъ р] 
прозвище, даваемое: помфшанному. 

трёк-кутурак [отъ 1р-кутур] 
взбалмошный, сумаебродный, шальной, Нихк.; 
сумасшедший 40. 

їрӣкі [отъ р; ер. їрӣңкі] 
безумный Уч. 

трён (у Б.: тран): [отъ р ~ йн] 
путаница: Б., замешательство; емятеніе, вол- 
неше (етраетей) Ак.; раздоръ, сеора, свара 
(драка), смута; раепря; бунтъ, мятежъ, воз- 
мущен!е; атын їрённёрім Шаңі кбрдбрубх 
бысылара. суох другія: мои обетоятельетва, 
въ коихъ я запутался, повидимому, не дадутъ 
маъ свободнаго времени; Трён халлан запу- 
танное небо Худ. ; Їрӣн-батьр имя; богатыря 

трённёх [А4). отъ тран ~ 1х] [8С. 
запутанный, емутный, безпорядочный; забіяка, 
зат%вающій веякаго рода есоры; ёргӣтӣві 
цыл трённйх ардӣріна їтіШібіт Ар-Сођо- 
тох (ек.) въ смуты старыхъ годовъ (букв.: 
когда старые годы были емутны). векормлен- 
ный Ар-Совотох: 

їрӣннӣччі [отъ тран ~ 18 = ччі] 
бунтовщикъ А.Н, 
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трана, ща [ер. тюрк. ран, ірін] 
гной, матерія (== :ас 4, *ндамах 2); (к1е1) 
харақын Трёнёта гной на глазахъ; Атм 
ыашарыттан ірӣңё буолбут ДИ. тъло мое 
отъ, болъзни стало слабымъ (букв.: превра- 
тилось въ гной, матерію). 

1ранаййн (у), тран йн (ч) [отъ 1рана (1ріңаӣ) ч 

11+ в] 

гноитьея, назрЪвать. (0 нарыв®). 

раныйх [отъ ірӣца -= 1х] 
обильный гноемъ, гнойный, гноистый; ірёңа- 
Іх буол гновться: (0 ран%) /7с.; іккі хар- 
дах бугул сақа харах іраңа]ӣх (ек.): на 
глазахъ у ней (старухи Сімӣхеін), съ двъ 
занесенныя’ енъгомъ: копны: гною; ірӣёнёйх 
харах гнойливые (гноеточные): глаза; ірӣңӣ- 
1х бастах покрытый етрупьями, въ стру- 
пьяхъ, ДИ. 

ірӣңар (у) [отъ ірӣнӣ -= р] 
гноиться (ер. астый 2, асташ 2, кушал, 
хатыјалав). 

їрӣңкі [оть °1р; ер. їрӣкі] 
сумасбродный. 

транкИан (у) [отъ їріңкі -= 18 + н] 
сумасбродствовать. 

ірёпчік [руеек.] 
рябчикъ, Вопаза сапеѕсепѕ (въ Верхие-Ви- 
люйскомъ улус) НХ. (ер: ббчугурёе и пр.). 

ірӣскӣ, рйшкё [русек. |] == арёск& 
1) ръзка, мишень (на казенной части ружья). 
2) прическа: на вискахъ [проборъ?]: сёттӣ 
тамык сыата ірӣека Ибнйрдах (эта дъ- 
вушка) гладить свои волосы (причееку на 
вискахъ) жиромъ семи подколёнокъ Худ. 

ірӣт (у) [отъ 1ра -н т] 
производить: ірёппіт 3$&м породившая меня 
мать, угусу Убдуппут, 2685: 1рашит 
(Аје-тојон) многое множество создавший и 
въ Промыслћ евоемъ содержащий: (Создатель- 
Господь). Я. 

ірӣт [русек.] 
рядъ, очередь; ірӣт-ірӣт урун! положите въ 
радъ! йсігі іріккіг аспыт ваша’ очередь 
прошла; йргіібӣт ірӣтің! не воротиться теб! 
[т.-е. твоя очередь не вернется | Худ. 

трёх, трёх Лон. 
продолговатая и узкая выемка; зализы Лон.; 
остуол атабын {рё5ё выемка: у ножки. стола; 
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сусун 1рёБё углублеше на лбу спереди 
(между лбовыми или лбяными буграми). 
ірӣхтӣх [А4}. отъ 1рёх = 1&х] 
1рёхтах сўстӣх имфющИй лобъ еъ углубле- 
ніемъ спереди. 
їрӣччі [ №т. ар: отъ 21р: = йччі] 
1). по значенію оеновы. 
2): птица Тіппипешиѕ ііппилешиѕ (въ Олек- 
минекомъ округ, Якут. обл.) = тыалы 
кытта їрейччі [соколъ пустельга?] НХ. 
їрбӣ [отъ р-н: 68]. = 1164 
препятетвіе, придирка, привязка, ссора. 
їрба@а (у) [отъ їрбё ч 18] 
запутывать, (сбивать), мЕшать, препятствовать, 
задерживать; вязаться, цфилаться, придираться. 
їрбёас (у): [отъ рб, ~ с] 
вмъшиватьея, придиратьея (взаимно); трб&&- 
сіма, довор! не вмфшивайся братъ! 
їрбаат (у) [Саиз. отъ трб Ма ~ т]. 
їрбӣнјік == Шбӣнјік 
заплетчивый, цъпкій: їрбӣнјік кбмус ППАх 
(ск.) у него заплетчивыя серебраныя руки; 
їрбӣнјік ојӯла украшать особаго рода орна- 
ментомъ. 
трбах. [отъ р. ~ бах] 
въ выраженіяхъ: 1с1р трбах бездфлица: 40:; 
1с 1рбах кое-что: мелочное, мелочь, мелкое 
рукодЪлье; путаница, мелочность, ДИ. 
їрбі-11рбї, 1рбі-дјірбї 
о. груди: полосатый, изборожденный дорожками 
(т.-е. ребрами), Ник.; сӣтта д)іаі анын 
какка 1атаі урбут курдук тімір ірбі-дјірбі 
тубстах (абасы). ряд. еъ желъзной поло- 
сатой грудью, какъ семь. дверей, разложен- 
ныхъ въ рядъ. 
трбіттӣ (у) [отъ їрбіт (№. ргае. отъ тр) 4—14] 
называть кого сумасшедшимъ. 
іргӣх [ер. тюрк. іргӣк, 1ркаёк] = гах 
самецъ, (о. четвероногихъ животныхъ и пти- 
цахъ; ер. атыр 3, 'бур); іргӣх кулун са- 
мецъ-жеребенокъ; іргӣх таба оленій самецъ 
(= атыр-таба); 1ргёх ыт кобель. 
іргій18 (у) = Иа, 
драть (за волосы), трепать; кініві асыттан 
рги&тПар его потрепали: за волосы: 
ірдӣ (у), ірдіё (у). (у Јон.: ірдјій и арша) [ср. 
осм. Трдё узнать, убЪдитьса] 
изслфдовать, испытывать, изыекивать,, разби- 
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рать, разематривать (дїло), производить елъд- | ірі [Мош. асі. отъ Яр = 1]. 


етвіе, искать чего (Асе.), отыскивать; искать 
(по суду); слъдить, выелфживать, провъды- 
вать, вынюхивать по елду, разыскивать елфдъ 
(о собак%); суол ірдібін отыекиваю дорогу; 
суолун ірдійн балысан кїрӣн различивъ, 
выелфдивъ его елћдъ; кбрбн баран суолун 
ірдійбіт дійбікка дылы (пог.) увидфвши, 
сталъ онъ выслЬживать, какъ говорится (когда 
человъкъ, увидфвши звфря изи, вообще, кого 
нужно, вмъето того, чтобы броситься вдо- 
гонку, теряетъ время на безполезное занятіе, 
или когда человъкъ епрашиваетъ о томъ, что 
онъ знаеть); ір суолун 1рдё! найди его евъ- 
жій елъдъ! разыщи его горячій елъдъ! ірдійх 
суол дъло, подлежащее разелтдованію. 

ірдӣабі [отъ ірдё -= 611] 
изслфдоваше, изысканіе, разыскиваніе. 

јрдӣн (у) [отъ ірдё -н н] 
изелъдоваться, испытыватьея, изыскиватьея. 

їрдӣніін (у) [отъ ірдён -= 1н] 
изслфдоватьея (быть изслФдуему), разыски- 
ваться, 

ірдӣс (х) [отъ 1рдё = с] 
вм?стЬ изслфдовать, помочь разыскивать. 

ірдӣччі, ірдійччі [отъ ірдё (ірдій) = ччі] 
изелфдователь, изелъдующій, разбирающій, 
ищущій кого (Асе. ). 

їрдӣччі [отъ їрт ~ &ч9!] 
смутитель, соблазнитель, вовлекатель; возму- 
титель Д. 

їрдї [отъ ірдӣ ~ 1] 
изел%дованіе, изысканіе, выслЪживаше. 

ірдій (ж) [ем. ірдӣ |. 

ірдійччі [ем. ірдӣччі]. 

їрдјій (у) [ем. ірдё]. 

риа = Пий 
1риё олор держать (имфть) при себф; ірџё 
сырыт носить, водить или возить съ собой. 

21р, ірџім, ірџарӣ [ем. 21ріе]. 

ірі == ііі 
въ мякоть; Три! бар развариться Јом.; ри 
тӣбіс МА. иетоптать въ мякоть (л6еъ); ри 
хору! МА. разрыхлить (землю). 

іршріт (у) = Шир 
запутьівать, ебивать (напр., въ разговор?), Јон. 

ірџіт = Шит: 

їрџіттӣ (у) == Ищитй. 


ірійнӣх, 1ірійнјӣх Я. [отъ 21р ~ ійнах (1й- 
вјйх)] 

талый, раетаявшій; говоращій по-якутски, его- 
ворчивый, теплый (противои. °тон); планах 
буолла настала оттепель; (что-либо) оттаяло, 
согр%лось; ірійнӣх ас талое (теплое) кушанье; 
ірійнӣх сір талая земля; ірійнӣх суолгун 
ірдійм талый (свъжій). елъдъ твой разыщу 
(т.-е. буду гнаться за тобою по патамъ); 
1р1анах тыллах кім дӣ суох буолбут не 
стало никого съ теплымъ (талымъ, гибкимъ) 
языкомъ, т.-е. умёющаго говорить по-якутеки; 
тӧрдӧ ірійнӣх... харыја бар ӱсӱ (заг.) 
есть, говорятъ, ель, у которой основаніе талое 
(коровій рогъ /ом.; коровій хвость Них.). 

1рійр (у) [отъ р == 1р; ер. парт] 
доводить до таявія, растаивать, растоплять, 
гръть (согрЪвать), чтобы что-либо стало та- 
лымъ, ставить оттаять; кун хары 1рійрӣр 
снъгъ таеть отъ солнца (букв.: солнце дово- 
дитъ енфгъ до таянія); бус бгутун 1рійрӣн 
(иве.) растопляя вашу (мужчинъ) ледяную 
память Х2у0.; кӧсӱібӱт кісіні уокка 1рійр- 
діПар отогръли они у огня окоченфвшаго че- 
ловфка; 1ріар-хоруор раздобрить, емягчить; 
ірійрӣрі-хуруорары аргы абалла, онъ при- 
нееъ водки, чтобы раздобрить. 

1рійрт [ №. асі. отъ Пайр ~ 1]. 

парт (у) [отъ р-н ійр -н т; ер. 1рійр] 
доводить ‘до таянія; грфть, чтобъ стало та- 
лымъ, ставить оттаять, 

ірійртар (у) [Саџѕ. отъ 1рійрт -н тар]. 

ірійсін [отъ 21р + ійсін] 
оттепель. 

ірійт-хоруот Јон., ірійх-хорох Ник. 
по мелочамъ, понемногу: іріат-хоруот гын- 
нахха — ас баранан халар если по мело- 
чамъ, понемножку раздавать (и вообще отно- 
ситьея небрежно), то пища (незамътно) кон- 
чаетея. 

ірім-џарім 
ірім-џарім [џірім?] ојӯлар н®жно-мелкіе 
узоры Ху0.; пестро-полосатые узоры Ник. 

їрімтіі (у) [отъ р-н імтіі] 
помфшаться; 1рімтіібіт помъшавшійся (—6]6 
хамнабыт); інін хана їрімтіібіт [отъ гнфва] 
зарумянилаеь кровь на его (ея) щекахъ Худ. 
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їрівјах [ер. тюрк. ерінуйк, йрінчӣк, Ярунчэк, 
ірїнчӣк, 1рівџік лБнивый] 

1) слабый, немощный, болъзненный, хворый, 
хилый, тщедушный (о ребенк®); ірінјӣх уата 
буолан олорор усу елабому матерью ставши, 
живетъ, говорятъ. 
2) мужекое прозвище ВС.; ТккИйх Ірінјӣх 
одно изъ трехъ именъ дочери Куохтуја-хо- 

‚ тун (ем. Бтрдах Мӣнӣгаі, Устӣх Убдуја). 

іріңё [см. тран]. 

іріңа]ӣн (у) [ем. 1ранайн]. 

іріңӣтіі (у) [отъ ірінӣ ~ ті] 

о хлїбъ: наливатьея == уту! Јон. 

ріс [ер. ш, 1016] 
аллитерирующее слово, усиливающее значеніе 
понят: 1ріс 171 прегорячій. 

1 ре (рим, ірџің, ірџіттарӣ и іршараӣ) 
старшая родственница: сурџум 1ршм суох 
нфть у меня ни младшаго брата, ни старшей 
родетвенницы В. 

зіріс, ірейр (у) [ер. кіріс] 
случатьея, сходитьея для приплода (о половыхъ 
отправленіяхъ животныхъ: волка, собаки). 

тре, трейр (у) [отъ Яр -н 16] 
запутыватьея (съ Оаё.), спутыватьея, свазы- 
ваться съ къмъ, привязываться къ кому, вмћ- 
шиватьея, ссориться; авые 16бйнјік тарбах- 
тахха требётах кые цахтар дЪвица, не пу- 
тавшаяся съ имфющими восемь цфикихъ паль- 
цевъ (т.-е. невинная); Трейн хал епутатьея 
(напр., нитки, волосы на голове человЪка); 
арчік бурчук іккі треёПар усу, Іӧкӧ ба- 
тыја пуПур Усу (заг.) Я. извитое да пере- 
путанное сеорятея, говорятъ, а тяжелая 
пальма судить, говорять (потрошатъ ножомъ 
брюхо скотины). 

їрісін, їрістӣр (у) [отъ рен] 
впутатьея, вмёшатьея, Ник. 

їрісіннар (у) [отъ ре = ін ~ нар; ер. кірі- 

сіннӣр] 
случать, припускать для ириплода самца. 
їрісіннӣр (у) [отъ їріс = ін ~ нір] 
запутывать безпорядочно, еъ нарушеніемъ 
возможности разобратьея. 

ірісіннӣр [М№ш. асі. отъ ірісіннӣр ~ 1]. 

трісіннӣрт [ Мот. ае(. отъ їрісіпнӣр ~ 1]. 

їрпіх 
въ соединени съ кырпах: крапчатый Ник.; 


кынатын тӧбӧтӱгар кырпах-трпйх ха- 
ралах кыталык-кыл стерхъ-итица еъ крап- 
чатыми черными пятнами на кончик крыльевъ, 

ірей [ем. рт]. 

треё [ем. їріс]. 

їрсӣгӣі, тесйгёт [отъ їріс -н- Аг; ер. ісігі 

(ёсагад)] 

веклоченный: їсейгӣі бӧілох веклоченный 
войлокъ Я. 

трейн [отъ їріс -н йн] 
путаница, задоръ, ссора. 

трейннйе (у) [отъ трейн 4-12 --с] 
путатьея, задирать, ссориться. 

їрсӣччі [М т. ар. отъ 1ріе 1 йччі] 
тыалы кытта їрейччі птица Тіппипешоѕ @п- 
пипешиѕ == їрӣччі 2 ИХ, 

ірсї [№т. асі. отъ ре ~ 1]. 

трет [ Мош. асі. отъ 1ріс = 1] 
запутанность, привязчивоеть, 17.; ссора, не- 
доразум?ніе, Ник. 

трее (у) [отъ їріс = 16] 
запутыватьея, есоритьея другъ еъ другомъ. 

трасннйр (у) [отъ їрсіс = ін -= нар] 
запутывать, есорить. 

їрт (у) [отъ р -н т] 
путать, запутывать (== сасын їрт, сасын 
а]јат, 40.); смущать, возмущать, соблазнать, 
вовлекать (ер. арабыла), очаровывать, пре- 
льщать, сводить съ ума; взбивать (сливки или 
сметану), нахтать, ебивать (масло), съ Асс.; 
быанан тбгурутан Трдён кёспитёр они 
веревкой вокругь обмотали Ху0.; хараБын 
їрпіт онъ обморочилъ ему очи (глаза); (кісі) 
мӣјітін-санатын їрт сводить еъ ума чьою- 
либо голову и векружить чью-либо мысль (ер. 
ійдӣт); сўбгӣі трдёр пахтанье (масла) изъ 
сливокъ, 

Трчёх, їччӣх [ер. ЧрА] 
растущий кустами мелкій тальникъ; трчёхта 
ыланнын баі взявши таловый прутъ, евяжи; 
їччіх талах тальникъ годовалый, однолфтокъ. 

їрчӣхтӣх, їччіхтӣх [Айј. отъ трчёх (їччӣх) = 

1х]. 

ірчі = ітчі, 1991 
хозяинъ, владфтель; орто даідыга аналлах 
ірчіта буолан олорун! (п%е.) на ереднемъ 
мъетъ (земл), предопредъленными владъте- 
лями ея ставши, живите! Я.; тубрт тИйх 
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дулқам ірчітӣ ЛГА. хозяинъ (духъ) монхъ 
четырехъ оеновныхъ, съ волосомъ, столбовъ 
юрты; тојон ногиур ірчітӣ, хотун осох 
трата буолбут Боџугуі-ботур-тојон РБ. 
хозяинъ (духъ) господина потолка и тоспожи 
печки Бопугу1-витязь-господинъ; кбрбр ха- 
рах ірчітӣ НП. зъница зрячаго ока (мать о 
дочери). 


їрчігӣн, їччігӣн (РІог. їрчігӣннӣр, їччігӣн- 


нар) = 1чігӣн 

пестрая волосяная веревка, плоско сшитая 
изъ разноцвътныхъ ‘прядей, которою ‘обви- 
ваютея кругомъ шесты урасы (лЬтняго жилья 
якутовъ); шнуръ или ремень, который прово- 
дять надъ спальной лавкой (орон) между 
стойками (туласын) и на которомъ виситъ 
занавфека; веревочка у чуланчика (хаппахчы), 
на кумысномъ імъху и пр. 


їрчігӣннӣх, їччігйннӣх [А4). отъ трчігӣн (1991- 


гӣн) ~ 1х] 

пйраканнах ірчігӣаннӣх ус сах чаллах 
хатың чёч!рё ханае дійкі баттах тбрду- 
гар ‘авуыллан турар (ек.) съ разукрашен- 
ными веревочками три гривою перевитыя бе- 
резовыя вфтки низкорослой, сучковатой, в%- 
твистой березы воткнуты на черной половин? 
юрты у подножья столба съ крюкомъ. 


їрчік [отъ р = чік] 


въ соединеніи съ барчык: перепутанный; 
замысловатый, сложный, Ник. (ер. ёрчік- 
бурчук); їрчік-барчык 1сігӣр кун йт сы- 
тар усу (заг.) въ перепутанномъ, говорять, 
лежить кусокъ мяса (дитя въ живот женщи- 
ны, также: утка, попавшаяся въ пенки) Худ. 


їрчіЈй (у) [отъ ірчі ~ 18] = 1ччіИй 


снабжать хозяиномъ: ӣн тылгын ірчіійхпіт 
МА. слово твое примемъ во вниманіе (букв.: 
дадимъ твоему слову хозяина). 


Че [ер. тюрк. 1ч, іч, ин, 16] 


1) внутрений (противоп. тас); урасабыт іс 
йркінӣ внутренняя стфна нашей урасы (лЪт- 
ней юрты); іс ӧттӧ его (ея) внутренняя ето- 
рона; іс ӧттӱгӣр внутри, среди чего; шо эту 
(внутреннюю) еторову чего; іс бттуттан из- 
нутри; 1с анёр нижняя пола одежды; Тс бу- 
тё1 — ‘назване урочища. 

2) внутренность, внутренняя часть, нутро, 
нфдро, вифетимость; (кісі) кулгаБын 1е& 
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внутренность уха; ојӯр 1сін устун по всему 
лъсу, по лесу; са 1с& дуло; сір 1е& нъдра 
земли; (кісі) сўрӣқін істарӣ полости: сердца; 
Убдён 104 пропаеть; хаппахчы 1с& спальня 
въ юрт; хОі 1ей пазуха; хоннох ісё лощина 
между холмовъ; ісін тўгӣљіттӣн изъ самой 
глубины своихъ нфдръ; ісім тўгӣқіттӣн тап- 
тыбын душевно люблю, вефиъ существомъ 
своимъ; іс ісіттӣн кусабан маігылах кісі 
это — человфкъ, по внутренней своей, сущно- 
сти, съ дурнымъ правомъ; іскітінӣн дабаны 
алыннарга кусақаны бақарымаң и въ 
сердць евоемъ худа другому не желайте 
СЕ. — Образуетъ съ притяжательными суф- 
фиксами послълоги и нар®чія: а) раќ.: ену- 
три, 6; мін 1епёр во ма%, въ душ моей; 
іскар сапа! запомни въ глубин души своей! 
(угроза: заставлю тебя съ раскаяніемъ ‘вепо- 
мнить причиненную мн досаду); ӯ дааны 
ісігар сір дақаны анныгар елико въ во- 
дахъ и подъ землею ОК.; там ісігар ктрійм 
суоба не войду въ домъ свой; кісі іеігӣр 
кїрр гына не по‘еердцу; тубрт тыл ісігӣїр 
въ предфлахъ четырехъ лфтъ, прежде чЪмъ 
истекутъчетыре года. }) АШ.: изнутри, изг 
дрз, изг; ӯ ісіттӣн ылла ‘онъ вынулъ изъ 
воды; бірік ісіттӣн изъ глубины краснаго 
угла (собственно: ‘красной лавки). е) Іаѕіг.; 
вдоль внутренней стороны (напр., итти); 
у ісінін ‘барда онъ пошелъ нодъ водою; 
тірім ісінён асабаппын, тірім тасынан 
асыбын я не Фмъ съ благодушнымъ наетрое- 
ніемъ, всегда приходится Феть съ ‘недоволь- 
ствомъ; бурда ёмё трлн ісінін буолара 
бара дуо? супту йн тран тасынан‘буолар 
бывало ли хоть разъ, чтобъ тебф было по- 
нутру? всегда бываетъ тебф не понутру. 

3) о животныхъ и человъкъ: внутренности 
(кишки, потроха), животъ, утроба, ‘брюхо, 


чрево (ер. кудан, маңалаі); желудокъ (ср. 


куртах, солудак); ‘внутренности убитой еко - 
тины дълятея на: а) Урун їс «бЪлыя» внутрен- 
ности: коровьи (бубр сыалын, сўрӣх ургу- 
нууктун, сіріннӣх бырта, аманах, брбеб, 
Убс тардар) и конскія (харта, бырта, 
бубр сыалын, сурёх Ургунуктун, Убе 
тардар, брбеб, убрук) и Ъ) хара 1с «чер- 
ныя» внутренности: коровьи (быар, очобос, 


бытык 
быччыт 


да, 
даба 
1далай 


Дійрдӣ, 


дуобат 
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пакы 
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строки 28 и 24 сн. переставить одну па мъсто другой. 
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